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DO NOWEGO PLANU NAUKI ZASTOSOWAŁ 


PIOTR PASSOWICZ 


WYDANIE CZWARTE 


Cena egzempl. oprawionego (ze słownikiem) 3 K-F- 25 h 


NAKŁADEM K. S. JAKUBOWSKIEGO 
WE LWOWIE ——————— 1914 | 
34840 TA. - Muz2um 2$ (i912) 
.173- 179 (M. Kalisma nu). 
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SPT XX XVI. L7 


SPIS RZECZY. | (wid, 


Tekst. 


Ćwiczenia wstępne w czytaniu 
. Ind., imper. i inf. praes. act. słów na ω. 
. 0- deklinacya 


Ind., imper. 1 inf. praes. med. i pass. 
A- deklinacya | wy 


. Impf. aet. słów na o. . 

. Adiectiva O- i Α- deklinacyi 

. Feminina O-deklinaeyi 

. Contracta -0- i A-deklinacyi 

. Impf. med. i pass. słów na o 

. Deklinacya spółgłoskowa 

. Ind. fut. akt. i med. v. pura i muta . 
. Ind. aor. I. aet. v. pura i muta 

. Ind. aor. I. med. v. pura 1 muta. 

. Tematy samogłoskowe 

. Adiectiva na vc, ea, v 

. Substantiva anomala 

. πολύς, μέγας . 

. Stopniowanie OOM σον 
. Liczebniki 
. Zaimki 

. Odmiana słów na o 

. Verba contracta . 
. Inne słabe czasy 1 tryby V. pura i muta . 


. Verba liquida. 
. Tempora secunda κ. 
. Nieprawidłowy augm. i redupl. 


28. Odmiana słów na w 


. Aorysty mocne bez spójki 
. Odmiana słów zakończonych na νυμι | 
. Niewzorowe słowa na w | 


. Dodatek. 1. Przysłowia i gnomy zawarte w Ćwiczeniach 


2. Przykłady zestawione z Ćwiczeń do nauki 
składni . PR 


Slowniczki (osobno zbroszurowane) : 


. Słowniczek szczegółowy do ustępów 1—160. 
. Słowniczek grecko-polski Ee aE 
ΠΠ. 


Słowniczek polsko-grecki 


Strona 
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21 
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42 
40 


57 
60 
63 
67 
83 
8D 
90 


117 


118 


3D 
85 


Spis ustępów ciągłych. 


Ustęp 

19. Περὶ τῶν Μουσῶν. & 

20. Περὶ ᾿Αθηνᾶς xai 'Eguo. 

94. Περι ᾿Αρίονος. 

39. Κόραξ καὶ ἀλώπηξ. 

42. Ilegi τῆς ἀχαριστίας. 

4^4. Περὶ τῆς τῶν ᾿ Α9ηναίων παιδείας. 

50. Περὶ Κάδμου. 

52. Θεράπευε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 

56. Iegi τοῦ γήρως. 

59. Ι]ερὶ τῆς ἡμετέρας χώρας. 

60. Περὶ Νιόβης. 

62. Περὶ τῆς τῶν ᾿Αὐηναίων ἀκροπόλεως. 

66. ]]ερσεὺς φονεύει τὴν Μέδουσαν. 

71. Περὶ τῆς τῶν κυνῶν πίστεως. 

12. Iegi ᾿Αρτεμισίας. 

14. Ι]ερὶ τοῦ "Αιδου. 

81—82. Leoi Κύρου τοῦ νεωτέρου. 

87. Περὶ τῆς Ξέρξου στρατιᾶς. 

90. Στρατηγοῦ τινος πρὸς τοὺς στρατιώτας λόγος. 
93. Κύρου ἀποῦθνῄσκοντος πρὸς τοὺς παῖδας λόγος. 
96. Θεράπευε Ueóv. 

97. Σωκράτης τὴν ᾿Αλκιβιάδου ὕβριν παύει. 
100—101. Iegi τῆς ᾿Ορόντου κρίσεως. 

104. ᾿Αρτάβανος συμβουλεύει Ξέρξῃ μὴ σιρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν "Ελλάδα. 
108. Σωκράτης καὶ Λῦσις. 

119. Οὐδὲν γλυκύτερον τῆς πατρίδος. 

116. Λέων, ἀλώπηξ καὶ ἔλαφος. G2. 
118—120. ᾿Ηρακλῆς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν αἱρεῖται] 297-59 
124. Βάτραχοι αἰτοῦντες βασιλέα. X1X 
129—130. Περὶ τῶν ΙΠεισιστρατιδῶν. 

138. Hegi Προμηνέως. 
142—143. Περὶ Βελλεροφόντου. X X 


147. Λύκος καὶ οἶς. α΄ 86 

150. ᾿Οδοιπόροι καὶ ἄρκτος. | 
156—160. ᾿Αστυάγης καὶ Kooc.W"444 w 
167. Κύων καὶ οἷς. 

171. Περὶ Λαομέδοντος. 

175. Hais ψεύστης. 


«47179. ΣόλωνΧκαὶ ΙΠεισίστρατος. 


183. Megi ᾿Αβδηριτῶγ. 

187. Περὶ Σωκράτους. All 

191. a) Κῦρος μένει παρὰ τῷ πάππῳ: b) Φιλόξενος καὶ Διονύσιος. (06 
194. Περὶ τοῦ Διὸς ξοάνου τοῦ ἐν τῇ ᾿Ολυμπίᾳ. 

197. a) Κύρου κρίσις; b) Διογένης ἁλούς. XXII 5 

201. Ξέρξης τῶν ἐλπίδων σφάλλεται. 

203—204. Θεμιστοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν. G^ 147-114 
206.—207. Περὶ Θησέως. A 
213—214. Κλεῖτος ᾿Αλέξανδρον σῴζει ἐκ τοῦ θανάτου. 

218. a) Λέων καὶ ἀλώπηξ; b) Χελώνη καὶ ἀετός. 

223 — 224. Kgoicog ὑπὸ Κύρου ἡττᾶται. 

232—233. Φεύστης κολασϑείς. 

284—245. ᾿Αλεξάνδρου ἀνάβασις. 


240. [leoi Κύρου τοῦ ἀογαίου, 
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 CWICZENIA GRECKIE 


RENE. 


Cwiczenia wstepne w czytaniu. 


1. Wyrazy zaczynające się od spółgłoski : 

BaBvaóv, βάρβαρος,  ράνικος, γυμνάσιον, Δέλια, διά- 
λεκτος, Ζήνων, ζώνη, Θεόφιλος, Φέατρον, Kógwioc, καϑ έδρα, 
Λιβύη, λύρα, Μαραθών, μαϑηματικός, Νικόδημος. νύμφη, 
"έρξης, ξένος, Πάρις, περίοδος, δόλων, σύμβολον, Τάρταρος, 
τύραννος, Φίλιππος, φιλόσοφος, Χάρων, χαρακτήρ, Φαμμήτιχος, 
wa A. 


2. Wyrazy zaczynające się od samogłoski lub g. Przydech 
słaby i mocny: 

᾿ Αραβία, ἀπόστολος, Αλόννησος, ἁρμονία, ᾿ Βφεσος, ἐπί- 
σκοπος, Πλένη, ἑκατόμβρη, ᾿Ηλύσιον, ἠχώ, ᾿ Ηρόδοτος, ἥρως, 
"Ioveg, ἰδιώτης, “Ιερώνυμος, ἱστορία, "Όλυμπος, ὀρχήστρα, 
"Dungoc, ὁμιλία, 'Κάκινϑος, ὕδρα, ᾿(Ὡθρίων, ὠκεανός, ὥρα, 'Pó- 
δος, “Ρώμη, ῥήτωρ, ῥυθμός, Πύῤῥος. 


3. y przed x, y, y, §: ldyync, ἄγγελος, ἄγκυρα, µελαγ- 
χολία, διφίγξ. 


4. Dwugłoski właściwe 1 niewłaściwe: 

Αἴγυπτος, αἴνιγμα, “Ηφαιστος, παιδαγωγός, Αὐλίς, αὐτο- 
voula, Ιἵλως, εἰρωνεία, ᾿ ἄκαδήμεια, Βὐρώπη, εὐαγγέλιον, Ζεύς, 
ΠΠειραιεύς, Οἰδίπους, οἰκονόμος, ποιητής, Οὐρανός, μουσική, 


“Αρπυιαι, — dóns, "Αιδης, ᾠδή, ᾽κοιδή. 


Cwiczenia greckie, wyd. 4. 1 


. Oxytona: Φεός, χορός, στροφή, ἐπιστολή, ` Αχιλλεύς. . 
Paroxytona: μοναρχία, γεωγραφία, motúzy, Πλούτων. 
Proparoxytona: τύραννος, κατάλογος, τάλαντον, " Αρτεμις. 
Perispomena: Βρμῆς, Θεμιστοκλῆς, llooetódw, ναῦς. 
Properispomena: Κῦρος, ᾿Αυῆναι, δρᾶμα, σχῆμα. 


Atona: οὐ, ἐκ, ἐν, εἰς, ὁ, 4, οἱ, al, fi γ 6, TI 


1. 
Ind. praes. act. słów na ω)). 
1. Λέγω. 2. ' Ακούεις. 3. Πιστεύει. 4. ' Axoóouev. 5. έγετε. 
6. Γράφουσι(ν). 7. Ακούω καὶ γράφω. 8. Οὐ πιστεύεις. 9. Οὐκ 
ἀκούει, ἀλλὰ λέγει. 10. Οὐ λέγοωεν. ἀλλὰ γράφομεν. 11. Οὐκ 


ἀκούετε, ἀλλὰ λέγετε. 12. ᾿ Δκούουσι καὶ πιστεύουσιν. 


3. 
Imper. 1 inf. praes. act. 
1. MávOave. 2. Mh λέγε. 3. ᾿Ακούετε καὶ γράφετε. 4. Οὐ 
γράφουσιν: οὐ γὰρ ἀκούουσιν. 5. Μὴ λέγετε, ἀλλὰ µανυὺάνετε. 
6. Xaigonev uavddvete γὰρ σπουδαίως. 7. Μὴ ἄκουε μηδὲ 


πίστευε. 8. Οὐκ ἀκούω οὐδὲ πιστεύω. 9. Οὐκ ἐθέλοιιεν ἀκούειν, 


ἀλλὰ λέγειν. 


J. 


1. Cieszą się. 2. Nie wierzymy. 3. Słyszysz i wierzysz. 4. Słu- 
chaj i pisz. 5. Nie słucha i nie pisze. 6. Uczcie się pilnie. 7. Chcemy 
się uczyć. 8. Nie mówię, gdyż nie słuchacie. 9. Nie słuchaj i nie 
wierz. 10. Nie mówcie, lecz piszcie. 


O-deklinacya. 
4. 
Masculina. Sing. 


1. O φίλος λέγει. 2. °` Ακούω τὸν τοῦ φίλου λόγον. 3. Mie- - 


στεύεις τῷ φίλῳ; 4. Πιστεύω: στέργω γὰρ τὸν φίλον. 5. 'O φίλε, 


") Zobacz do każdego ustępu słowniczek szczegółowy. 
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λέγε. 6. “O ἀδελφὸς ἔχει φίλον. 7. «Ἀτέργω τὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
φίλον. 8. (O ἄγγελος ἀγγέλλει τῷ ἀδελφῷ τὸν τοῦ φίλου Pd- 


νατον. 9. ΠΠιστεύομεν τῷ ἀγγέλῳ. 


po 


«). 
Pluralis. 

1. Oi μὲν ἀδελφοὶ φροντίζουσι τῶν ἀδελφῶν, oł δὲ φίλοι 
τῶν φίλων. 2. Toig μὲν ἀδελφοῖς καὶ τοῖς φίλοις πιστεύομεν, 
τοῖς Ò ἐχϑροῖς οὐ πιστεύομεν. 3. 42 ἀδελφοί, τοὺς μὲν φίλους 
στέργετε καὶ ὑεραπεύετε, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς φεύγετε. 4. Τῶν 
ἀνθρώπων φροτίζει Veóg. 5. 0 ἄνθρωποι, ἐν τοῖς κινδύνοις 
πιστεύετε FEG ὁ γὰρ ὑδεὸς σῴζει τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῶν 


κινὸύνων. 


6. 
ἐστί(ν), εἰσί(ν). 


1. Οἱ διδάσκαλοι διδάσκουσι καὶ παιδεύουσι τοὺς νέους. 
2. Τῶν νέων oi μὲν μανθάνουσι σπουδαίως, οἱ © οὐκ ἐθέ- 
λουσι μανθάνειν. 3. Μανϑάνετε, ὦ νέοι φεύγει γὰρ ὁ χρόνος. 
4. Μὴ φεύγετε τὸν πόνον: ὁ γὰρ πόνος κόσμος ἐστὶ τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων plov. 5. δ'τέργετε καὶ Ὁεραπεύετε τοὺς διδασκάλους: 


οἱ γὰρ διδάσκαλοι Φίλοι εἰσὶ τῶν νέων. 
γαρ φ 


fe 
Neutra. Elva.. 


1. O κόσμος Φεοῦ ἔργον ἐστίν. 2. Θαυμιάζομιεν τὸ Oso) 
ἔργον. 3. Tóv οἶνον δῶρον εἶναι Διονύσου Λέγουσιν. 4. Oi äv- 
Όρωποι χαίρουσι τῷ τοῦ ϑεοῦ δώρῳ. 5. Τὸ δένδρον ἔχει καρπούς. 
6. Τὰ μὲν δένδρα γιγνώσκεις ἐκ τῶν καρπῶν, τοὺς δ᾽ ἀνυρώ- 
πους ἐκ τῶν ἔργων. 7. “O στρατὸς ἔχει ὅπλα. 8. Τοῖς ὅπλοις 


ἀποκτείνομεν τοὺς πολειιίους. 


δ. 
1. Troszcz sie o przyjaciela. 2. Nie ufaj nieprzyjaciołom. 
3. Nauczyciel uczy młodzieńców. 4. Uczcie się pilnie, młodziency. 
5. Życie jest darem Boga. 6. Kochaj i czcij Boga. 7. Ozdobą życia 
jest praca. 8. Przyjacielu, nie unikaj pracy. 9. Nie ze słów, lecz 
z czynów poznajemy człowieka. 10. Podziwiajcie dzieła Boga. 


J. 
Ind., imper. i inf. praes. med. i pass. 
1. δτέργω τοὺς φίλους xal στέργοµαι ὑπὸ τῶν φίλων. 
2. 0 Θεός. στέργῃ καὶ ϑεραπεύῃ ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων. 3. Hv 
τοῖς κινδύνοις γιγνώσκεται ὁ φίλος. 4. Ἰρεφόμεύα τοῖς τῶν 
ἀγρῶν καὶ τῶν δένδρων καρποῖς. 5. 42 ἄνθρωποι, ὑπὸ τοῦ 
Ὁεοῦ σῴώξεσδε ἐκ τῶν κινδύνων. 6. Οἱ νέοι ὑπὸ τῶν διδασκά- 
λων διδάσκονται καὶ παιδεύονται. 7. Φύλαττε τοὺς νόμους. 
8. Φυλάττου τοὺς ἐχθρούς. 9. [Πείϑεσϑε τοῖς Ὁεοῦ νόμοις. 


10. Χρὴ βουλεύεσύαι πρὸ τοῦ ἔργου. 


10. 

1. Οἱ ἄγγελοι ἀγγέλλουσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων τοὺς μὲν 
γεωργοὺς ἀποκτείνεσθαι. τοὺς δὲ τῶν ἀγρῶν καρποὺς διαφῦλεί- 
οεσύλαι. 2. Βουλευόμεθα περὶ τοῦ πολέμου' χρὴ γὰρ ἀμύνεσθαι 
τοὺς πολεμίους. 3. δυλλέγεται στρατός. 4. O στρατηγὸς ἄγει 
τὸν στρατὸν ἐπὶ τοὺς πολειιίους, ἀλλ᾽ ἀποκτείνεται Èv τῷ πο- 
Aéuq. 5. O στρατὸς οὐ μάχεται, ἀλλὰ φεύγει. 6. ᾿Πγγύς ἐστι 
κίνδυνος: οὐ γὰρ ἔχομεν συμμιάχους: ἀλλὰ σύ, ὦ ὑεός, σῴζεις 


τοὺς ἀνθρώπους ἐν τοῖς πολέμοις. 


11. 


1. Bóg jest kochany i czczony przez ludzi. 2. Ludzie ocalani 
bywają z niebezpieczeństw przez Boga. 3. Nie ze słów, lecz z czy- 
nów poznaje się (pass.) przyjaciół. 4. Słuchaj praw. 5. Młodzieńcy, 
bądźcie posłuszni nauczycielom. 6. Przed czynem naradźcie się, 
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bracia! 7. Trzeba się wystrzegać nieprzyjaciół. «e; es44 6 to 
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A-deklinacya. 
12. 
Feminina na 4. Singularis. 
'O ἄνθρωπος ἔχει ψυχήν. 2. Τῆς ψυχῆς κόσμος ἐστὶν 
ἡ ἀρετή. 3. El ἔχομεν τὴν ἀρετήν, Ὁεὸν ἔχομεν φίλον. 4. ZTEQYE, 
ὦ ἄνθρωπε, τὴν ἀρετήν. b. Τῇ τοῦ στρατοῦ ἀρετῇ καὶ τῇ τοῦ 
στρατηγοῦ γνώμῃ γίγνεται ἢ νίκη. 6. Νίκη μὲν οὐκ ἔστιν ἄνευ 
μάχης, εἰρήνη δ᾽ οὐκ ἄνευ πολέμου. 7. Χαίρομεν τῇ E καὶ 
Javnudtouev τὴν τοῦ στρατηγοῦ γνώμην. 
B: 
Feminina na α, gen. ας. 

1. 'H στρατιὰ τὴν χώραν φυλάττει. 2. O στρατηγὸς ἄγει 
τὴν στρατιὰν εἰς τὴν μάχην. 3. "f στρατιά, ἀνδρείως uáyov 
τοῖς πολεμίοις. 4. Ev τῷ κινδύνῳ δεῖ τῇ στρατιᾷ βοήθειαν 
φέρειν. 5. Τῆς ἀρετῆς ἀρχή ἐστιν ἢ «Φεοσέβεια. 6. "Avev τῆς 
Ὁεοσεβείας οὐκ ἔστιν ἀρετή. 


1. ᾿Αρχὴν σοφίας νόμιζε τὸν Φεοῦ φόβον. 


14. 
Feminina na g, gen. zc. Pluralis. 

1. Thv Edoonnv καὶ τὴν ᾿Ασίαν ἡ 9áAavra περιέχει. 2. Oav- 
μάζομεν τὴν ὑΦάλατταν καὶ τὰ τῆς Φδαλάττης ζῷα. 3. ' Ev τῇ 2a- 
λάττῃ γίγνονται ai ναυμαχίαι. 4. Αἱ μὲν νῖκαι τῇ στρατιᾷ δόξαν 
καὶ τιμὴν φέρουσιν, αἱ © ἧτται αἰσχύνην. 5. Άνευ μαχῶν καὶ 
νικῶν οὐκ ἔστιν εἰρήνη. 6. εἰρήνη τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπιστήμας 
τρέφει. 7. Ev πόνοις καὶ μάχαις ἄγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν βίον. 

8. Λυπῶν ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 

15. 
Masculina na ης, ας. 
1. Tod στρατιώτου ἐστὶν ἀνδρείως µάχεσύαι. 2. "Domo 


τῷ στρατιώτῃ ἡ ἀνδρεία, οὕτω τῷ δικαστῇ ἡ δικαιοσύνη πρέπει. 
Τ᾽ 
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3. Τὸν μὲν στρατιώτην δεῖ τὴν δειλίαν, τὸν δὲ δικαστὴν τὴν 
ἀδικίαν φεύγειν. 4. "(2 στρατιῶτα, μὴ φεῦγε τοὺς πολεμίους: 
ὦ δικαστά, φεῦγε τὴν ἀδικίαν. 5. Τῷ νεανίᾳ πρέπει τὴν γλῶτταν 
κατέχειν. 6. "«ὀσπερ τοῖς στρατιώταις ἡ ἀνδρεία, οὕτω τοῖς δι- 
κασταῖς ἡ δικαιοσύνη δόξαν καὶ τιμὴν φέρει. 7. Τῇ τῶν στρα- 
τιωτῶν ἀνδρείᾳ καὶ τῇ τῶν δικαστῶν δικαιοσύνῃ οἱ πολῖται 


πιστεύουσιν. 


16. 

1. Bojazn Boga jest początkiem mądrości. 2. Mestwo wojska 
przynosi krajowi sławę i zwycięstwo, tchórzostwo zaś hańbę 
1 klęskę. 3. Mężnie walczcie z nieprzyjaciótmi, żołnierze; żołnie- 
rzom bowiem przystoi męstwo. 4. Obowiązkiem sędziego jest 
strzedz sprawiedliwości. 5. Ufamy sprawiedliwości sędziów. 
6. Ozdobą młodzieńca jest skromność. 7. Obywatele cieszą się 
męstwem żołnierzy, sprawiedliwością sędziów i skromnością 
młodzieńców. 


lur 
Imperf. act. Augm. syll. 
1. Πολλάκις ἑναυμάζομεν τὴν τῶν Φπαρτιατῶν ἀνδρείαν. 
2. ᾿4εὶ ἐπίστευον τοῖς φίλοις. 3. Οἱ παλαιοὶ Weoig καὶ ϑεαῖς 
&)vov. 4. Ι ενναίως ἐφέρετε, ὦ στρατιῶται, πόνους καὶ τοὺς 
τοῦ πολέμου κινδύνους. 5. "Óozeo ἐγίγνωσκες, οὕτως ἔλεγες. 
6. Κῦρος, ὁ τοῦ Δαρείου υἱός, ἐπεβούλευε τῷ ἀδελφῷ καὶ otoa- 
τιὰν συνέλεγεν ἐπὶ τὸν ἀδελφόν. 7. Oi βάρβαροι τοὺς τῶν 


ἀγρῶν καρποὺς διέφύειρον καὶ τὰς κώμας κατέκαιον. 


1δ. 
Augm. temp. "Hr, ἦσαν. 
1. Oi δεσπόται πολλάκις od µόνον τοὺς πολίτας, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς Ὁεοὺς ὕβριζον. 2. Οἱ δκύϑαι τοῖς Φεοῖς οὔτε βωμοὺς 


odd" ἱερὰ ἴδρυον. 3. Τῶν Ilegoóv ἦρχε δεσπότης. 4. Oi ϑεοὶ 
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fjodiov ἀμβροσίαν. 5. 'O στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας εἰς τὴν 
μάχην παρώξυνεν. 6. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Θηβαίοις ἀμαϑίαν 
ὠνείδιζον. 7. Ev ταῖς Θερμοπύλαις ἦν μάχη τῶν Σπαρτιατῶν 
πρὸς τοὺς llégoag. 8. Ev τῷ (πρὸς τοὺς [Πέρσας πολέμῳ οἱ 


2παρτιᾶται σύμμαχοι ἦσαν τῶν ᾿ Αὐηναίων. 


19. 
1Περὶ τῶν Μουσῶν. 

1. Οἱ παλαιοὶ ἐθεράπευον τὰς Μούσας, τῆς ᾠδῆς καὶ τῆς 
μουσικῆς καὶ τῆς σοφίας ϑεάς. 2. ᾿Βνόμμζον δὲ τὰς τῶν Mov- 
σῶν οἰκίας èv ταῖς τοῦ |]αρνασσοῦ κορυφαῖς εἶναι ἐγγὺς τῶν 
Δελφῶν. 3. 'Hoav δ᾽ ἐννέα Μοῦσαι τὸν ἀριδμόν ' τῶν δὲ Mov- 
σῶν ἢ μὲν Μελπομένη τῆς τραγῳδίας Vea ἦν, ἡ δὲ Θάλεια 
τῆς κωμωδίας, ἡ δὲ Τερψιχόρα τῆς χορείας. 4. Τὰ τῶν Mov- 
σῶν ἱερὰ οἱ παλαιοὶ ὠνόμαζον Movocia. 5. "Βυυον δὲ ταῖς 


“Μούσαις μιάλιστα οἱ ποιηταί. 


20. 

1. Jak myślałem, tak zawsze mówiłem. 2. Ufamy 1 zawsze 
ufaliśmy Bogu. 3. Starożytni stawiali bogom świątynie i przy- 
nosili dary. 4. Cyrus panował nad Persami. 5. Ateńczycy nazy- 
wali Persów barbarzyńcami. 6. Wódz zbierał wojsko przeciw 
nieprzyjaciołom. 7. Leonidas był wodzem Spartańczyków w bitwie 
pod Termopilami. 8. Muzy były boginiami. 

21. 
Adiectiva na oc, a, ον 1 og, ἡ, ov. 

1. Καλὸς ἦν ὁ τῶν δπαρτιατῶν ἐν ταῖς Θερμοπύλαις 
Ὁάνατος. 2. Καλὴ μέν ἐστιν ἡ τοῦ Λεωνίδου, αἰσχρὰ Ò ἡ τοῦ 
᾽Ηφιάλτου δόξα. 3. Πολλάκις πικρὸν φάρμακον τοῖς dvOgo- 
ποις τὸν βίον σῴζει. 4. llioróg καὶ ἀληθινὸς φίλος ἡδονή ἐστι 
τοῦ βίου. 5. Πιστὸν καὶ ἀληθινὸν φίλον μᾶλλον βούλομαι 


7 πλοῦτον. 6. (O μὲν ἀγαθὸς τοῖς Θεοῖς καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
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φίλος ἐστύν, ὁ δὲ κακὸς ἐχθρός. 7. © φίλε, στέργε τὸ ἀγαθόν, 
φεῦγε τὸ κακόν, φυλάττου τὸ αἰσχρόν. 


8. Κακὸν φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 


po 

1. O ϑάνατος κοινός ἐστι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς. 
2. 'O πόλεμος τοῖς ἀνθρώποις πολλῶν κακῶν αἴτιός ἐστιν. 
3. ΠΙολλάκις μικραὶ ἡδοναὶ μακρὰς λύπας φέρουσιν. 4. Kai οἱ 
σοφοὶ καὶ οἱ μῶροι ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκονται. 5. Τοῖς πα- 
Λαιοῖς πολλὰ ἦν μαντεῖα, τὰ δὲ μαντεῖα ἱερὰ ἦν τῶν ὑέεῶν. 
6. Δικαίων ἔργα δίκαια. 7 Ηὔχεσθε Ve: δικαίων γὰρ εὐχῶν 
ἀκούει ϑεός. 8. Αἱ κακαὶ ὁμιλίαι διαφϑείρουσι τοὺς ἀγαθοὺς 


τρόπους. 


22. 
Participium praes. med. i pass. 


1. 'Ügeyóuevog τῶν καλῶν καὶ φυλαττόμενος τὰ αἰσχρὰ 
φίλον ἔχεις τλεόν. 2. H στρατιὰ διὰ τῆς πολεμίας πορευομένη 
πολλοὺς ἔφερε πόνους. 3. Τὸ τέκνον μανϑάνειν βουλόμενον 
στέργεται ὑπὸ τῶν διδασκάλων. 4. Too τὰ δίκαια εὐχομένου 
ὁ ὑΨεὸς ἐπακούει. 5. Τὰ καλῶς λεγόμενα τοῖς ἀνθρώποις doć- 
σκει. 6. Οἱ τοῖς νόμοις μὴ πειϑόμενοι ὑπὸ τῶν δικαστῶν xo- 
λάξονται. 7. "Αρχεσϑα; δεῖ μαθθάνειν τοὺς τῶν ἄλλων ἄρχειν 


βουλομένους. 


24. 
Adiectiva na ος, ov. 

1. Τοῦ ἀνθρώπου ἡ μὲν ψυχή ἀθάνατός ἐστι, τὰ δ᾽ ἄλλα 
Uvyra. 2. Τοὺς μὲν δικαίους oi ϑεοὶ στέργουσι, τοὺς Ó' ἀδί- 
κους κολάζουσιν. 3. H μὲν σπουδὴ τῷ ἀνθρώπῳ ὠφέλιμός 
ἐστιν, ἡ δὲ ῥᾳσυμία βλαβερά. 4. “H τοῦ ὑανάτου φυγὴ ἀδύ- 


s 4 ^ s Yy szy , 
νατός ἐστιν. 5. Χρὴ τὸν στρατηγὸν ἔμπειρον εἶναι τοῦ πολέ- 
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μου. 6. 'H στρατιὰ διὰ τῆς πολεμίας πορευομένη ἄθυμος ἦν' 


ἄβατος γὰρ ἦν ἡ χώρα. 7. "Αλυπον βίον οἱ Ὁεοὶ μόνοι 


ἄγουσιν. 


29. 

1. Τῶν ἀνθρώπων oi μὲν ἀγαθοὶ καὶ χρηστοί εἰσιν, οἱ 
δὲ κακοὶ καὶ πονηροί: καὶ οἱ μὲν δίκαιοι, oł Ó' ἄδικοι, οἱ μὲν 
φιλόπονοι, οἱ δὲ ῥάθυμοι, οἱ μὲν φρόνιμοι, οἱ Ò ἀνόητοι. 
2. Οὔϑ’ οἱ κακοὶ τοῖς ἀγαϑοῖς, οὔθ᾽ oi ἀνόητοι τοῖς φρονίμοις 
φίλοι εἰσίν' στέργουσι γὰρ ἀεὶ oi ὅμοιοι τοὺς ὁμοίους. 3. Hav- 
τοῖα Ò ἐστὶ καὶ τὰ τῶν ἀνϑρώπων ἔργα τὰ μὲν γὰρ καλά 
ἐσιι, τὰ Ò αἰσχρά, τὰ μὲν ὅσια, τὰ Ò ἀνόσια, τὰ μὲν ὠφέλιμα, 
τὰ δὲ βλαβερά. 4. Διώκετε, ὦ νεανίαι, τὰ καλὰ καὶ ἀγαθά, 


φεύγετε δὲ τὰ κακὰ καὶ αἰσχρά. 


20. 


1 Długi pokój jest pożyteczny dla sztuk. 2. Czyny sprawie- 
dliwych miłe są Bogu, niesprawiedliwych zaś nienawistne. 9. Tych, 
którzy praw nie słuchają (part.), należy karać. 4. Ludzie są śmier- 
telni, bogowie nieśmiertelni. 5. Nieśmiertelną jest sława Leoni- 
dasa. 6. Wielu ludzi posiada bogactwo, lecz nie posiada wiernych 
i prawdziwych przyjaciół. 7. Niesprawiedliwych próśb Bóg nie 
słucha. 


AT 
Feminina O-deklinacyl. 

1. Μακρὰ καὶ χαλεπή ἐστιν ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδός. 2. H μὲν 
εἰς "Αιδου εἴσοδος ῥᾳδία, ἡ © ἔξοδος ἀδύνατος ἦν. 3. [Μεταξὺ 
τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς Πὀρώπης πολλαί εἰσι νῆσοι. 4. Οἱ ἄνθρω- 
ποι καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ καὶ ἐν ταῖς νήσοις τὰς οἰκίας ἔχουσιν. 
5. Τῆς Πελοποννήσου ἦρχόν ποτε oi '᾿Ηρακλεῖδαι. 6. Ai νόσοι 
πολλάκις τοῖς ἀνθρώποις Φανάτου αἴτιαί εἰσιν: ὁρν ὣς οὖν τὰς 


νόσους Ὁανάτου ἀγγέλους λέγομεν. 


1 


20. 
Contracta O- i A-deklinacyi. 

1. O ἄνθρωπος νοῦν ἔχει, τῷ δὲ νῷ διαφέρει τῶν ἄλλων 
ζῴων. 2. Τοὺς τῶν ἀνθρώπων νοῦς ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκο- 
μεν. 8. '᾿Απλοῦς μὲν ὁ τοῦ δικαίου ἀνϑρώπου λόγος, διπλοῖ 
Ô oi τοῦ ἀδίκου λόγοι. 4. Toig μὲν εὔνοις πίστευε, φυλάττου 
δὲ τοὺς κακόνους. 5. Μέταλλά ἐστιν ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος 
καὶ ὁ χαλκὸς καὶ ὁ σίδηρος. 6. Τὰ μὲν τῶν στρατιωτῶν ὅπλα ἦν 


χαλκᾶ ἢ σιδηρᾶ, τὰ δὲ τῶν στρατηγῶν πολλάκις ἀργυρᾶ ἢ χρυσᾶ. 


29 
Περ) 'AO5nvàg καὶ 'Eouov. 

1. "Ev τῇ ᾿Αττικῇ γῇ πολλὰ ἦν τῆς ᾽ 4δηνᾶς καὶ τοῦ 
᾿Βρμοῦ ἱερά. 2. 'H μὲν 'AÓO«và τῆς σοφίας καὶ τῶν τεχνῶν, 
ὁ ὃ ᾿Μομῆς τῆς ἀγορᾶς δεὸς ἦν. 3. Οὐδὲ τὸν πόλεμον ἔφευγεν 
7 Αὐηνᾶ: παρῆν γὰρ ἐν τῇ μάχῃ τοῖς φίλοις, ὁ Ó ᾿Εομῆς 
ἔπεμπε τοῖς ἀνθρώποις ὕπνον καὶ τοὺς νεκροὺς ἐκ τῆς γῆς 
εἰς "Αιδου ἦγεν. 4. Τῆς ᾿Αϑηνᾶς δῶρον ἦν ἡ ἐλάα, τὸν δ᾽ "Ερμῆν 


οἱ ποιηταὶ τῆς λύρας εὑρετὴν εἶναι ἐνόμιζον. 


90. 

1. Smutek jest ciężką chorobą duszy. 2. Lekarze niezawsze 
rozpoznają choroby ludzi. 3. Morze otacza nie tylko wyspy, lecz 
także ląd stały. 4. W (κατά z acc.) kraju Persów prowadziły 
piękne drogi. 5. Rozum jest darem Boga. 6. Mówią, że mądrość 
złote wydaje owoce. 7. Smutek koją życzliwe słowa przyjaciół 
(pass.). 8. Ziemia attycka była własnością Ateny. 9. Starożytni 
uważali Hermesa za posłańca bogów. 


+31. 
Imperfectum med. i pass. 
1. ᾿Ηπειϑόμην ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων βουλαῖς' διό- 


περ νῦν εὖ πράττω. 2. Οὐκ ἐφυλάττου τοὺς κακοὺς συμβούλους: 
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νῦν δὲ κακῶς πράττεις. 3. Κῦρος, ὁ τοῦ Καμβύσου. ἐν τοῖς 
Π]έρσαις ἐπαιδεύετο. 4. Οἱ προδόται ἀεὶ Ὁανάτῳ ἐκολάζοντο 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 5. Q στρατιῶται, ἀνδρείως ἐμάχεσὺε τοῖς 
2 9 , 4 - 4 
πολεμίοις, γενναίως Ò ἐφέρετε τοὺς τοῦ πολέμου κινδύνους. 
6. Οὐκ ἐβουλόμεθα, ὦ πολῖται, στρατεύεσθαι ἐπὶ τὸν τύραννον' 


νῦν δὲ τῷ τυράννῳ δουλεύομεν. 


Deklinacya spółgłoskowa. 
92. 
aj Tematy na ọ iv. Singularis. 

1. Τοῦ μὲν ῥήτορός ἐστι τοῖς πολίταις περὶ τῶν κοινῶν 
συμβουλεύειν, τοῦ δ᾽ ἡγεμόνος τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἄγειν. 2. Τῷ μὲν ῥήτορι ἡ σωφροσύνη πρέπει, τῷ Ó ἡγεμόνι 
ἡ ἀνδρεία καὶ ἐμπειρία. 3. 42 ῥῆτορ, τὸν ῥήτορα δεῖ ἀεὶ χρηστὰ 
καὶ ὠφέλιμα συμβουλεύειν τοῖς πολίταις: ὦ ἡγεμών, ἄγε τὴν 
στρατιὰν εἰς νίκην. 4. Τὸ čao τοῖς ἀνθρώποις ἡδονὴν φέρει. 
9. Tò πῦρ τοῖς Πέρσαις ἱερὸν ἦν. 6. Τὸν μὲν χρυσὸν ἐν τῷ πυρὶ 
γιγνώσκομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν τοῖς κινδύνοις. 7. Ηαροιµιία 


ἐστίν: χεὶρ χεῖρα νίζει. 
JJ. 


Pluralis. Adiectiva na w», ov. 


1. Tàv ἐν ᾿Αθήναις ῥητόρων oi μὲν ἀεὶ χρηστὰ καὶ ὠφέ- 
λιμια συνεβούλευον τοῖς πολίταις, οἱ δὲ πρὸς ἡδονὴν τοῦ δήμου 
ἔλεγον. 2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πολλάκις οὐ τοῖς χρηστοῖς, ἀλλὰ τοῖς 
κακοῖς ῥήτορσιν ἐπίστευον. 3. Δεῖ τοὺς ῥήτορας εἰς τὴν σωτη- 
ρίαν τῶν πολιτῶν βλέπειν. 4. Τοῖς "Ἠλλησιν ἦσαν πολλοὶ 
πρὸς τοὺς llćgoac ἀγῶνες. 5. ᾿Εν τοῖς ἀγῶσι περιεγίγνοντο ot 
΄μλληνες τῶν βαρβάρων: εἶχον γὰρ σώφρονας καὶ τοῦ πολέμου 


ἐμπείρους ἡγειιόνας. 6. Οὐκ ἀεὶ εὐδαύμονες οἱ σώφρονες. 


πα NN "A 
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94. 
Περὶ 'Aofovozg. 

1. ᾿Αρίων ὁ κιθαρῳδὸς φίλος ἦν ΠΠεριάνδρῳ, σώφρονι xal 
εὐδαίμονι τῆς Κορίνζου τυράννῳ. 2. O μὲν οὖν Περίανδρος 
πέμπει τὸν „Agiova εἰς τὴν 'IvaA(av, ὁ δὲ κιθαρῳδὸς συλλέγει 
πολλοὺς ὑησαυρούς' πολλάκις γὰρ ἆθλον τῶν μουσικῶν ἀγώ- 
νων ἐφέρετο. 3. “Ὡς δὲ μετὰ πολλοὺς μῆνας εἰς Κόρινϑον 
πάλιν ἐπορεύετο, ναῦται Κορίντλιοι τὸν μὲν ᾿Αρίονα εἰς τὴν 
Φάλατταν ῥίπτουσι, τοὺς Ò ᾿Αρίονος Ὁησαυροὺς ἁρπάζουσιν». 
4. "AAA οὐ φεύγουσι δίκην: ὁ γὰρ ᾿Αρίων σῴζεται ὑπὸ δε}- 
givog εἰς Κόρινθον, οἱ δὲ ναῦται ὑπὸ τοῦ ΠΙεριάνδρου Φανάτῳ 


κολάζονται. 
30] 


1. Podziwiamy roztropnego i doświadczonego wodza. 2. Żoł- 
nierze ufają roztropnym wodzom. 3. W Atenach było wielu 
mowców. 4. Uczciwi mowcy radzili Ateńczykom zawsze rzeczy 
pożyteczne, Ateńczycy jednak często przewrotnych mowców słu- 
chali. 5. Wiosna sprawia ludziom wiele przyjemności. 6. Ogień 
niszczy często mieszkania ludzi (pass.). 7. Zapasy muzyczne przy- 
nosiły lutnistom sławę 1 bogactwo. 


96. 
b) Tematy gardłowe 1 wargowe. 

1. Toig “Βλλησιν ἀρχὴν τῆς µάχης ἐσήμαινεν ὁ κήρυξ τῇ 
σάλπιγγι. 2. “H τοῦ κήρυκος σάλπιγξ ἦν χαλκὴ ἢ ἀργυρᾶ. 
3. Τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν ὁπλῖται ἐμάχοντο ἐν ταῖς φάλαγξιν, 
οἱ δὲ γυμνῆται πρὸ τῶν φαλάγγων. 4. Καὶ οἱ μὲν ὁπλῖται 
εἶχον ϑώρακας, οἱ δὲ γυμνῆται οὔ. 5. Hv ταῖς ᾿Αϑήναις πολλαὶ 
γλαῦκες ἐτρέφοντο, p γὰρ γλαῦξ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἱερὰ ἦν. 6. πὸ 
τῶν ᾿ Αράβων καλοὶ ἵπποι τρέφονται. 7. Τῶν γυπῶν καὶ τῶν 


ἀετῶν ὄνυχες ἰσχυροί εἰσιν. 
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37. 
Indic. 1 inf. fut. act. i med. v. pura i muta. 

1. Hi τοῖς κόλαξι πιστεύσετε, δυστυχήσετε. 2. «Ῥέρξης τοὺς 
΄Βλληνας δουλώσειν ἤλπιζεν. 3. Τὸν ξένον ἡδέως δεξόμεθα 
καὶ τιμήσομεν. 4. Hi οἱ πολέμιοι λύσουσι τὴν εἰρήνην, συλλέ- 
ξομεν τὴν στρατιὰν καὶ στρατευσόμεϑα ἐπ᾽ αὐτούς. 5. ' Ανδρεία 
στρατιὰ εἰς φυγὴν τρέψει τοὺς πολεμίους. 6. Οὐ µόνον οἱ 
"βλληνες, ἀλλὰ καὶ οἱ βάρβαροι εἰς Δελφοὺς ἐπορεύοντο uav- 
τευσόμενοι τὸν ἐκεῖ Ὁεόν. 


30. 


Ind. i inf. aor. I. act. v. pura i muta. 


1. Δαρεῖος ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Ἀκύθδας. 2. Oi πολέμιοι 
ἔλυσαν τὴν εἰρήνην. 3. Οὐδέποτε τοὺς φίλους ἠδίκησα, πολλά- 
xig Ò ὠφέλησα. 4: Oi ""λληνες τοὺς Πέρσας καὶ κατὰ γῆν καὶ 
κατὰ ὑΦάλατταν ἐνίκησαν. 5. Οἱ ποιηταὶ τοὺς "Ελληνας παιδεῦ- 
σαι λέγονται. 6. Κροῖσος πολλὰ καὶ λαμπρὰ δῶρα ἔπεμψε 
τῷ ἐν Δελφοῖς ϑεῷ. 7. Θουκυδίδης συνέγραψε τὸν τῶν ᾿ Αϑη- 
ναίων καὶ Λακεδαιμονίων πόλεμον. 8. Ξέρξης τοὺς Βλληνας 


δουλῶσαι βουλόμεμος ἀναρίὺικητον στρατιάν συνέλεξεν. 


ME 
99. 
Κόραξ καὶ ἀλώπηξ. 

1. Κόραξ τυρὸν ἔκλεψε καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ δένδρου κατήσθιεν. 
2. ᾿Αλώκηξ ð ὡς τὸν κόρακα ἐκ τῆς γῆς ἐνόησεν, „© κόραξ“, 
ἔφη, „ws καλὴν ἔχεις μορφήν: εἰ δὲ καὶ φωνὴν ὁμοίαν ἔχεις τῇ 
μορφῇ, ἄξιος σὺ ἄρχειν οὐ μόνον τῶν ἄλλων κοράκων, ἀλλὰ 
καὶ γυπῶν καὶ ἀετῶν“. 8. O οὖν κόραξ, ὡς ἤκουσε τὸν ἔπαινον 
τῆς ἀλώπεκος, φωνὴν ἐξέπεμψεν: ἅμα Ò ὁ τυρὸς ἐκπίπτει 
αὐτῷ εἰς τὴν γῆν. 4. Τότε Ò ἀλώπηξ τὸν μὲν τυρὸν εὐθὺς 
ἁρπάξει, τὸν δὲ κόρακα προσαγορεύει: ., (2 κόραξ, φωνὴν μὲν 


ἔχεις, νοῦν δ᾽ od: oł γὰρ σοφοὶ οὐ πιστεύουσι τοῖς κόλαξιν'. 


15 
40. 


1. Atena miała złoty pancerz. 2. Nie w spizowych pance- 
rzach, lecz w męstwie żołnierzy jest ocalenie. 3. Strzeż się po- 
chlebców! 4. Będziemy ufać zawsze przyjaciołom, nigdy zaś 
pochlebcom. 5. Wódz spodziewał się, (że) pokona i do ucieczki 
zmusi nieprzyjaciół. 6. Hellenowie nieraz pokonali i do ucieczki 
zmusili szyki Persów. 7. Cyrus zebrał przeciw bratu wojsko 
(z) Persów i Hellenów, spodziewał się bowiem, (że) brata zwy- 
cięży 1 będzie panował zamiast niego. 


41. 
ο) Tematy zębowe. 

1. “H ἐλπὶς σφάλλει μὲν πολλάκις, ἀπολείπει δ᾽ οὐδέποτε 
τὸν ἄνθρωπον. 2. Πικρόν ἐστι σφάλλεσϑαι τῆς ἐλπίδος. 3. Τῇ 
πατρίδι ὀφείλουσιν οἱ πολῖται πολλὰ ἀγαθά: χρὴ οὖν τοὺς 
πολίτας στέργειν τὴν πατρίδα. 4. Οἱ ἄνθρωποι ἐν ἀτυχίαις 
ταῖς ἐλπίσι σῴζονται. 5. Ot τῶν ᾿Γλλήνων στρατιῶται ἐν μὲν 
τοῖς ποσὶ κνημῖδας, àv δὲ ταῖς χερσὶν ἀσπίδα καὶ ἀκόντια 
εἶχον. 6. 'H ἑσπέρα τῆς μὲν ἡμέρας τελευτή ἐστι, τῆς δὲ νυκτὸς 
ἀρχή. 7. Oi ΙΠέρσαι ἐκ παίδων ἐμάνθανον τὴν δικαιοσύνην. 


8. 'Q παῖ, τοῖς παισὶ πρέπει σιγή. 


42. 
Barytona zak. na -ις. 
Περὶ τῆς ἀχαριστίας. 

1. Παροιμία ἐστί χάρις χάριν, ἔρις Ò ἔριν τέκτει. 2. Πολλοὶ 
δ᾽ ἄνϑρωποι οὐ μόνον ἀμνήμονές εἰσι τῆς χάριτος, ἀλλὰ καὶ 
βλάπτουσι πολλάκις τοὺς εὐεργέτας. 3. Μάλιστα ὃ’ ἀχάριστοι 
ἦσαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι' ἀνδρείους γὰρ καὶ χρηστοὺς πολίτας ἐκ 
τῆς πατρίδος ἐξέβαλλον, οἷον ᾿Αριστείδην καὶ Μιλτιάδην καὶ 
Κίμωνα καὶ ἄλλους πολλούς, οἳ τὴν πατρίδα πλεῖστα ὠφέλη- 


σαν. 4. Οἱ Πέρσαι ἰσχυρῶς ἐκόλαζον τοὺς ἀχαρίστους. 
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43. 
Neutra z tematem na τ. 


1. Τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα ὑνητόν ἐστιν. 2. Τοῦ μὲν 
σώματος κόσμος ἐστὶν ἡ ῥώμη, τῆς δὲ ψυχῆς ὁ νοῦς. 3. Οἱ 
ἡγεμόνες ἄγουσι τὸ στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 4. 'H τῶν 
ἡγεμόνων διαφορὰ κινδύνους φέρει τῷ στρατεύματι. 5. Οὐχ 
ὁ πλοῦτος καὶ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ καὶ τὰ μαϑήιιατα 
βἐέβαιά ἐστι κτήματα. 6. Τὰ μαθήματα ἀποτρέπει τοὺς νέους 
ἁμαρτημάτων. 7. Χρὴ ἀεὶ τοὺς πολίτας τοῖς πράγμασι προσ- 
έχειν τὸν νοῦν. 8. Χειμῶνος πολλὰ ὕδατα γίγνεται. 


9. Πολλῶν τὰ χρήματ᾽ alu ἀνθρώποις κακῶν. 


44. 
Ileol τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων παιδείας. 


1. Oi ᾿Αϑηναῖοι τῆς παιδείας μάλιστα φροντίσαι λέγονται. 
2. Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων παῖδες πρῶτον μιὲν τὰ γράμματα ἐμάν- 
νανον, ἔπειτα δ᾽ ἀνεγίγνωσκον ποιήματα ἐνδόξων ποιητῶν, 
μάλιστα δὲ τὰ τοῦ Ομήρου. 3. 'EuávOavov δὲ καὶ τὴν uov- 
σικὴν καὶ ἄλλα ὠφέλιμα μαθήματα, τὰ δὲ σώματα ἐν τοῖς 
γυμνασίοις ἐγύμναζον. 4. 'Hyov δὲ τοὺς παῖδας εἰς τὸ yvuvá- 


σιον καὶ εἰς διδασκάλου οἱ παιδαγωγοί. 


40. 


1. Nadzieje ochraniaja człowieka w nieszczęściach. 2. Wielu 
ludzi nie poczuwa się do wdzięczności względem dobroczyńców. 
3. W świątyniach bogów znajdowały się złote 1 srebrne trójnogi. 
4. I chłopcom i młodzieńcom ciało ćwiczyć należy. 5. Miłujcie, 
uczniowie, naukę; nauka bowiem jest źródłem mądrości... 6. Nie 
z majątku cnota, lecz z cnoty majątek powstaje. /. Podziwiamy 
i zawsze podziwiać będziemy piękne utwory Homera. 


40. 
Tematy na ντ. Adiect. ἑκών, ἄκων. 

1. Δικαίου ἄρχοντός ἐστι φυλάττειν τοὺς νόμους. 2. Χρὶ 
τοὺς πολίτας τοῖς ἄρχουσι πεύϑεσιλαι. 9. Θεράπευε τὸν γέροντα. 
4. H τῶν δπαρτιατῶν γερουσία γερόντων ἦν βουλή. 5. Τοῖς 
λέουσι καὶ τοῖς ἐλέφασι δεινὴ ooun ἐστίν. 6. Τοὺς τῶν ἐλε- 
φώντων ὀδόντας Wavudlonev. 

7. Οἱ ἀγαδοὶ πολῖται ἑκόντες τοῖς νόμοις πείθονται. 8. Η γῆ 
ἐκοῦσα τοῖς ἀνθρώποις τὴν ad ἡμέραν τροφὴν παρέχει. 
9. "Ακοντα διδάσκειν χαλεπόν. 

1T. 
Part. praes. fut. i aor. I. act. 

1. Νέστωρ ἦδη γέρων ðv σὺν τοῖς “Ηλλησιν ἐπὶ τὴν 
Τροίαν ἐστράτευσεν. 2. Οὐχ ὁ πολλά, ἀλλ᾽ ὁ σοφὰ λέγων xa- 
λῶς λέγει. 3. }]αϑηταὶ ὄντες [ιανϑάνετε σπουδαίως. 4. Διδα- 
σκάλου λέγοντος ἡσυχίαν ἄγειν δεῖ τοὺς μαθητάς. 5. Καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς ἀρχομένους χρὴ πείθεσζσαι τοῖς νόμοις. 
6. "Ev τοῖς κινδύνοις σπεύδοµεν εἰς τὰ ἱερὰ ἱκετεύσοντες ϑεόν. 
7. Οἱ σύμμαχοι ἐνίκησαν τοὺς πολεμίους, νικήσαντες δ᾽ ἔϑυσαν 
τοῖς ὑεοῖς. 

8. Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 

40. 
πᾶς, ἅπας. 

1. llde μὲν οὐρανός, πᾶσα δὲ γῆ ἐγκωμιάζει ϑεόν' ὁ γὰρ 
Ὁεὸς δημιουργὸς καὶ κύριός ἐστι παντὸς τοῦ κόσμου. 2. lév- 
τες ἄνυρωποι τοῦ θεοῦ τέκνα elol καὶ πάντων φροντίζει Ὁ εός. 
9. Πάσης τέχνης ἡ ἀρχὴ χαλεπή ἐστιν. 4. Πλάτων λέγει πάντα 
τὸν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑπὸ τῆς γῆς χρυσὸν οὐκ ἀντάξιον εἶναι 
τῆς ἀρετῆς. 5. Φυλάττου τοὺς κόλακας μηδὲ παντὶ ἀνθρώπῳ 
πίστευε. 6. llacóv τοῦ βίου λυπῶν καὶ φροντίδων τελευτίή 


Ćwiczenia greckie, wyd. 4. 2 
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ἐστιν ὁ ὑΦάνατος' κοινὸς γάρ ἐστιν ἅπασιν ἀνυρώποις τοῖς τε 
πλουσίοις καὶ τοῖς πένησι, τοῖς τε γέρουσι καὶ τοῖς malv. 
7. lldot τοῖς παισὶν ἡδονὴν παρέχει τὰ ὅπλα. 


8. Λύπης ἁπάσης γίγνεται ἰατρὸς χρόνος. 


49, 
Ind., inf. i part. aor. I. med. v. pura i muta. 
1. Νυκτὸς γιγνομένης ἐπαύσαντο oł στρατιῶται μάχης καὶ 
φόνου. 2. 42 Λεωνίδα, ἀθάνατον τῷ Ὁανάτῳ ἐκτήσω δόξαν. 
3. Καλήν, ὦ στρατιῶται, ἐκτήσασὺε δόξαν νικήσαντες καὶ εἰς 
φυγὴν τρέψαντες τοὺς πολεμίους. 4. Βὔχεσὺε θεῷ, ὦ φίλοι, 
καλὸν γὰρ σὺν θεῷ διεπραξάµεὺα ἔργον. 5. Δαρεῖος ἐγγὺς àv 
τοῦ Θανάτου μετεπέμψατο (Κῦρον ἀπὸ τῆς Λυδίας, ἧς σατρά- 
anv ἐποίησεν αὐτόν. 6. Οὐ ῥάδιόν ἐστι πιστοὺς κτήσασθαι 
φίλους: κτησάμενοι οὖν Ὁησαυρὸν ἔχειν νομίζετε. 7. Oi ° Ady- 
ναῖοι ἐψηφίσαντο στρατεύσασύαι ἐπὶ τὸν Φίλιππον καὶ Bondi- 
σαι τοῖς ᾿Ολυνύίοις. 
o0. 
Heol Κάδμου. 
1. Κάδμος παῖς ἦν ᾿Αγήνορος, τοῦ Φοινίκων ἄρχοντος. 
2. Ermel δὲ Ζεὺς τὴν Lon, τὴν τοῦ Κάδμου ἀδελφήν, 
ἥρπασεν, ἔπεμψεν ᾿Αγήνωρ τὸν υἱὸν ζητήσοντα καὶ ἀνάξοντα 
τὴν Πὀρώπην εἰς τὴν πατρίδα. 3. Κάδμος οὖν πορευόμενος 
διὰ πάσης τῆς ᾿Βλλάδος παραγίγνεται εἰς Δελφοὺς ἀνερωτήσων 
τὸν ἐκεῖ Ὁεὸν περὶ τῆς ἀδελφῆς. 4. O δὲ θεὸς ἐκέλευσεν αὐτὸν 
τὴν μὲν ἀδελφὴν ἐᾶν, τὰς δὲ Θήβας ἐν τῇ Βοιωτίᾳ κτίσαι. 
5. Κάδμος οὖν τὸν χρησιὸν ἀκούσας ἧκεν εἰς τῆν Βοιωτίαν 
καὶ ἔκτισε τὰς Θήβας. 
BI 
1. Młodzieńcy powinni szanować starców. 2. Bądźcie posłu- 
szni władzom. 3. W zimie noce są długie. 4. We wszelkiem 
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nieszczęściu trzeba ufność mieć w Bogu. 5. bóg jest panem 
i sędzią wszystkich ludzi. 6. Bojażń Boga jest żródłem wszelkich 
cnót. 7. Hellenowie w zapasach z Persami piękną pozyskali 
sławę. 8. Na rozkaz wodza (gen. abs.) żołnierze zaprzestali walki 
i złożyli bogom ofiary. 9. Cyrus, zamierzając wyruszyć przeciw 
bratu, przyzwał do siebie Klearcha i innych wodzów helleńskich. 


A 


d) πατήρ, μήτηρ, θυγάτηρ, Δημήτηρ. 
Θεράπευε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 

1. O ὑεὸς κελεύει τοὺς παῖδας ϑεραπεύειν τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα: οἱ γὰρ πατέρες καὶ αἱ μητέρες πάντα τἀγαθὰ 
παρέχουσι τοῖς υἱοῖς καὶ ταῖς Ὁυγατράσιν. 2. 'H μὲν γὰρ μήτηρ 
τρέφει καὶ φυλάττει τὰ τέκνα, ὁ δὲ πατὴρ πολλοὺς πολλάκις 
φέρει πόνους τῆς τροφῆς ἕνεκα καὶ τῆς παιδείας. 3. Χάριν οὖν 
δεῖ τοὺς παῖδας ἔχειν τῷ τε πατρὶ καὶ τῇ μητρί. 4. “Qs δ᾽ οἱ 
ἀγαυοὶ παῖδες κόσμος εἰσὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρός, οὕτως 
οἱ κακοὶ αἰσχύνην φέρουσι τοῖς τε πατράσι καὶ ταῖς μητράσιν' 
ὁ δὲ Ὁεὸς τοὺς κακοὺς καὶ πονηροὺς παῖδας δεινῶς κολάζει. 

5. ΠΠερσεφόνην, τῆς Δήμητρος ὑΨυγατέρα, Πλούτων λέγεται 


ἐκ τῆς γῆς ἁρπάσαι καὶ εἰς “Αιδου κομίσασθαι. 


337 
ej Tematy nag. 

1. θνητόν ἐστι πᾶν τὸ ἀνὑρώπων γένος. 2. Χρὴ àv πᾶσι 
πράγµασιν εἰς τὸ τέλος βλέπειν. ὃ. ᾿Βλπὶς κακοῦ κέρδους ἀρχή 
ἐστι τῆς πονηρίας. 4. Οὐ τῷ τῶν στρατιωτῶν πλήθει οὐδὲ τῷ 
τῶν τειχῶν ὕψει, ἀλλὰ τῇ ἀνδρείᾳ τὴν πατρίδα σῴζομεν. 5. "Hv 
ποτε χρόνος, ὅτε Peor μὲν ἦσαν, υνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν. 6. ' Inv 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσι διάγει πολλὰ ἄγρια ὑπηρία. 7. Οἱ τῶν 
ἐἑυνῶν τρόποι παντοῖοί εἶσιν ὥσπερ οἱ λόγοι. 8. Τὰ τῆς ἀλη- 


Delas ἔπη ἁπλὰ ἐστιν. 
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ads 
Adiect. na ης. 
1. Παλαιά ἐστιν ἡ παροιμία: ὑγιὴς ψυχὴ ἐν ὑγιεῖ σώματι. 
2. Ψευδές ἐστι πᾶν τὸ κολάκων γένος. 3. Βϑκλεοῦς πατρὸς 
οὐκ ἀεὶ εὐκλεὴς υἱός. 4. μὐγενῶν πατέρων παῖδας εὐγενεῖς 
εἶναι νομίζομεν. 5. Οἴκειρε, ὦ παῖ, τὸν ἀτυχῇ ἄνθρωπον. 
6. IIoAAoi μέν εἰσιν οἱ τῶν εὐτυχῶν φίλοι, ὀλίγοι Ó οἱ τῶν 
δυστυχῶν. 7. Τοῖς μὲν εὐσεβέσι καὶ δικαίοις ἀνθρώποις οἱ 
Peol εὐμενεῖς εἰσι, τοῖς Ò ἀσεβέσι δυσμενεῖς. 8. Οἱ ᾿Αθηναῖοι 


πολλὰς τριήρεις εἶχον. 9. Χρὴ ἀεὶ τἀληϑη λέγειν. 


ΘΟ. 
Nom. propr. zak. na ης i κλης. 

1. Δημοσθένης μὲν δεινὸς ῥήτωρ ἦν, Θεμιστοκλῆς δ᾽ εὐκλεὴς 
στρατηγός. 2. Τοῦ μὲν Δημοσθένους Ὁαυμιάζοιμιεν τοὺς λόγους, 
τοῦ δὲ Θεμιστοκλέους τὰ ἔργα. 3. Φωκράτης διὰ παντὸς τοῦ 
βίου τοὺς πολίτας εἰς ἀρετὴν προὔτρεπεν' οἱ ð ’Αϑηναῖοι οὐ 
μόνον οὐκ ἐπείθοντο δωκράσει, ἀλλὰ καὶ Φάνατον αὐτοῦ xat- 
εψηφίσαντο. 4. Λαμιπροί εἰσιν οἱ τοῦ ' Ηρακλέους δώδεκα ἆθλοι, 
οἷς τὴν ἀθανασίαν πρὸς τῶν Ὁεῶν ἐκτήσατο' οἱ γὰρ ποιηταὶ 
τὸν HoaxAéa οὐ µόνον γίγαντας καὶ φοβεροὺς ϑῆρας φονεῦσαι 
λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ Κέρβερον ἐξ "Αιδου εἰς τὸ φῶς κομίσαι καὶ 


ἄλλα ἀδύνατα ἔργα διαπράξαι. 


ΘΟ. 
Neutra na ας. 
Περὶ τοῦ γήρως. 
1. ᾿Αληϑής ἐστιν ἡ γνώµη χαλεπὸν τὸ γῆρας τοῖς ἀνδράώ- 
ποις βάρος. 2. Οὐ γὰρ μόνον τὸ κάλλος φϑείρει καὶ τὴν τοῦ 
σώματος ῥώμην, ἀλλὰ καὶ ἐγγὺς τοῦ Ὁανάτου ἐστίν, φοβεροῦ 


ὄντος πᾶσιν ἀνθρώποις. 8. "Όμως δὲ καὶ τοῦ γήρως οὐ μικρὰ 


Al 


dyavd ἐστιν. 4. H γὰρ σοφία καὶ σωφροσύνη καὶ ἐμπειρία 
τιμήν καὶ κόσμον παρέχουσι τῷ γήρᾳ, συμφέρουσι ð ὧς ué- 
λιστα εἰς τὸ ῥᾳδίως καὶ εὐν όμως φέρειν τὰ τοῦ γήρως χαλεπά. 
5. "Qc δὲ τοῖς νέοις ἡ σπουδή, οὕτω τοῖς γέρουσι φίλη ἐστὶν 
ἡ ἡσυχία. 6. ᾿Ορϑῶς οὖν τὸ μὲν γῆρας τῷ χειμῶνι, τὴν δὲ 
νεότητα τῷ ἔαρι παρεικάζομεν. 

1. “Ησυχον καὶ εὔδαιμον γῆρας καλοῦ καὶ σώφρονος βίου 
γέρας ἐστίν. 

RYJ | 

1. Słuchaj ojca i matki. 2. Hellenowie czcili Demetrę, matkę 
ziemi, i córkę jej Persefonę. 3. Szczęśliwych ojców nie zawsze 
szczęśliwi bywają synowie. 4. Unikaj szpetnego zysku; szpetne 
bowiem zyski przynoszą hańbę. 5. Nie wysokie mury, lecz mę- 
stwo obywateli ocala ojczyznę (pass.). 6. Dobrzy chłopcy mówią 


zawsze prawdę. /. Irójwiosłowce ateńskie były postrachem dla 
Persów. 


DS. 
Tematy samogłoskowe: 
a) zakończone na v, ov, o. 

1. "Ev τοῖς ποταμοῖς καὶ àv τῇ Ὁαλάττῃ παντοῖοι ἰχὺύες 
εἰσίν. 2. Τὸ μὲν τοῦ ἀνθρώπου αἷμα Ψερμόν ἐστι, τὸ δὲ τοῦ 
ἰχϑύος ψυχρόν. ὃ. Mógóg ἐστιν, ὃς τῇ τοῦ σώματος ἰσχύι 
ἐπαίρεται. 4. Αἱ μὲν νόσοι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν φὺείρουσικ, 
αἱ δὲ κακαὶ ἐπιύυμίαι τὴν τῆς ψυχῆς ῥώμην καταλύουσιν. 
3. Παλαιός ἐστιν ô μῦθος περὶ τῆς τῶν βατράχων καὶ μυῶν 
μάχης. 

6. "ἵπποι καὶ βόες ὠφέλιμα nola εἰσὶ τοῖς ἀνυρώποις. 
7. Oi "Βλληνες ἔθυον τοῖς θεοῖς βοῦς, οἱ δὲ δκύθαι ἵππους. 
8. Οἱ παλαιοὶ οὐ μόνον Ὁεοὺς ἐθεράπευον, ἀλλὰ καὶ ἥρωας: 
ἦσαν ὃ οἱ ἥρωες ἔκγονοι νεῶν τήν τε ἰσχὺν καὶ τὴν ἀνδρείαν 


τοῖς Ὁεοῖς ὅμοιοι. 


99. 
Ιερὶ τῆς ἡμετέρας χώρας. 

1. Ev τῇ ἡμετέρα χώρᾳ καὶ ποταμοί εἰσι μεστοὶ ἰχδύων 
καὶ ὅλαι πλήρεις θηρῶν: ἡ δὲ γῆ οὐ μόνον παντοίους καρποὺς 
φέρει, ἀλλὰ καὶ ἔνδον ἅλας καὶ σίδηρον καὶ ἄλλα μέταλλα ἔχει. 
2. "Ἠστι δὲ καὶ πεδία καὶ ἄλση καὶ ὄρη ἱκανὰ τρέφειν καὶ 
“ 4 ~ 4 ? M -~ , 2 T » 4 
ἵππους καὶ βοῦς xal oig xal σῦς. 3. lldvt οὖν ἔχοντες τὰ 
πρὸς βίον ἀναγκαῖα χάριν ἔχομεν ὑεῷ, ὅτι τὴν ἡμετέραν πα- 


τρίδα παντοίοις ἀγαθοῖς ἐκόσμησεν. 


00. 
b) Tematy na ο), nom. sing. o. 
Hegoi Νιόβης. 


1. Νιόβη, τῇ τῶν Θηβαίων βασιλείᾳ, ἑπτὰ ἦσαν υἱοὶ xal 
ἑπτὰ ὑυγατέρες' ὑπερήφανος τοίνυν ἦν διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὸ 
κάλλος τῶν τέκνων. 2. Or οὖν ποτε αἱ Θηβαῖαι Λητοῖ, τῇ 
᾿Απόλλωνος καὶ ᾿ Αρτέμιδος μητρί, ἔθυον, ἐκώλυσεν αὐτὰς 
Νιόρη Ὁεραπεύειν τὴν ϑεάν, δυοῖν µόνον παίδοιν μητέρα 
οὖσαν. 8. "AAA οὐ φεύγει δίκην' ἡ γὰρ Λητὼ τῇ Νιόβῃ ἀχῦο- 
μέν) ἐκέλευσε τὸν μὲν °` Απόλλωνα τοὺς τῆς Νιόβης υἱούς, τὴν 
δ᾽ Αρτέμιδα τὰς Θυγατέρας κατατοξεῦσαι. 4. Τότε δὴ Νιόβη 
δακρύουσα: „Qs δεινῶς“, ἔφη, „© Λητοῖ, ἐκόλασας τὴν ἐμὴν 
ὑπερηφανίαν. 5. Οἱ δὲ Peol κατοικτίροντες τὸ τῆς Νιόβης 


πάσος μεταβάλλουσιν αὐτὴν εἰς λίϑον. 


61. 
cj lematynazievie. 
1. “H τῶν ᾿Αϑηναίων πόλις ἐγγὺς τῆς ϑαλάττης ἦν, 
ἐναντία δὲ δαλαμῖνι τῇ νήσῳ. 2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰς Αϑήνας 
μόνας ὠνόμαζον ἄστυ. 3. Δημοσθένης λέγει τοὺς νόμους τῆς 
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πόλεως ψυχὴν εἶναι. 4. Οἱ ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐ λείψουσιν 
ἐν τῇ μάχῃ τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ἢ νικήσουσιν ἢ τελευτήσουσι ué- 
νοντες ἐν τῇ τάξει. 5. «Ξέρξης ἐπὶ τὴν HAAdóa στρατευσόµιενος 
πρέσβεις ἔπεμψεν εἰς τὰς τῶν Βλλήνων πόλεις, γῆν καὶ ὕδωρ 
αἰτήσοντας. 6. Ταῖς πόλεσιν αἱ μὲν στάσεις πολλὰ κακὰ pé- 
ρουσιν, ἡ Ó ὁμόνοια δύναμιν καὶ εὐδαιμονίαν. 7. Μὴ ἐκ τῶν 
λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πράξεων τοὺς ἀνὺρώπους κρένετε' πολλά- 


«tg γὰρ ai πράξεις ἐναντίαι εἰσὶ τοῖς λόγοις. 


62. 
Ileol τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων ἀκροπόλεως. 


1. “Ώσπερ ἐν ἄλλαις πολλαῖς τῶν Ελλήνων πόλεοιν, 
οὕτω καὶ ἐν ταῖς ᾿4ϑήναις ἀκρόπολις ἦν φύσει ἰσχυρά: ἐν δὲ 
τῇ ἀκροπόλει ᾿ ÁO ηνᾶς καὶ Ποσειδῶνος παλαιὰ ἦν ἱερά. 2. Αϑηνᾶ 
γὰρ καὶ Ποσειδῶν ἥριζόν ποτε περὶ τῆς τῶν ’ Αϑηνῶν ἀρχῆς' 
καὶ ἢ μὲν ᾿ Αυηνᾶ ἐλάαν ἐφύτευσεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, ὁ δὲ 
Ποσειδῶν ἁλμυρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς γῆς ἀνέπεμψεν. 3. Δικάσαντες. 
Ò οἱ ἄλλοι Ὁεοὶ τό τε ἄστυ καὶ τὴν χώραν τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἐπεδί- 
κασαν. 4. "lovegov δὲ Περικλῆς ἐκόσμησε τὴν ἀκρόπολιν Aau- 
προῖς καὶ μεγαλοπρεπέσιν ἔργοις, οἷα ἦν τὰ Προπύλαια καὶ 


ὁ Πἱαρὑενὼν καὶ τὸ ᾿Βρεχϑεῖον. 


03. 

1. W morzu i w rzekach żyją różne ryby. 2. Wieśniacy ho- 
dują nie tylko konie i woły, lecz także owce i świnie. 3. Nie 
chełp się z siły ani z piękności ciała. 4. Na zamku ateńskim znaj- 
dowała się wspaniała świątynia Ateny i Pozejdona. 5. Liczne 
miasta helleńskie były warowne z natury. 6. Nie ze słów, lecz 
z czynów poznaje się usposobienie człowieka. 7. Apollo i Artemis 
byli dziećmi Latony. 8. Starożytni nie tylko bogom, lecz także 
bohaterom składali ofiary. 


24 


64. 
Adiect. na vg, ea, v. 

1. Βραχύς ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 2. Bv τῇ ἡμε- 
τέρᾳ χώρα μακρὸς μέν ἐστιν Ô χειμών, βραχὺ δὲ τὸ ἔαρ. 
3. Πολλάκις βραχεῖα ἡδονὴ μακρὰν λύπην τίκτει. 4. "Όμηρος 
τὸν Νέστορα γλυκὺν ΠΗυλίων ἀγορητὴν προσαγορεύει. 5. Οὐκ 
del πείθει ὁ μακρὰ λέγων, πολλάκις δὲ καὶ βραχέος λόγου 
δεινή ἐστιν ἣ δύναμις. 0. Ἰαχὺς νοῦς πολλάκις ἐστὶν ἐν σώματι 
βραδεῖ. 7. Θαυμάζομεν τοὺς τῶν Αράβων ἵππους: ταχεῖς γάρ 
εἰσι καὶ ἰσχυροί. 8. Μὴ πίστευε τοῖς γλυκέσι κολάκων λόγοις. 
9. Αἱ τῶν εὐρέων καὶ βαϑέων ποταμῶν διαβάσεις οὐ ῥάδιαί 


εἶσιν. 10. ᾿Αρχὴ ἥμισυ παντός. 


69. 
d) Tematy na ev. 


1. (O βασιλεὺς ἡγεμών ἐστι τοῦ δήμου: χρὴ οὖν τὸν βα- 
σιλέα τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας φροντίζειν. 2. ᾿Αγαμέμνονος 
καὶ ᾿Αχιλλέως ἔρις τοῖς ᾿ Αχαιοῖς δεινῶν κακῶν αἰτία ἦν. 3. Οἱ 
γονεῖς φροντίζουσι τῶν παίδων χρὴ οὖν τοὺς παῖδας χάριν 
ἔχειν τοῖς γονεῦσιν. 4. Οἱ τῶν Ilegoov βασιλεῖς ἐστρατεύοντο 


q s 


ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἔχοντες v τῷ στρατοπέδῳ οὐ μόνον ἱερέας, 
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ἀλλὰ καὶ μάντεις καὶ ἑρμηνέας. 5. ᾿Επεὶ ὁ στρατηγὸς ἤκουσεν 
ἐγγὺς εἶναι τοὺς πολεμίους, τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐν τῷ uéoq τῆς 
στρατιᾶς, τοὺς δὲ συμμάχους ἐν τῷ δεξιῷ, τοὺς Ò ἱππέας èv 


τῷ ἀριστερῷ κέρᾳ ἔταξεν. 
Ι]ερσεὺς φονεύει τὴν Μέδουσα». 


1. Ilegoei, ἐφήβῳ ὄντι, ἐπέταξε ΙΙολυδέκτης, ὁ τροφεὺς 
αὐτοῦ, τὴν τῆς Μεδούσης κεφαλὴν κομίσαι. 2. Ην ὁ’ ἢ Mé 
δουσα μόνη τῶν Γοργόνων ϑνητή. 3. Elyov Ó' αἱ Ι οργόνες 


ὄφεις ἀντὶ τριχῶν, ὀδόντας Ó ὧς συῶν, χεῖρας δὲ χαλκᾶς, 
πτέρυγας δὲ χρυσᾶς: ἡ δὲ τῶν Ιοργόνων ὄψις τὸν προσβλέ- 
ποντα εἰς λίθον μετέβαλλεν. 4. Οὐ ῥάδιον οὖν ἦν τὸ τοῦ 
Ι]ερσέως ἔργον: ὅμως Ó ὁ ἥρως τὴν Μέδουσαν ἐφόνευσεν. 
5. “H μὲν γὰρ ᾿Αϑηνὰ παρεῖχεν αὐτῷ ὑείαν ἀσπίδα, ὁ δ᾽ Eo- 
μῆς κράνος, ὃ αὐτὸν ἠφάνιζεν. 0. ᾿Βκόμισεν οὖν τῷ ΠΙολυδέκτῃ 


τὴν τῆς Μεδούσης κεφαλὴν, ἣν ᾿ AO và τῇ ἀσπίδι προσάψαι ἐλέγετο. 


E 61. 

1. W kraju naszym znajdują się wysokie góry i głębokie 
rzeki. 2. Starcy mają nogi powolne, ale umysł bystry. 3. Początki 
nauk są wprawdzie przykre, lecz owoce słodkie. 3. Śmierć jest 
wspólną i ubogim 1 królom. 5. Jazda Cyrusa pokonała i do 
ucieczki zmusiła jazdę królewską. 6. Zaszczyty rodziców uważane 


fuse 


bywają za piękny skarb dla dzieci. 7. Z pomiędzy bohaterów, 
którzy pod Troją walczyli, podziwiamy najbardziej Achillesa 
z powodu (ἐπί z dat.) męstwa i Odysseusa z powodu mądrości. 


f 
FECI 
7 Ν y 


Substantiva anomala. 


08. 
α) ἀνήρ, γυνή. 

1. Ὁ μὲν ἀνὴρ πράττει τὰ τῆς πόλεως, ἢ δὲ γυνὴ φρον- 
τίζει τοῦ οἴκου. 2. "Αλλη uév ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς φύσις, ἄλλη 
δ᾽ ἡ τῆς γυναικός. 3. '() ἄνερ, τοῖς ἀνδράσι uuńv φέρει ἡ ἀρετή 
ὦ γύναι, ταῖς γυναιξὶ πρέπει ý εὐκοσμία. 4: ' Ey» τοῖς Λίβυοιν 
ἀνὴρ μὲν ἀνδρῶν βασιλεῦσαι λέγεται, γυνὴ δὲ γυναικῶν. 5. Οἱ 
δίκαιοι καὶ ἐσὺλοὶ ἄνδρες ἀεὶ τἀλησῆ λέγουσιν. 6. Ai ` Aua- 
ζόνες γυναῖκες μὲν ἦσαν, ἀνδρῶν δ᾽ εἶχον τὴν ἀρετήν. 7. Οἱ 
βάρβαροι πόλιν ἐκπολιορκήσαντες τοὺς μὲν ἄνδρας ἀπέκτεινον, 


τὰς δὲ γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας εἰς δουλείαν ἦγον. 
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b) Άρης, Ζεύς, υἱός, ναῦς. 

1. Oi τῶν ᾿Ρωμαίων ποιηταὶ "Άρεως υἱὸν λέγουσιν εἶναι 
τὸν 'PouóAov. ὁ δ᾽ "Αρης παῖς ἦν Διός. 2. Τὸν Δία προσαγο- 
ρεύει "Όμηρος ϑεῶν καὶ ἀνδρῶν πατέρα. 8. `Q Ζεῦ, τὸ σὸν 
κράτος οὐ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ϑεοῖς φοβερὸν ἦν. 
4. Τῆς νεὼς ἡγειιὼν ὁ κυβερνήτης ἐστίν. 5. Ei τις καλὸν niv 
ἔχει σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν κακήν, καλὴν μὲν ἔχει ναῦν, τὸν 
δὲ κυβερνήτην κακόν. 6. H τῶν ᾿Αϑηναίων δύναμις οὐκ ἐν 
τῷ στρατεύματι ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ναυσίν. 7. Oi Διόσκουροι ow- 
τῆρες ἐνομιίζοντο τῶν ναυτῶν καὶ τῶν νεῶν. 8. ᾿Ην τῇ περὶ 
ὁαλαμῖνα ναυμαχίᾳ ὀλίγαι μὲν ἦσαν τῶν ᾿Ηλλήνων νῆες, moh- 
λαὶ δὲ τῶν ΙΙερσῶν' ὅμως δ᾽ ἐνίκησαν oi "Ηλληνες τοὺς ΙΠέρ- 
σας, πολλὰς δὲ τῶν βαρβάρων ναῦς κατέδυσαν. 9. Μὐπειϑεῖς 


υἱεῖς ἡδονή εἰσι τῶν γονέων. 


10. 
C) δόρυ, γόνυ, κύων, odc. 

1. Τὸν ὑεὸν ἱκετεύοντες οἱ ἄνύρωποι εἰς τὰ γόνατα xata- 
πίπτουσιν. 2. Οἱ ὁπλῖται δόρασι καὶ ξίφεσιν ἀπέκτεινον τοὺς 
πολεμίους. 8. ᾿Αχιλλεὺς δόρατι κατέσφαξε τὸν " Eixvoga. 4. Ην 
Κύρῳ τὸ σημεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος μακροῦ. 5. "(4σπερ 
λύκος ὅμοιος κυνί, οὕτω κόλαξ ὅμοιος φίλῳ. 6. Φυλάττεσὺε, 
ὦ παῖδες, χαλεποὺς κύνας. 7. Τοῦ μὲν ἵππου τὰ ὦτα βραχέα 
ἐστί, τοῦ Ò ὄνου μακρά. 8. Τῆς μὲν ἡμέρας οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν 


ὤτων ὑπερέχουσι, τῆς δὲ νυκτὸς τὰ ὦτα τῶν ὀφυὺαλμῶν. 


THÉ 
1Ηεροὶ τῆς τῶν κυνῶν πίστεως. 
"4 5 4 , , 138 3 
1. "Ανδρα τινὰ πλούσιον κυνὶ συμπορευόμενον ἐφόνευσαν 


οἱ Iló660v τοῦ βασιλέως στρατιῶται μαρτύρων οὐ παρόντων. 


2. ᾿Ηπεὶ δ᾽ οἱ φονεῖς ἀπεχώρησαν, ἐφύλαττεν ὁ κύων τὸν τοῦ 
δεσπότου νεκρόν. 3. ᾿Ολίγαις Ó' ἡμέραις ὕστερον ἐντυγχάνει 
τῷ νεκρῷ ὁ [Πύῤῥος καὶ τὸν μὲν νεκρὸν κελεύει Ὁάψαι, ὁ δὲ 
κύων ἕπεται τῷ βασιλεῖ εἰς τὸ στρατόπεδον. 4. Mera δ᾽ ὀλίγον 
χρόνον ἐξέτασις γίγνεται τῶν στρατιωτῶν: πάρεστι δὲ καὶ 
ὁ κύων. 5. Νοήσας δὲ τοὺς τοῦ δεσπότου φονέας εὐθὺς μετ᾽ 
ὀργῆς ἐκτρέχει ἐπ᾽ αὐτούς, πολλάκις Ó εἰς τὸν βασιλέα ueta- 
στρεφόμενος κατήγορος γίγνεται τοῦ φόνου. 6. δυλλαμβάνονται 


οὖν οἱ φονεῖς κελεύοντος τοῦ βασιλέως καὶ Θανάτῳ κολάζονται. 


MEA 
Heol ᾿Αρτεμισίας. 


1. ᾿Αρτεισία, ἡ τῆς  ΑΛικαρνασσοῦ βασίλεια, ἐσιρατεύσατο 
μετὰ Ξέρξου ἐπὶ τοὺς "HAAmvag ἐν δὲ τῇ περὶ Σαλαμίνα vav- 
ιιαχίᾳ καλὰ τῆς ἀνδρείας παρείχετο τεκμήρια. 2. ᾿Ηπεὶ δ᾽ αἱ 
τῶν "Βλλήνων νῆες τὰς τῶν [ερσῶν ναῦς εἰς φυγήν ἔτρεψαν 
καὶ ἐδίωκον, καὶ ἡ ᾿ Αρτειωµσία ἐν κινδύνω ἦν ὑπ ᾿Αττικῆς 
νεὼς διωκομένη: τῆς γὰρ φυγῆς ἐκώλυον αὐτὴν ἄλλαι φίλιαι 
νῆες ἔμπροσύεν οὖσαι. 3. Τότε © ἐμπίπτει ἢ βασίλεια φιλίᾳ 
νηὶ καὶ καταδύει αὐτήν: ὁ δὲ τριηράρχης τῆς ᾿Αττικῆς νεὼς 
vouioag “Βλληνίδα εἶναι τὴν τῆς Αρτεμισίας ναῦν ἐπαύσατο 


διώκων αὐτήν. 4. Οὕτως ἔσωσεν ' Αρτεμισία τὸν βίον. 


τω. 
πολύς, μέγας. 


1. Π]ολὺς ὕπνος οὐκ ὠφέλειαν, ἀλλὰ βλάβην φέρει τῷ 
ἀνϊλρωπίνῳ σώματι. 2. ΙΙολλάκις ἀναλίσκουσιν οἱ ἄνθρωποι 
πολὺν χρόνον καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὰ μικρὰ καὶ ὀλίγου 
ἄξια. 3. Τῶν μαθητῶν οἱ μὲν ταχέως τὰ δέοντα μανϑάνουσιν, 


oł δὲ μετὰ πολλοῦ πόνου. 4. Οἱ ἄγγελοι ἧκον ἀγγέλλοντες, 
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ὅτι οἱ πολέμιοι πολὺ στράτευμα ἄγουσιν. 5. Μὴ ἐν πολλοῖς 
ὀλίγα λέγε, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλὰ. 6. Τὸν τῶν Ι]ερσῶν Bao- 
λέα oi "Ελληνες μέγαν ὠνόμαζον. 7. 'H τοῦ στρατηγοῦ ἀρετὴ 
ἐκ μεγάλου κινδύνου τὴν στρατιὰν ἔσωσεν. 8. "Όμηρος προσ- 
αγορεύει ’ Αχιλλέα µέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν. 9. Μεγάλοι πόνοι ue- 
γάλης δόξης πηγή εἰσιν. 10. Τὰ μεγάλα τῆς τύχης δῶρα οὐκ 


ἔστιν ἀσφαλῆ. 
14. 
Ileot τοῦ "4ιδου. 


1. Tówov μέγαν καὶ σκοτεινὸν ὑπὸ τῇ γῇ oi ποιηταὶ 
"Atónv λέγουσιν: διάγουσι Ó' ἐκεῖ μετὰ τὸν Üdvavov αἱ τῶν 
ἀνθρώπων wvyat. 2. Περιέχουσι δ᾽ ἐκείνην τὴν χώραν μεγάλοι 
καὶ φοβεροὶ ποταμοί, οἷον δτύξ καὶ ᾿Αχέρων καὶ Λήϑη, διὰ 
δὲ τῆς ὠτυγὸς ἄγει τὰς ψυχὰς Χάρων μεγάλῳ πλοίῳ, τὰς ἐκ 
τῆς γῆς παραγιγνομένας. 3. Μετὰ δὲ τὴν τῆς δτυγὸς διάβασιν 
ἀθροίζονται αἱ ψυχαὶ ἐν μεγάλῳ λειμῶνι, ἔνθα ὑπὸ τῶν ἐν 
“Αιδου δικαστῶν κρίνονται. 4. Kal οἱ μὲν ἀγαϑοὶ εἰς τὸ ᾿Ηλύ- 
σιον πεδίον, τῆς ἀεὶ εὐδαιμονίας, οἱ δὲ κακοὶ εἰς Τάρταρον, 
τὴς τίσεως καὶ κολάσεως τόπον, ἀποπέμπονται. 5. ”Αρχει 
δ᾽ ἐκεῖ Πλούτων, ὁ τοῦ Διὸς ἀδελφός. σὺν τῇ γυναικὶ Ilegoe- 


φόνη, τῆς Δήμητρος Ὁυγατρί, ἣν ποτε ἐκ τῆς γῆς ἥρπασεν. 


19. 


1. Jest obowiązkiem męża dzielnie walczyć w obronie kraju, 
niewiasty zaś strzedz domu. 2. Podczas burzy (gen.) nie w okrę- 
tach mają ufność żeglarze, lecz w Bogu. 3. Po bitwie pod Sala- 
miną tryery atenskie ścigały okręty Persów 1 wiele z nich zatopiły. 
4. Psy są wiernymi stróżami domów. 5. Hoplici w prawej rece 
trzymali włócznie, w lewej zaś tarcze. 6. W Europie jest wiele 


wielkich 1 wspaniałych miast. 7. 
przewodzili nad Hellenami. 


Ateńczycy przez długi czas 
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Stopniowanie przymiotników. 


106. 
aj Comp. tegos, εστερος; superl. τατος, εστατος. 

1. Χρησμὸς ἦν ᾿Απόλλωνος: δοφὸς μὲν Φοφοκλῆς, σοφώ- 
τερος Ò ΠΗὐριπίδης, ἀνδρῶν δὲ πάντων σοφώτατος Φωκράτης. 
2. ᾿Αρετῆς καὶ σοφίας οὐκ ἔστι κτῆμα οὔτε βεβαιότερον οὔτε 
τιμιώτερον. 3. Βίου πονηροῦ Θάνατος εὐκλεέστερος. Å. Σωκρά- 
της ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς παρὰ τῶν εὐσεβεστάτων τιμαῖς 
μάλιστα χαίρειν. 5. Ti φίλιερον, τί δὲ γλυκύτερον τῆς matoi- 
ὅος τοῖς ἀνθρώποις ἐστίν; 6. `Q φίλτατε. στέργε τὴν πατρίδα. 
1. Ev ταῖς ἀτυχίαις πολλάκις οἱ ἄνθρωποι σωφρονέστερού 
εἶσιν ἢ ἐν ταῖς εὐτυχίαις. 8. ᾿ Αριστείδης καὶ δωκράτης xal 
᾿Βπαμεινώνδας πενέστατοι ἦσαν. 9. Oi πλουσιώτατοι: τῶν dv- 
ὑρώπων οὐκ ἀεὶ εὐδαιμιονέστατοί εἰσιν. 10. Πασῶν Φεῶν ya- 
οιεστάτη μὲν ἦν ᾿ Αφροδίτη, σοφωτάτη δ᾽ AVnvd. 

11. 
b) Comp. cov, superl. εστος. 

1. ᾿Ηδὺς μὲν τῷ παιδὶ ὁ παρὰ τοῦ ἑταίρου ἔπαινος, 
ἡδίων Ò ὁ παρὰ τοῦ διδασκάλου, ᾖθιστος Ó ὁ παρὰ τῶν yo- 
νέων. 2. "Ανθρωπος ἀνθρώπῳ πολλάκις ἐχδίων τοῦ Λύκου. 
3. Οὐκ ἔστι κτῆμα κάλλιον φίλου. 4. 'H μὲν σοφία πάντων 
κάλλιστον, ἡ Ò ἀμαθία πάντων αἴσχιστον. 5. Ταχεῖα μὲν 
ἣ φωνή, Ὁλᾶττον δὲ τὸ φῶς, τάχιστος δ᾽ ὁ νοῦς. 6. Τῶν ἐν Τροίᾳ 
ἡρώων ὁ μὲν ᾿ Αχιλλεὺς κάλλιστος ἦν, ὁ δὲ Θερσέτης πάντων 
αἴσχιστος. 7. ᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. 8. Οἱ γονεῖς 
τοῖς παισὶ μέγιστοι εὐεργέται εἰσίν. 9. Μείζους ἡδονὰς οὐκ 
ἔχουσιν οἱ γονεῖς ἢ καλοὺς κἀγαθοὺς παῖδας. 

18. 


1. Sława jest trwalsza i cenniejszą posiadłością niż bogactwo, 
lecz najtrwałszą i najcenniejszą jest cnota. 2. Śmierć za ojczyznę 
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uważaną bywa u wszystkich ludów za najpiękniejszą i najsła- 
wniejszą. 3. Ubodzy bywają często szczęśliwsi od bogatych. 4. Wiele 
jest rzeczy szpetnych, lecz najszpetniejszem jest kłamstwo. 5. Cóż 
jest szybsze nad myśl? 6. Niewola jest dla obywateli największem 
nieszczęściem. 7. Unikaj niesprawiedliwości; nad niesprawiedli- 
wość bowiem niema większego złego. 


Stopniowanie niewzorowe. 


19. 
a) ἀγαὺός, κακός, μικρός. 


1. Οὔτ ἰατρὸς οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς τοῦ χρόνου βελτίων 
ἐστίν. 2. Οἱ τῆς πατρίδος φίλοι τοῖς πολίταις οὐ τὰ ἥδιστα, 
ἀλλὰ τὰ βέλτιστα συμιβουλεύσουσυν. 3. Οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν 
παῖδες ἐπὶ ταῖς τοῦ βασιλέως νόραις ἐπαιδεύοντο. 4. Κρεῖττον 
τοῦ πλούτου ἡ σοφία, κράτιστον Ó ἡ ἀρετή. 5. Μέτρον ἄριστον 
πάντων. 6. Οὐδὲν χαλεπώτερον ἢ ἄρχεσθαι ὑπὸ τῶν χειρόνω», 
πολλάκις Ó οἱ χείρονες τῶν βελτιόνων ἄρχουσιν. 1. O μὲν 
ἥλιος μιείζων, ἡ δὲ σελήνη μείων ἐστὶ τῆς γῆς. 8. Οἱ μὲν μικρό- 
τατοι 00x ἀεὶ ἀσθενέστατοι, oi δὲ μέγιστοι οὐκ ἀεὶ κράτιστοί 
εἰσιν. 9. O Φάνατος κοινός ἐστι καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς 


βελτίστοις-. 
A 


// 2’ 
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/ 


7 30. 
b) πολύς, ὀλίγος, ὁᾷάδιος. Defectiva. 


Dom | 
1. Οἱ μὲν πλούσιοι πλείους ἔχουσι φίλους ἢ oi πένητες᾽ 


ἀληὺέστεροε δ᾽ οἱ τῶν πενεστέρων φίλοι. 2. “O πόλεμος φέρει 
τοῖς ἀνὑρώποις πλεῖστα καὶ μέγιστα κακά, ἡ Ó εἰρήνη πλεῖστα 
ἀγαθά. 3. Bv τῷ ἐν Δελφοῖς ἱερῷ πλέω ἦν ἀναθήματα i) ἐν 
τοῖς ἄλλοις τῆς HAAdóog ἱεροῖς. 4. Oi ᾿ 4δηναῖοι, καίπερ mån- 
Jet ἐλάττονες ὄντες, ἐνίκησαν τοὺς llćgoag à» Μαραϑῶνι διὰ 


τὴν ἀνδρείαν. 5. ᾿Ολίγιστοι τῶν ἀνθρώπων εὐδαέμονές εἰσιν. 


(00000000 Nan 


ol 


6. 'Ρᾷόν ἐστιν ἄρχειν ἑκόντων ἢ ἀκόντων. 7. 'H βραχυτάτη 
ὁδὸς οὐκ ἀεὶ ῥάστη ἐστίν. 8. O μὲν ᾿Αστυάγης ὕστατος βασι- 
λεὺς τῶν Μήδων, (Κῦρος ð ὁ ἀρχαῖος πρῶτος βασιλεὺς τῶν 
Ilegooóv ἦν. 9. Kal ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις καὶ ἐν μεγίσταις 


συμφοραῖς χρὴ πιστεύειν deo. 


ol. 
Hegoi Κύρου τοῦ νεωτέρου. 

1. Ξενοφῶν ὁ συγγραφεὺς λέγει, ὅτι (Κῦρος ὁ νεώτερος, 
Δαρείου τοῦ Ι]ερσῶν βασιλέως υἱός, ᾿ Αρταξέρξου ð ἀδελφός, 
βασιλικώτατος ἦν καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος. 2. "Hu παῖς dw, ὅτ᾽ 
ἐπαιδεύετο μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τῶν ἄλλων παίδων τῶν 
ἀρίστων, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 3. Οὐ γὰρ μόνον 
εὐφυέστατος, ἀλλὰ καὶ φιλομαὺέστατος καὶ φιλοπονώτατος v: 
φίλτατος Ò ἦν οὐ µόνον τοῖς ἡλικιώταις, οἷς πάντα ἐχαρίζετο, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις: ἡδέως γὰρ ἐπεύϑειο αὐτοῖς, xol- 


βῶς δὲ διέπραττε πάντα, ἃ αὐτῷ προσέταττον. 


52. 

1. Enel ð ὕστερον σατράπης ἦν τῆς Λυδίας καὶ Φρυγίας 
τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, ἀληθέστατος εἶναι ἐνομίζετο καὶ 
πιστότατος, ὥστε οὐ µόνον αἱ πόλεις, ἀλλὰ καὶ oł ἄνδρες mav- 
τελῶς ἐπίστευον αὐτῷ: αἴσχιστον γὰρ πάντων ἐνόμιζε τὸ wed- 
ὅος. 2. Μὐνούστατος Ó ἦν τοῖς ἀγαθοῖς, φοβερώτατος δὲ τοῖς 
κακοῖς καὶ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εὐδαιμονεστάτους καὶ π)λουσιω- 
τάτους, τοὺς δὲ κακοὺς τῶν ἀμεινόνων δούλους ἐβούλετο εἶναι. 
3. Οὐ Ὁαυμαστὸν οὖν, ὅτι πλείους ἐκτήσατο φίλους i) ἄλλος 
τις. 4. Νομίζων ò εὐδαίμονας φίλους μέγιστον καὶ κάλλιστον. 
ἀνδρὶ κόσμον εἶναι, δῶρα αὐτοῖς πλεῖστα πολλάκις ἔπεμπεν. 
5. Πάντες οὖν καὶ oi [έρσαι καὶ οἱ ""λληνες, ot τῷ Κύρῳ 


συνῆσαν, ἐθαύμαζον καὶ ἔστεργον αὐτόν. 


E "emp 


4 89. 


1. Najlepszym lekarzem smutku jest dla ludzi czas, najlepsza 


zaś lekarką wszystkich chorób śmierć. 2. Najznakomitsi z pomie- 
dzy Hellenów byli częstokroć najbiedniejsi. 3. Zeus był najpo- 
tężniejszym z pomiędzy wszystkich bogów. 4. Łatwiej rozkazać 
(aor.) niźli wykonać (aor.). 5. Cyrus Młodszy bardzo wielu (superl.) 
posiadał przyjaciół, o wiele więcej, niż jego brat Artaxerxes, król 
Persów. 6. W Sparcie mniej było obywateli niż w Atenach; 
Sparta bowiem była mniejsza od Aten. 


Liczebniki. 
G1. 
a) Liczebniki główne. 

1. Κρεϊττόν ἐστιν ἕνα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον 1) πο/- 
λοὺς μηδενὸς ἀξίους. 2. "Ev μὲν στόμα, δύο Ò ἔχομεν Ata: 
yo) οὖν πολλὰ μὲν ἀκούειν, ὀλίγα δὲ λέγειν. 3. Νιόβη, ἡ τῶν 
Θηβαίων βασίλεια, μήτηρ οὖσα ἑπτὰ υἱέων καὶ ἑπτὰ ὑὉυγατέρων 
τὴν Λητὼ ὕβριζε, μητέρα οὖσαν ἑνὸς υἱοῦ καὶ μιᾶς ὑυγατρός. 
4. Τρεῖς δικασταὶ δικάσαι λέγονται èv "Αιδου: Μίνως, 'Paód- 
µανὺυς, Alaxóg. 5. Τριῶν τῶν ἐν ᾿ 4ὐήναις λιμένων ΙΠειραιεὺς 
μέγιστος καὶ κάλλιστος ἦν. 6. 'H τῶν "Βλλήνων ὀλυμπιὰς 
χοόνος ἦν τεττάρων ἐτῶν. 7. Oi Κάρες καὶ οἱ Κρῆτες καὶ οἱ 
Καππάδοκες ἄπιστοι καὶ ὠνητοὶ ἐνομίζοντο ὑπὸ πάντων: πα: 


ootnia οὖν ἦν παρὰ τοῖς “Ηλλησι' τρία κάππα κάκιστα. 


00. 

1. Τρεῖς ἦσαν αἱ Χάριτες, ἐννέα © αἱ Μοῦσαι. 2. Οἱ 
“Ελληνες δέκα ἔτη ἐιιάχοντο τοῖς Towolv. ὃ. H Αττικὴ δραχμὴ 
ἦν ὀβολῶν ἕξ, ἡ δὲ μνᾶ δραχμῶν ἑκατόν, τὸ δὲ τάλαντον 
μνῶν ἑξήκοντα. 4. "Ετος χρόνος ἐστὶ δώδεκα μηνῶν ἢ τριακο- 


σίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν. 5. Ην δαλαμιῖνι εἶχον οἱ "Ηλλη- 
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veg ὀκτὼ καὶ ἑβδομήκοντα καὶ τριακοσίας ναῦς, οἱ δὲ Πέρσαι 
εἰς χιλίας. 6. "Ev τῇ Κύρου τοῦ νεωτέρου στρατιᾷ ὁπλῖται μὲν 
τῶν “Ιλλήνων ἦσαν σύμπατες μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ 
δ᾽ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 7. Fw τῇ ἐν Πἱλαταιαῖς μάχῃ ὁ τῶν 
"Ηλλήνων ἀριθμὸς ἦν εἰς δέκα µευριάδας, τῶν δὲ βαρβάρων 


εἰς πεντήκοντα. 


00. 

b) Liczebniki porządkowe i przysłówki liczebne. 

1. Ρωμύλος πρῶτος τῶν Pouaiov βασιλεὺς ἦν. 2. Τὴν 
παιδείαν τοῖς ἀνθρώποις δεύτερον ἥλιον εἶναι λέγουσιν. 3. Οἱ 
ποιηταὶ τὴν μὲν πρώτην γενεὰν χρυσῆν, τὴν δὲ δευτέραν 
ἀργυρᾶν, τὴν δὲ τρίτην χαλκῆν, τὴν δὲ τετάρτην σιδηρᾶν 
ὀνομάζουσιν. 4. Η ἐν Μαραθῶνι μάχη ἦν τῷ τρίῳ ἔτει 
τῆς δευτέρας καὶ ἑβδομιηκοστῆς ὀλυμπιάδος, ἡ © ἐν δαλαμῖνι 
ναυμαχία τῷ δεκάτῳ ἔτει μετὰ τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην. 
5. 'O παρασάγγης τριάκοντα σταδίων ἦν' τὸ οὖν στάδιον tord- 
κοστὸν µέρος ἦν τοῦ παρασάγγου. 6. Καὶ ἅπαξ ψεῦδος λέξαι 
αἰσχρόν. 7. Δὶς παῖδες οἱ γέροντες, παροιµιία ἐστίν. 8. Toig 


καὶ τετράκις εὐδαίμονες, οἷς τῶν κακῶν ἐλεύθερος βίος. 


87. 
Περὶ τῆς Φέρξου στρατιᾶς. 

1. Ξέρξης τὴν "Βλλάδα καταστρέψαστλαι βουλόμενος dva- 
οίύμήτον στρατιὰν συνέλεξεν, ὅσην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος Bao- 
λεὺς. 2. Τοῦ μὲν γὰρ πεζοῦ στρατοῦ τὸ πλῆθος ἦν ἑβδομή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες, τῶν δὲ τριήρων ἀριθμὸς ἑπτὰ 
καὶ διακόσιαι καὶ χίλιαι. 8. "Ev δὲ ταῖς τριήρεσι καὶ ταῖς 
ἄλλαις ναυσὶν ἄνδρες ἦσαν εἰς τὰς δύο καὶ πεντήκοντα uv- 
οιάδας. 4. 'Hyev οὖν εἰς τὴν Βὐρώπην ugl τὰς τριάκοντα 
καὶ διακοσίας μυριάδας στρατιωτῶν. 5. "Όμως δὲ καὶ ἐν τῇ περὶ 


2αλαμῖνα ναυμαχίᾳ καὶ ἐν τῇ ἐν Ιλαταιαῖς μάχῃ ἐνίκησαν 


Cwiczenia greckie. wyd. 4. 9 


94 
τοὺς Ilćgoag οἱ " EAAnvec, καίπερ πολὺ ἐλάττονες ὄντες: ἀνδρείως 
γὰρ ἐμάχοντο τοῖς βαρβάροις. 

1 88. 

1. Wierzymy, że Bóg jest jeden. 2. W jednym dniu często 
więcej można zrobić (aor.), niż w dwóch lub trzech innych. 
9. Z czterech pór roku najpiękniejszą jest wiosna. 4. Z pomię- 
dzy siedmiu mędrców Solon uważany był za najmędrszego. 
9. Atenczyk Trasybulos położył koniec panowaniu trzydziestu 
tyranów w Atenach. 6. Wódz nasz wyruszył przeciw nieprzyja- 
ciołom mając piechoty około dwadzieścia tysięcy, jazdy zaś około 
dwa tysiące. 7. Trzy razy wyprawiali się Persowie przeciw Helle- 
nom; byli zaś wodzami w pierwszej wyprawie Mardoniusz, w dru- 


ciej Datys i Artafernes, w trzeciej Xerxes. 8. Bitwa pod Salamina 
odbyła się w pierwszym roku siedmdziesiątej piątej olimpiady. 

Zaimki. 

OWCE 
Zaimki osobiste i dzierżawcze. 

a) Singularis. 
1. "Ev τῷ δικαοτηρίῳ ἔλεξε Σωκράτης πρὸς τοὺς ὁικαστάς' 
, Ἡγὼ μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐδένα οὐδὲν διδάσκω. 2. Bi 
,0é τις ἐμοῦ διαλεγομένου ἀκούειν ἐθέλει, οὐδὲν ἀντιλέγω, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίαν παρέχω τῷ βουλομένῳ. 3. Προσέρχονται ὃ οὖν ἐμοὶ 
πολλοί τε νέοι καὶ ἄνδρες πρεσβύτεροι ἀκοῦσαι βουλόμενοι 
τῶν ἐιιῶν λόγων καὶ διαλέγονταί uot. 4. AAA οὔτε διδάσκω 
τι αὐτοὺς οὔτε χρήματα πράττομαι, ὥστε οὐδὲν ἀληθὲς Λέγου- 
σιν οἱ κατήγοροί µου ὁιαβάλλοντές ue καὶ λέγοντες διαφθείρειν 
ἐμὲ τοὺς νέους.“ 5. 42 Σώκρατες σὺ μὲν προῦὔτρεπες τοὺς 
πολίτας εἰς τὴν ἀρετήν, οἱ δὲ πολῖται οὐ μόνον οὐκ ἐπείϑονιό 
σοι, ἀλλὰ καὶ Ὁάνατον κατεψηφίσαντό σου οὐ βουλόμενοι ἀκούειν 
τῶν σῶν λόγων. 6. δὲ δ᾽ ἀεὶ Ὁαυμιάσονται οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ 


a Ρ. 3 - 9 ay 
τῇ σοφίᾷ καὶ τῇ ἀρετῇ. 


90. 
b) Pluralis. 
279aT7T59y0o0 τινος πρὸς τοὺς στρατιώτας λόγος. 

1. IIg0 τῆς μάχης ἔλεξεν ὁ στρατηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώ- 
τας: ,, Ανδρες στρατιῶται, οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οἱ πολέμιοι τοῦ πο- 
λέμου αἴτιοί εἰσιν, oł τῶν ὅρκων καὶ τῶν σπονδῶν μηδὲν 
φροντίζοντες τὴν μὲν χώραν ἡμῶν διαφτλείρουσι, τοὺς δ᾽ ἡμε- 
τέρους πολίτας ἀποκτείνουσιν 1) εἰς δουλείαν ἄγουσιν. 2. Τιμω- 
ρήσονται οὖν τοὺς ὑβριστὰς αὐτοὶ οἱ Peol καὶ βοήϑήσουσιν 
ἡμῖν ἐν τῇ µάχῃ. 3. Hudg δὲ χρὴ ἀνδρείως μάχεσθαι ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος, εἰ μὴ βουλόμεθα ἀνάξιοι φαίνεσθαι τῶν ἡμιετέ- 
ρων προγόνων. 4. ᾿4ρ᾽ οὐ γιγνώσκετε, ὅτι ὑμεῖς νῦν μόνοι 


| παρ 


πᾶν ἔρυμα τῆς πόλεως καὶ πᾶσα ἐλπίς; 5. "Ev ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, 


ἔστι σῶσαι τὴν πατρίδα, εἰς ὑμᾶς βλέπουσι νῦν καὶ αἱ ὑμέτεραι 


γυναῖκες καὶ τὰ ὑμέτερα τέκνα καὶ πᾶσα ἡ πόλις.“ 


9]. 
Αὐτός 1 ὁ αὐτός. 

1. O διδάσκαλος ἀεὶ τὰ βέλτιστα τοῖς μανὺηταῖς συμµβου- 
λεύει' χρὴ οὖν τοὺς [ιαϑητὰς πείδεσθαι αὐτῷ. 2. O μὲν Ζεὺς 
ἦρχε τοῦ οὐρανοῦ, τῶν Ó ἀδελφῶν αὐτοῦ ὁ μὲν [Ποσειδῶν 
κύριος ἦν τῆς Ὁαλάττης, ὁ δὲ Πλούτων τοῦ "Αιδου. 3. O τοῖς 
ὤλλοις μωρίαν ὀνειδίζων πολλάκις αὐτὸς οὐκ ἔχει νοῦν. 4. 4ὐτὸ 
τὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὄνομα τοῖς Τρωσὶ φόβον ἐνέβαλλεν. 5. ᾿Ολίγοι 
67:02 


ταὐτόν ἐστι τὸ λέγειν καὶ τὸ πράττειν. 7. Οἱ AVnvalot ἐνίοτε 


τῶν ἀνθρώπων oi αὐτοί εἰσιν ἐν εὐτυχίᾳ καὶ ἀτυχί 


8 


τῆς αὐτῆς ἡμέρας περὶ τῶν αὐτῶν οὐ ταὐτὰ ἐψηφίσαντο. 


uA 
Laimki zwrotne, ἄλλος i pron. reciprocum. 
1. Hyo μὲν πράττω τὰ ἐμαυτοῦ, σὺ δὲ πράττεις τὰ σαυ- 


τοῦ: δεῖ δ᾽ ἕκαστον πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. 2. δοφός τις EAeŚEv 


= 
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ἐγὼ μὲν οὐδένα φόβον ἔχω περὶ τῆς euńc οὐσίας, τὰ γὰρ uav- 
τοῦ ἐν ἐμαυτῷ ἀεὶ περιφέρω. 3. Κράτει σαυτοῦ, ὦ νεανία, 
μηδέποτε δὲ δοῦλον ποίει σαυτὸν τῶν ἡδονῶν. 4. Αὑτὸν νικῆσαι 
καλλίστη νίκη ἐστίν. 5. `H τύχη πολλάκις βέλτιον ἡμῶν ἐπι- 
μέλεται ἢ ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν. 6. Οἰκτίρομιεν, ὦ φίλοι, τὴν bus- 
τέραν τύχην, ὑμεῖς Ó ὑμῖν αὐτοῖς τὴν τοῦ κακοῦ αἰτίαν ἐπά- 
γεσϑθε. 7. Οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν πλεῖστα αὐτοὶ αἴτιοί εἰσι 
τῆς ἑαυτῶν ἀτυχίας: πολλοὶ Ó οὐχ αὑτοῖς, ἀλλὰ τοῖς πράγ- 
μασι τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσιν. 8. Αἰσχρόν ἐστι ἄλλα μὲν πράτ- 
τειν, ἄλλα δὲ λέγειν. 9. Φτέργετε ἀλλήλους, ὦ ἀδελφοί, καὶ 


πιστεύετε ἀλλήλοις. 


93. 
Κύρου ἀποὺνῄσκοντος πρὸς τοὺς παῖδας λόγος. 


1. Κῦρος, ὁ τῶν lIlegoov βασιλεύς, ἐγγὺς ὢν τοῦ Νδανάτου 
παρεκάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ παϊῖδας καὶ ἔλεξε πρὸς αὐτούς: ,, γὼ 
ućv, ὦ παῖδες, ἐκ πολλῶν σαφῶς γιγνώσκω, ὅτι ἐμοὶ τὸ τοῦ 
βίου τέλος ἤδη πάρεστιν. 2. ᾿Απερχόμενος οὖν ἀφ᾽ ὑμῶν, βου- 
λόμενος Ò εὐδαίμονας ὑμᾶς εἶναι, παρακελεύομαι ὑμῖν οστέρ- 
yew xal Ὁεραπεύειν ἀλλήλους, ὡς προσήκει τοῖς ἀδελφοῖς. 
3. Οὔτε γὰρ φίλος οὐδεὶς πιστότερος οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς 
ἀληϑέστερος τοῦ ἀδελφοῦ. 4. bi Ò ὑμεῖς μὴ ἀγαπήσετε μηδὲ 
Ὁεραπεύσετε ἀλλήλους, τίς ἄλλος ἀνθρώπων ἀγαπήσει ὑμᾶς; 
9. Ag οὐ πάντων οἰκειότατοι οἱ èv τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ τρεφόμιενοι 
καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀσπαζόμενοι καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα 
καὶ τὸν αὐτὸν πατέρα προσαγορεύοντες; 6. (Κήδεσϑθε οὖν καὶ 
ἐπιμέλεσθε ἀλλήλων, ὦ παῖδες: ol γὰρ τῶν ἀδελφῶν μὴ κηδό- 


evo, πολλάκις ἑαυτοὺς EBAawav.* 


45 94. 


1. Zawsześmy wam, przyjaciele, dobrze radzili, wy jednak 
nie chcieliście nas słuchać. 2. Όσα], Boże, nas i naszych przyja- 
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ciół, w Twojej bowiem mocy ocalić ludzi z niebezpieczeństw. 
3. Nie mówcie mi, że bogactwo lepsze jest od nauki, albowiem 
nie przekonacie mnie. 4. Poetów kochają Muzy, kocha i sam 
Febus. 5. Mędrzec całe swoje mienie zawsze z sobą nosi. 6. Przy- 
jacielu, sam sobie przypisz winę swojego nieszczęścia. 7. Nie 
uczycie się, dzieci, ani dla rodziców (dat.), ani dla nauczycieli, lecz 
dla samych siebie. 8. Wielu ludzi ani sobie ani innym nie przy-- 
nosi pożytku. 


95. 
Zaimki względne i wskazujące. 


1 Οὐχ οὗτος πλούοιός ἐστιν, ὃς πολλὰ ἔχει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος, 
Q τὰ αὑτοῦ ἀρέσκει. 2. Οὐ τούτῳ τῷ φίλῳ μάλιστα πιστεύσο- 
μεν, ὃς ἡμᾶς κολακεόει, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ, ὃς ἀεὶ ἡμῖν πᾶσαν τὴν 
ἀλήϑειαν λέγει. 3. Γοργώ, Λάκαινα γυνή, τῷ υἱῷ ἐπὶ στρατείαν 
πορευομένῳ τὴν ἀσπίδα ἐγχειρίζουσα ἔλεξεν: ἢ ταύτην ἢ ἐπὶ 
ταύτης. 4. Οὗτοι οἱ πολῖται εὐδαιμονέστατοί εἶσιν, ὧν ἡ πόλις 
δικαιοτάτους ἔχει τοὺς νόμους, αὗται Ò αἱ πόλεις ὀλβιώταται, 
ἐν αἷς oí πολῖται μάλιστα πείθονται τοῖς νόμοις. 5. 'O μὲν 
στρατηγὸς ταύταις ταῖς νίκαις μάλιστα χαίρει, αἷς μιεγίστην 
ἐκτήσατο δόξαν, ὁ δὲ στρατιώτης ταύτας τὰς στρατείας ἐν μνήμῃ 
μάλιστα φυλάττει, ἐν aig ἐγγύτατα ἦν τοῦ θανάτου. 6. Περὶ 
ὧν ἕκαστος μάλιστα σπουδάζει, ταῦτ᾽ αὐτῷ κάλλιστα ἔχει. 
7. Τοῖς πολίταις περὶ τοῦ πολέμου βουλευομένοις ἥδε ἀρίστη 


ἐφαίνετο βουλή εὐθὺς στρατεύεσύαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
90. 
Zaimek pytajny. 
Φεράπευε deó. 
1. Tis μείζων, τίς κρείττων, τές βελτίων ὑεοῦ; 2. Τίνος 


ὃ’ ἔργα μεγαλοπρεπέστερα καὶ Ὁαυμαστότερα, τίνι δὲ χάριν 


μείζω ὀφείλομεν ἢ ϑεῷ, ὃς τοῖς ἀνθρώποις οὐ μόνον τὸν βίον, 
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ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα ἀφϑόνως παρέχει, 
ἀεὶ Ò αὐτῶν ὡς ἄριστος πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ τέκνων φροντίζει; 
3. T. ὃ ἡμεῖς ἀντὶ τούτων ὑύσομεν αὐτῷ; 4. Τίσι λόγοις, 
τίσιν ᾠδαῖς χρὴ ἡμᾶς ἐγκωμιάζειν τοῦτον, οὗ κλέους πλήρης 
μέν ἐστιν ὁ οὐρανός, πλήρης Ó ἡ γῆ καὶ ἡ Ὁάλαιτα; 5. Χάριν 
Ὁεῷ ἔχειν καὶ τιμὴν τὴν μεγίστην ἀπονέμειν χρὴ πάντας ἡμᾶς, 


εἰ uń ἀχάριστοι καὶ ἄδικοι εἶναι βουλόμευα. 


IT: 
Zaimek nieokreślny τὶς i względny ὅστες. 
δωκράτης τὴν ᾿Αλκιβιάδου ὕβριν παύει. 

1. ᾿Αλκιβιάδης ἐπῄρετό ποτε τοῖς ἑαυτοῦ χρήμασι καὶ 
ἀγροῖς. 2. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὁ Σωκράτης αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 
ἄλλους, οἵτινες παρῆσαν, πρὸς πίνακά τινα ἄγει, ἐν ᾧ ἦν πε- 
οίοδος τῆς γῆς. 3. Huet δ᾽ ὁ Σωκράτης λέγει' „Tis ὑμῶν dva- 
γνωρίζει τι τούτων, ἃ φανερά ἐστιν èv τούτῳ τῷ πίνακι;'' 
4. Καὶ ὁ μέν: ,, Ηδε ἡ χώρα ἐστὶν ἡ 'EAAdg.* (O δέ ,, Τοῦτο 
μὲν τὸ πέλαγός ἐστι τὸ ᾿[ωνικόν, ἐκεῖνο δὲ τὸ Αἰγαῖον.“ "Αλλος 
δέ τις: ,,4ὗται μὲν αἱ νῆσοί εἰσιν at (Κυκλάδες, ἐκεῖναι δ᾽ αἱ 
δποράδες.“ 5. Τότε δὲ δωκράτης πρός τινα λέγει. loo 
Ò ἐστὶν ἡ Αττική: „Ev τούτῳ τῷ τόπῳ.“ „livag ποταμοὺς 
βλέπετε; Λέγετε ὀνόματά τινων.“ 6. „Odrog μὲν ὁ ποταμός 
ἐστιν ὁ ᾿]λισός, ἐκεῖνος Ò ὁ Κηφισός.“ 7. ,, δὺ δέ, ὦ ᾿Αλκι- 
βιάδη, λέγε, ποῦ εἶσιν οἱ σοὶ yool; 8. Τότε δ᾽ ᾿Αλκιβιάδης 
οὐδὲν εἶχε λέξαι: ὁ δὲ δωκράτης' „Bi oi σοὶ ἀγροὶ μηδέν εἰσι 
μέρος τῆς ᾿Αττικῆς, τί ὑβρίζεις“ 

98. 
Correlativa i inne. 


1. Oiog ὁ βίος, τοιοῦτος καὶ ὁ ϑάνατος, οἷοι Ó οἱ λόγοι, 


τοιαῦται καὶ αἱ πράξεις. 2. "Όσους δαχτύλους ἔχομεν ἐν ταῖς 
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χερσί τοσούτους ἔχομεν èv τοῖς ποσίν. ὃ. "Όσῳ κρείττων ψ»υχὴ 
σώματος, τοσούτῳ (μᾶλλον χρὴ ἡμᾶς τῆς ψυχῆς ἐπιιιέλεσύαι 
7 τοῦ σώματος. 4. Ἰοιοῦτος ῥήτωρ βέλτιοτός ἐστιν, ὅστις ἐν 
ὀλίγοις ἔπεσι τὰ πλεῖστα καλῶς λέγει. 5. Δεῖ τοὺς πολίτας 
φροντίζειν, ὁ ποῖα τῇ πόλει συμφέρει. 6. " Ayig ὁ βασιλεὺς EAe- 
γεν, ὅτι τοῖς Λακεδαιμονίοις οὐ τοῦτο μέλει, ὁπόσοι εἰσὶν οἱ 
πολέμιοι, ἀλλ᾽ ὅπου εἰσίν. 7. Οἱ στρατιῶται τῇ μὲν ἑτέρᾳ χειρὶ 
εἶχον τὴν ἀσπίδα. τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὸ δόρυ. 8. Τῶν ἐμῶν ἀδελφῶν 
οὐδέτερος “περίεστιν: ἀμφότεροι Ò ὑπὲρ τῆς πατρίδος μαχόμενοι 
ἐτελεύτησαν. 9. Πιλτιάδης καὶ Θεμιστοκλῆς τὰ πλεῖστα ὠφέλη- 
σαν τὴν πατρίδα, οὐδὲ ῥάδιον λέξαι, ὁπότερος αὐτῶν μείζονος 


δόξης ἄξιός ἐστιν. 


ak 

1. Nie tego męża słów słuchać należy, który (rzeczy) naj- 
przyjemniejsze radzi, lecz tego, który najlepsze. 2. Co Bóg roz- 
kazuje, to przedewszystkiem czynić należy. 3. Το jest pierwsze 
i największe prawo: kochaj wszystkich ludzi jak samego siebie. 
4. Cóż jest droższego nad ojczyznę? 5. Komu winniśmy większą 
wdzięczność niż rodzicom? 6. Jeśli ktoś mówi, że bogactwo 
więcej warte niż cnota, myli się. 7. [m więcej darów Bóg komuś 
udziela, do tem większej względem Boga powinien się poczuwać 
wdzięczności. 


100. 
Περὶ τῆς ᾿Ορόντου κρίσεως. 
1. ᾿Ορόντας Πέρσης ἦν ἀνὴρ ἐν τῷ Ἰύρου τοῦ νεωτέρου 


στρατεύματι, γένει τε προσήκων βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμια λεγό- 
μενος ἐν τοῖς ἀρίστοις lleooóv. 2. Οὗτος ὁ Ogóvrac εὐνού- 
στερος ὢν βασιλεῖ ἐπεβούλευε Κύρῳ καὶ ἐπιστολὴν ἔγραψε 
παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξει πρὸς αὐτὸν ἱππέας τοῦ Κύρου ἔχων 


ὡς πλείστους: ἐνῆν Ó èv τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσσεν φιλίας 
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ὑπομνήματα καὶ πίστεως. ὃ. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχείρισε 
πιστῷ, ὡς ᾧετο, ἀνδρί: οὗτος δὲ πάντα ἀναφαίνει Κύρῳ. 
4. Μῦρος οὖν συλλαμβάνει ᾿Ορόνταν' συγκαλέσας δ᾽ εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ σκηνὴν llćgoac τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, 
τῶν Ò "Βλλήνων (Κλέαρχον µόνον, © μάλιστα ἐπίστευεν, ἐκέ- 
λευσε τοὺς ἄλλους τῶν Ελλήνων στρατηγοὺς ἑτοίμους ἔχειν 


τοὺς ὁπλίτας περὶ τὴν σκηνήν. 


101. 
Dokonczenie. 

1. Παρόντος δὲ καὶ τοῦ ᾿Ορόντου ἦρξε (Κῦρος τοῦ λόγου 
ὧδε' ,,ΠΓαρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως med” ὑμῶν βου- 
λευόμενος, ὅ τι δίκαιόν ἐστι πρὸς ϑεῶν καὶ ἀνὺρώπων, τοῦτο 
πράξω περὶ ᾿Ορόντου τουτουΐ. 2. Οὗτος γὰρ ὑπήκοος dv ἐμοῦ 
πρῶτον μὲν ἐπολέμησεν ἐμοὶ σὴν ἐν Δάρδεσιν ἀκρόπολιν ἔχων, 
ὕστερον δὲ φιλίαν ποιησάμενος πρὸς ἐμὲ κακῶς ἐποίησε τὴν 
ἐμὴν χώραν, ὅτ᾽ ἐπὶ τοὺς Μυσοὺς ἐστράτευσα: νῦν δὲ τὸ τρί- 
τον ἤδη φανερός ἐστιν ἐπιβουλεύων ἐμοὶ μεηδὲν ἀδικήσαντι 
αὐτόν. 3. "Γμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ (Κλέαρχε, λέγε ἡμῖν, ὅ τι 
σοι δοκεῖ. 4. [Κλέαρχος δ᾽ ἔλεξε τάδε: .,δυμβουλεύω ἐγὼ τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐπὶ θάνατον ἄγειν ὡς τάχιστα: οὐ γὰρ ὀίκαιόν 
ἐστιν ἀεὶ φυλάττεσσαι αὐτὸν καὶ σὲ καὶ ἡμᾶς τοὺς φίλους σου.“ 
5. Emel δὲ καὶ ἄλλοι οἱ παρόντες τὴν αὐτὴν εἶχον γνώμην, 


ἐκέλευσε [Κῦρος τοὺς φύλακας ἐπὶ Θάνατον ἄγειν τὸν ᾿Ορόνταν. 


Odmiana słów na o. 
102. 
Coni/opt) i imper. praes. act. 
(op i imper. p 
1. Οὐδεὶς πιστεύει ψεύστῃ, κἂν ἀληδεύῃ. 2. "Όταν εὖ 
πράττῃς, πολλοὺς ἔχεις φίλους. 3. Οἱ φιλάργυροι, οὐδ᾽ ἐὰν 


πλεῖστα ἔχωσιν, ἱκανὰ ἔχειν νομίζουσιν. 4. Διὰ τοῦτο δύο μὲν 
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ἔχομιεν ὦτα, στόμα Ó ἕν, ἵνα πλέω μὲν ἀκούωμεν, ἥττω δὲ 
λέγωμεν. 5. IIóAA ἂν Λέγοιμί σοι περὶ τῆς σοφίας, τί ἐστιν, 
εἰ σχολὴν ἔχοις. 6. Πῶς ἂν μᾶλλον ἀρέσκοιμεν ὑεῷ ἢ ὡς uú- 
λιστα πειθόμενοι αὐτῷ; 7. ᾿Αποτρέποιτε, ὦ Peol, τὸ δεινὸν 
ip ἡμῶν. 8. Μὴ φεύγωιιεν. ὦ ἑταῖροι, ἐκ τῆς μάχης, ἀλλὰ 
καλῶς ἀποὺνήῄσκωμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 9. Ody ὁ πλουσιώ- 
τατος, ἀλλ᾽ ὁ σωφρονέστατος πλείστην τιμὴν ἐχέτω. 10. Τῶν 


ἀνδρῶν ἀγορευόντων οἱ νεανίαι σιγὴν ἐχόντων. 


103. 


Coni, opt. 1imper. praes. med. i pass. 


1. Οὐ πάντα ἔξεοτί uot πράττειν, ἃ ἂν βούλωμιαι. 2. ᾿Αστυά- 
γης ἔλεξε πρὸς Κῦρον παῖδα ὄντα: ,, μὰν παρ ἐμοὶ μιένῃς. 
καὶ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ καὶ ἄλλοις, ὁπόσοις ἂν βούλῃ." 
3. Hog ἄξιος ἄρχειν, ὃς ἂν μὴ πείθηται τοῖς νόμοις; 4. Θαυμι- 
ζοντός τινος, ὅτι oi Φπαρτιᾶται οὕτως ὀλίγον gov JULVOLEV, 
Λεωτυχίδης: „Odrwg ὀλίγον“, ἔφη, ,πίνοµεν, ἵνα uù ἄλλοι 
ὑπὲρ ἡμῶν βουλεύωνται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ ἄλλων. 5. Eis" ἄξιοι 
φαίνοισθε, ὦ νέοι, τῶν ὑμετέρων προγόνων. 6. Δημάρατος 
ἔλεξε πρὸς Ξέρξην ἐν ταῖς Θερμοπύλαις: ,„ Q βασιλεῦ, μὴ 
olov ῥᾳδίαν εἶναι τὴν νίκην: νῦν γὰρ ἂν πρὸς τοὺς ἀνδρειο- 
τάτους ἄνδρας μάχοιο. 7. Μηδενὶ χαριζέσύω ὁ δικαστὴς παρὰ 
τὸ δίκαιον. 8. Οἱ μὲν γεραίτεροι βουλευέούων, οἱ δὲ νεώτεροι 


πειύ ἐσύλων. 


104. 
᾿Αρτάβανος συμβουλεύει Ξέρξῃ μὴ στρατεύεσθαι 
ἐπὶ τὴν ᾿Ηλλάδα. 
1. Ξέρξης τοὺς ᾿Αθηναίους τιμωρήσασθαι καὶ τὴν "Ηλλάδει 
καταστρέψασθαι βουλόμενος συνέλεξε Περσῶν τοὺς ἀρίστους, 


ἵνα γνώμας αὐτῶν ἀκούοι περὶ τῆς στρατείας. 2. Brel Ò αὐτῶν 
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τὸν βουλόμενον vvounv ἀποφαίνεσθαι ἐκέλευσεν, ἣν ἔχοι, 
ὁ μὲν Μαρδόνιος συνεβούλευεν wg τάχιστα παρασκευάσαι τὴν 
στρατείαν, ᾿Αρτάβανος δ᾽ ὁ τοῦ Ὑστάσπου ἔλεξε τάδε: , € Bao- 
λεῦ, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἂν συμβουλεύοιμί σοι στρατεύεσύαι ἐπὶ τοὺς 
"Ελληνας: ἐπικίνδυνον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα: 3. ἨΜέλλεις γάρ, 
ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύσεσθαι, ol κατά τε Ὁάλατταν 
καὶ κατὰ γῆν ἄριστοι λέγονται εἶναι, οὐδέ σε, οἶμαι Aavu'dvet, 
ὅσα ἤδη κακὰ ἔπραξαν ἡμᾶς. 4. Καλῶς οὖν βουλεύου, πρὶν 
στρατεύσαστλαι: τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσθαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω 
ὄν. 5. Li δὲ δεῖ πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους στρατεύεστλαι, 
Μαρδόνιος στρατευέσδω στρατιὰν ἔχων, ὁπόσην ἂν βούληται, 


σὺ δέ, ὦ βασιλεῦ, ἐν τοῖς Π]έρσαις μένε. 


106. 

1. Wielu mamy przyjaciół, gdy (ὅταν) nam się dobrze po- 
wodzi. 2. Jeśli (ἐὰν) ktoś ma piękne ciało, a duszę złą, piękny 
ma okręt, a sternika złego. 3. Szlachetny mąż nie skłamie (opt. 

__Z ἄν). 4. Nie wierzmy tym, którzy nam schlebiają. 5. Szalejemy 
wszyscy, gdy (ὅταν) się gniewamy. 6. Któżby (mógł) skrzywdzić 
(aor. swego dobroczynce? 7. Mężni żołnierze nie przestaną (opt. 
z ἄν) walczyć, zanim albo polegna (aor.) albo nieprzyjaciół zmusza 


do ucieczki. 6. Dzieci niechaj zawsze rodziców słuchają. ? Ody itin 
ἰ ara c ΝΑ fatur δι. τα... prt ehya s j 
| 7 f 


Verba contracta. 


106. 


Praes. i impf. act. słów na εὐ. 


1. Κράτει πανταχοῦ γλώττης. 2. Mía χελιδὼν οὐ ποιεῖ . 
ἔαρ. 3. Μὴ ποιεῖτε κακῶς τοὺς εὐεργετήσαντας ὑμᾶς. 4. Toig 4 
μὲν νοσοῦσι τοὺς ἰατροὺς δεῖ βοηθεῖν, τοῖς δ᾽ ἀτυχοῦσι τοὺς 
φίλους. 5. Οὐ φιλοῦσιν οἱ ϑεοὶ τοὺς μέγα φρονοῦντας. 6. Τῶν 


δυστυχούντων εὐτυχὴς οὐδεὶς φίλος, τῶν δ᾽ εὐτυχούντων πάν- 
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τες εἰσὶ συγγενεῖς. 7. Οἱ °` Αυηναῖοι πολλὰ ἔτη ἐπολέμουν τοῖς 
ὀπαρτιάταις καὶ τοῖς συμμάχοις αὐτῶν. 8. Mù ποιεῖτε ταῦτα, 
ἃ ἂν ἄλλοις ποιοῦσιν ἐγκαλοῖτε. 9. “Ὁ τοὺς φίλους ἀληθῶς 
φιλῶν οὐ μόνον λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἔργοις ὠφελήσει αὐτούς. 
10. Tis ἂν ἐπαινοίη παῖδας, oi ἂν μὴ φιλῶσι τοὺς γονέας; 
11. Hohhoi σε μισήσουσιν, ἐὰν σαυτὸν μόνον φιλῇς. 


12. Βέλτιστε, μὴ τὸ κέρδος évi πᾶσι σκόπει. 


107. 
Praes. i impf. med. i pass. słów na eo. 


1. Δεῖ τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν στρατηγὸν 
ἢ τοὺς πολεμίους. 2. Μηδεὶς αἱρείσθω τὸ ἥδιον μᾶλλον ἢ τὸ 
βέλτιον. 3. "O βασιλεὺς αἱρεῖται, οὐχ ἵνα αὗτόν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς 
πολίτας εὐτυχεῖς ποιῇ. 4. Τοὺς ἀγαθοὺς μὴ μόνον ἐπαινεῖτε, 
ἀλλὰ καὶ μιμεῖσθε. 5. δικελία ἡ νῆσος τὸ πάλαι Τρινακρία 
ἐκαλεῖτο. 6. llovngóv ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον σαυτοῦ. 


7. Τοὺς τυράννους οἱ πολῖται ἐφοβοῦντο μέν, οὐκ ἐφίλουν δέ. 


8. O μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου. 9. Παντὸς ἔργου 


ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ποιώμεϑα τὴν ἀρχήν. 10. Σαυτὸν μόνον φιλῶν 
[s ΤΊ ~ A ~ 
ὑπὸ πολλῶν ἂν uoto. 


11. Μιμοῦ τὰ oeupd, μὴ! κακοὺς uiuo? τρόπους. 


108. 
δωκράτης καὶ Λῦσις. 


Ilóvv γε, ὦ δώκρατες. 
Ρούλοιντο ð ἄν © εὐδαιμονέστατον εἶναι ; 


Ilóg γὰρ οὔ; 


PY MRI 


Ei οὖν φιλοῦσί σε καὶ βούλονταί o εὐδαιμονεῖν, dg 
ἔξεστί σοι, ἃ ἂν βούλη, ποιξῖν; 


Λ. Οὐ δῆτα. 


zy 


m 


"H σφόδρα φιλεῖ σε, ὦ Aldo, ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ; ; 


44 


2. Διὰ τί Ò, ὦ Λῦσι, διακωλύουσί σε ποιεῖν, ἃ ἃ βούλῃ; 

Λ. Οὐκ ἔχω, ὅ τι λέγω. ὦ Σώκρατες. 

è. Λέγε δέ μοι τόδε: εἰ κιϑαρίζειν ἢ τὸ σῶμα γυμνάζειν 
βούλοιο, διακωλύοιέν © ἂν ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ; 

A. Οὐ δῆτα. 

2. ᾿Βὰν δ᾽ ἐπί τινος τοῦ πατρὸς ἁρμάτων ὀχεῖσθαι ἢ περὶ 
τὸν τῆς μιητρὸς ἱστόν τι ποιεῖν ἐπιϑυμῇς, πότερον διακωλύουσέ 
σε, 7 οὔ; 

A. Πάνυ γε, ὦ Σώκρατες. 

2 Ti © αἴτιόν ἐστιν, ὦ Ado, ὅτι ταῦτα μέν σε διακω- 
λύουσιν, ἐκεῖνα Ò οὐ διακωλύουοιν; 

A. "Om, οἶμαι, περὶ ἐκείνων͵ μὲν ὀρϑῶς φρονῶ, περὶ 
τούτων Ó οὔ. 


2. "Anon λέγεις. 
109. 


1. Przyjaciołom zawsze dobrze czynić należy. 2. Któżby 
nieszczęśliwym nie spieszył z pomocą? 5. Bracia niechaj się 
wzajemnie kochają i wspierają. 4. Zły człowiek, choćby był 
w szczęściu, jest godny politowania. 5. Obyśmy wszyscy byli 
szczęśliwi! 6. Bóg nie potrzebuje nikogo, mędrzec tylko Boga. 
7. Odważni żołnierze nie lękają się śmierci. 8. Młodzieńcy spar- 
tanscy lękali się hańby więcej niż śmierci. 9. Naśladuj, mło- 


ae ον przodków swoich czyny. 
cs 110. 


Praes. 1 impf. act słów na ao. 

1. Tua, ὦ παῖ, τοὺς yovéag: Θεὸς γὰρ κελεύει τοὺς yo- 
νέας τιμᾶν. 2. ᾿ Αγαμέμνων, ὁ τῶν ᾿ Αχαιῶν ἡγεμών, πάντων ) 
μάλιστα τὸν Νέστορα ἐτίμα διὰ τὴν σωφροσύνην καὶ διὰ τὸ 
γῆρας. 3. Ἀῦρος τὸν βασιλέα ἐν τῇ uáyg νοήσας: ,, Τὸν ἄνδρα 
ὁρῶ“ ἀνεφώνησε καὶ εὐθὺς φέρεται ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τιτρώσκει 


διὰ τοῦ ὑΨώρακος. 4. δωκράτης πρός τινα ἐρωτῶντα αὐτόν, 
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τίνι διαφέρει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, „Oi μὲν ἄλλοι΄, ἔφη, 
ζῶσιν, ἵνα ἐσθίωσιν, ἐγὼ δ᾽ ἐσϑίω, ἵνα ζῶ.“ 5. Oi 'AOx- 
valo. μάλιστα ἐτίμων ᾿Αϑηνὰν καὶ Ι]οσειδῶνα καὶ "Βομῆν. 
6. Τοὺς ἀνὑρῶπους ἐξαπατῴης ἂν ψευδέσι λόγοις, ἀλλ᾽ οὐ τὸν 
Qeóv. 7. (Θεμιστοκλῆς νέος ἔτι ὢν ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸν τὸ τοῦ 
"Μιλτιάδου τρόπαιον, τοῦ ἐν Μαραϑῶνι νικήσαντος, οὐκ ἐῴη 


[7 


καθεύδειν. 


| 8. Οὐκ d vifu lotis os 


111. 

Praes. i impf. med. i pass. słów na ao. 

1. lm ἐσθλῶν ἀνδρῶν ἀγαπάοθαι καὶ τιμᾶσθαι μεγάλη 
δόξα ἐστίν. 2. Oi γέροντες ὑπὸ τῶν νέων τιμάσθων. 3. Μετὰ 
τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν ᾽Οδυσσεὺς πολὺν χρόνον καὶ ἐν τῇ 
γῇ καὶ ἐν ταῖς ϑαλάτταις ἐπλανᾶτο. 4. Οὐ χρυσῷ οὐδ᾽ ἀργύρῳ 
κτώμεθα τοὺς φίλους, ἀλλὰ τῷ τῆς ψυχῆς κάλλει. 5. llóg ἂν 
ῥᾷον xrQueda τοὺς φίλους ἢ εὐεργετοῦντες καὶ ὠφελοῦντες 
αὐτούς; 6. (O τοῖς χρήμασι ui) χρώμενος οὐδὲν διαφέρει τοῦ 
μηδὲν ἔχονιος. 1. [Πολλοὶ ἄνθρωποι σπουδαίως μὲν κτῶνται 
τὰ χρήματα, κτησάμενοι ὃ οὐ χρῶνται αὐτοῖς καλῶς. 8. Οἱ 
βάρβαροι ἐν πολλαῖς μάχαις ὑπὸ τῶν Ελλήνων ἐνικῶντο. 
9. Τὰ τῶν ἡττωμένων χρήματά ἐστι τῶν νικώντων. 

10. ᾿Οργὴν ἑταίρου καὶ φίλου. πειρῶ φέρειν. 

112. 
Οὐδὲν γλυκύτερον τῆς πατρίδος. 

1. Οὐδὲν τεμιώτερον καὶ ἁγιώτερον καὶ γλυκύτερόν ἐστι 
τῆς πατρίδος. 2. Αὕτη γὰρ ἡμᾶς γεννᾷ καὶ τρέφει καὶ παιδεύει, 
αὕτη τὰ μέγιστα ἡμιᾶς εὐεργετεῖ. 8. Δεῖ οὖν ἡμᾶς ἀγαπᾶν καὶ 
τιμῶν τὴν πατρίδα ἅπαντα ποιοῦντας, ἃ ἄν κελεύῃ. 4. "Όταν 
δὲ κινδυνεύουσαν αὐτὴν καὶ βογϑείας δεομένην ὁρῶμεν, ὁρμιώ- 


μεθα ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ γενναίως μαχώμεϑα καί, εἰ δέοι, 
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τελευτῶμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος: κάλλιον γὰρ ἐν πολέμῳ τελευ- 
τῆσαι ἢ μετὰ τὴν ἧτταν αἰσχρῶς ζῆν. 5. Τοὺς μὲν γὰρ νικῶντας 
ἀγαπῶσι πάντες καὶ τιμῶσι, τοὺς Ò ἡττωμιένους μισοῦσι καὶ 
λοιδοροῦσιν. 6. ᾿Αγαπᾶτε; οὖν, ὦ νεανίαι, τὴν πατρίδα μηδέ 


τις ὑμῶν τολμῴη ποτ αὐτὴν ὁπωσοῦν βλάψαι. 


Ilo. 

1. Miłą jest rzeczą widzieć uczniów uczących się pilnie. 
2. Co nie przystoi, tego ani nie słuchaj, ani nie oglądaj. 3. Nie 
żyjemy, aby jeść, lecz jemy, aby żyć. 4. Kochając i szanując ro- 
dziców nie tylko podobasz się ludziom, lecz także Bogu. 5. Cyrus 
najbardziej z pomiędzy Hellenów cenił Klearcha. 6. Zyskawszy 
majątek, starajmy się go dobrze używać. /. W Lacedemonie 
otaczano starców największą czcią (pass.). 


114. 


Praes. i impf. act. słów na oo. 


1. Ὁ χρόνος πάντα τὰ ἄδηλα δηλοῖ. 2. “Qv τὰς δόξας 
ζηλοῖς, μιμοῦ τὰς πράξεις. 3. Γενναίου πολίτου ἐστὶν ἀεὶ μετὰ 
παῤῥησίας δηλοῦν τὴν γνώμην, ἥντινα ἔχει. 4. Πάντες ἀξιοῦ- 
μεν κατὰ τοὺς νόμους ζῆν. 5. Οἱ ποιηταὶ πολλάκις ὁμοιοῦσι 
τὰ τῶν ἀνϑρώπων γένη τοῖς τῶν δένδρων φύλλοις. 6. Οἱ " EAAy- 
veg ἐστεφάνουν τὰ τῶν υεῶν ἀγάλματα. 1. Tovg ἀγαθοὺς ζηλῶν 
μάλιστ᾽ ἂν δηλοίης τὴν σαυτοῦ σωφροσύνην. 8. Οἱ νόμοι uh 
μόνον ζημιούντων τοὺς ἀδίκους, ἀλλὰ καὶ ὠφελούντων τοὺς 
δικαίους. 9. Τοὺς γεραιτέρους οἱ Λακεδαιμόνιοι μεγίστων τιιῶν 
ἠξίουν: οὐδὲν γὰρ ἧττον αὐτοὺς ἠδοῦντο ἢ τοὺς πατέρας. 


10. Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 


115. 


Praes. i impf. med. i pass. słów na oo. 


1. Mh δυμοῦ δικαίως ζημιούμενος. 2. Oi τοὺς εὐεργέτας 


κακῶς ποιοῦντες ἰσχυρῶς ζημιούσθων. 3. “πὸ τῶν σοφῶν 


ὁ μὲν λόγος ὁμοιοῦται τῷ ἀργύρῳ, Å δὲ σιγὴ τῷ χουσῷ. 4. Μὴ 


εἶκε ταῖς ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρειότατα αὐταῖς ἐναντιοῦ οἱ 
γὰρ ταῖς ἐπιθυμίαις μὴ ἐναντιούμενοι δουλοῦνται ὑπ᾽ αὐτῶν. 
5. Οἱ ἐν τοῖς τῶν "ΒΠλλήνων ἀγῶσι νικήσαντες ἐστεφανοῦντο᾽ 
αὕτη γὰρ μεγίστη τιμὴ ἤν. 6. Οἱ τῶν ἀνθρώπων τρόποι μᾶλλον 
“ἐκ τῶν ἔργων δηλοῖντ᾽ ἂν ἢ ἐκ τῶν λόγων. 7. Φεύγετε, ὦ πο- 
Zita, tàs στάσεις, μὴ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δουλῶσϑε. 


πὸ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 


110. 
Λέων, ἀλώπηξ καὶ ἔλαφος. 

1. Λέων νοσῶν καλεῖ τὴν ἀλώπεκα καὶ λέγει: „Ki ἐϑέ- 
λεις µε ζῆν, τὴν ἔλαφον τὴν μµεγίοτην, τὴν ἐν τῇ ὕλῃ οἰκοῦσαν, 
γλυκέοι λόγοις ἐξαπατήσασα, dyć εἰς τὰς ἐμὰς χεῖρας: ἀπο- 
ϑνῄσκω γὰρ ὑπὸ λιμοῦ.“ 2. JH οὖν ἀλώπηξ ἀναξητήσασα τὴν 
ἔλαφον ἐν τῇ ὕλῃ: , Xaigz", ἔφη, „yaé σοι δηλῶ: ὁ βασιλεὺς 


-- + 3 ΓΙ 3 ^ 5 » « 2 r 
ἡμῶν νοσεῖ καὶ ἐγγύς ἐστι τοῦ ἀποῦνῄσκειν. 3. ᾿Πβουλεύετο 


οὖν, ποῖον τῶν ὑηρίων uev αὐτὸν βασιλεύσει, ἡγεῖτο δὲ σὲ 


πάντων ἀξιωτάτην εἶναι τῆς βασιλείας καὶ τὸ εἶδος ὑψηλὴν 
οὖσαν καὶ πολλὰ ἔτη ζῶσαν καὶ κέρα ἔχουσαν μεγαλοπρεπῆ. 


4. Μὴ οὖν φοβοῦ un’ ἐναντιοῦ, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σπεῦδε πρὸς 


n- 


τὸν τελευτῶντα.“ 5. Καὶ ἡ ἔλαφος ἐπίστευε τῷ κόλακι' ὁ ὁ 
λέων αὐτῇ εἰσερχομένῃ σὺν σπουδῇ ἐφοριιήσας ἡδὺ δεῖπνον 
ἑαυτῷ παρεσκευάσατο. 

6. (O μῦθος δηλοῖ, ὅτι οἱ τῶν ἀρχῶν καὶ τιμῶν ἐπιὺυ- 


μοῦντες τοὺς κινδύνους οὐ κατανοοῦοιν. 


λα. 


1. Prawa nie tylko karzą Źle czyniących, lecz także wspie- 
rają sprawiedliwych. 2. Aleksander, król macedoński, naj- 
bardziej ze wszystkich podziwiał Achillesa. 3. Przyrównujemy 
często młodość do wiosny, a starość do zimy. 4. Śmierć ujarzmia 


zarówno młodych jak i starych. 5. Obyśmy zawsze podziwiali 
i naśladowali piękne czyny przodków. 6. W Sparcie nawet kró- 
lowie bywali karani, gdy popełnili (part.) coś złego. 7. Życie 
ludzkie możnaby trafnie przyrównać (pass.) do snu. 8. Piękną 
jest rzeczą być wieńczonym przez obywateli z powodu męstwa. 


115. : 
HoaxAańs τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν αἱρεῖται. 
1. ᾿Πρακλῆς ἐπεὶ ἐκ παίδων εἰς ἥβην ὡρμᾶτο, ἐν ἀπορίᾳ 
ἦν, εἴτε τὴν ÓŁ ἀρετῆς ὁδὸν τέµνοι ἐν τῷ βίῳ, εἴτε τὴν δι’ 
A A2 

e - 2 - 3 ~ M 3 ] s ρ 
ἡδονῆς. 2. ᾿Αποροῦντι Ò αὐτῷ καὶ ἐν ἡσυχίᾳ περὶ τούτων 
ἐνθυμουμένῳ φαίνονται δύο γυναῖκες καλαὶ καὶ μεγάλαι. 3, Qv 
ἡ μὲν ἑτέρα προστρέχουσα Λέγει' ,, Ορῶ σε, ὦ ᾿Ηράκλεις, ἆπο- 
ροῦντα, ποίαν ὁδὸν ἐν τῷ βίῳ τέμνῃς. 4. ' Βὰν οὖν ἐμοὶ ἕπεσθαι 
ἐθέλῃς, τὴν ἡδίστην τε καὶ ῥάστην ὁδὸν ἐγώ σε ἄξω. 5. Βιώσή 
Ó εὐδαίμων καὶ ἄπειρος λυπῶν καὶ φροντίδων ἃ Ó οἱ ἄλλοι 
ἐργάζονται, τούτοις σὺ χρήσῃ οὐδὲν Trovoduevog αὐτός.“ 6. Kal 
"HoaxAgg ἀκούσας ταῦτα: ,' Q γύναι“, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί 
ἐστιν; 7. Η δέ: „OŁ μὲν ἐμοὶ φίλοι ἔφη, ,,καλοῦσί me 


/,ὐδαιμονίαν, oi δὲ μισοῦντές ue ὀνομάζουσι Kaxuiav.* 


119. 
Ciag dalszy. 

1. Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προσέρχεται αὐτῷ καὶ 
λέγει᾽ ,, Kul ἐγὼ ἥκω πρὸς σέ, ὦ 'Ηράκλεις: οὐ γὰρ ἄπειρος 
οὖσα τῶν σῶν γονέων καὶ τῆς σῆς φύσεως τὰ ἄριστά σοι ovu- 
ῥουλεύσειν ἐλπίζω. 2. Οὐδ᾽ ἐξαπατήσω σε προοιµιίοις ἡδονῆς, JĄ 
ἀλλὰ τὰ ὄντα διηγήσομαι μετ᾽ ἀληϑείας. 3. Τῶν γὰρ ὄντων Bg 
ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας οἱ Θεοὶ 7 
παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις: ἀλλ᾽ εἴτε τοὺς Θεοὺς εὐμενεῖς εἶναί 
σοι βούλει, Ψεραπεύειν χρὴ τοὺς ϑεούς, εἴτε ὑπὸ φίλων ἑδέ- 


λεις ἀἁγαπᾶσϑαι, τοὺς φίλους χρὴ εὐεργετεῖν, εἴιε ὑπό τινος 
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πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, ὠφελεῖν χρὴ τὴν πόλιν, καὶ τὰ 
ἆλλα ὁμοίως. 4. lle(Oov οὖν ἐμοὶ μηδὲ φεῦγε πόνους καὶ 
κινδύνους, εἰ ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονεῖν ἐθέλεις.“ 
120. 
Dokończenie. 

1. „Ei δὲ uavddvew ἐπιθυμεῖς, τίς ἐγώ εἰμι, ἐγώ σοι 
φράσω. 2. ᾿ Αρετή ἐστι τὸ ἐμὸν ὄνομα" σύνειμι δὲ ϑεοῖς, oóveuu 
Ò ἀνθρώποις τοῖς ἀγαὺοῖς ἔργον δὲ καλὸν οὔτε Ψεῖον οὔτ᾽ 


fot 


ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. 8. Tuwuar δὲ μάλιστα dim 
παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις, ἀγαθὴ καὶ βεβαία σύμμαχος 
οὖσα αὐτοῖς καὶ τῶν ἓν εἰρήνῃ πόνων καὶ τῶν ἐν πολέμῳ 
ἔργων. 4. Πάντες δὲ δι᾽ ἐμὲ φίλοι γίγνονται cois, ἀγαπητοὶ 
δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρίσιν. 5. Μετὰ δὲ τὸν Ὁάνατον οὐ 
μετὰ λήθης ἄτιμοί εἶσιν. ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον 
ὑμνούμενοι ϑάλλουσιν.“ 6. Καὶ ὁ "Ηρακλῆς ἀκούσας ταῦτα 


οὐκ ὤκνει τῇ ᾿Αρετῇ ἔπεσυαι. 


Inne słabe czasy i tryby v. pura i muta. 


121. 


Modi futuri act. i med. — Futurum Atticum. 


Me, 
1. Πιστεύομεν ὑμᾶς τοὺς πολεμίους τιμωρήσεσθαι, ὡς 


προσήκει ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς. 2. Oi ᾿Αϑηναῖοι πιεζόμενοι ὑπὸ 70 
κακῶν πολλῶν ἀγγέλους ἔπεμψαν εἰς Λακεδαύμονα πράξοντας 
περὶ τῆς εἰρήνης. 3. Kógog τοὺς ξένους ἐπὶ τὴν μάχην maoo- 
ξύνων ἔλεγεν, ὅτι "Βλληνες ὄντες τοὺς [Πέρσας ῥᾳδίως νική- 
σοιεν καὶ εἰς φυγὴν τρέψοιεν. 4. Μακαρίζω καὶ ἀεὶ μακαριῶ 
τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτήσαντας. 5. Ηλούτιζε τοὺς φίλους' 
τοὺς γὰρ φίλους πλουτίζων σαυτὸν πλουτιεῖς. 6. Τὴν μὲν 
-ὁμόνοιαν ἐν τῇ πόλει φυλάττοντες, τὰς δὲ στάσεις φεύγοντες, 


τήν τε πατρίδα ὠφελήσομεν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς πολλὰ ἀγαθὰ 


Cwiczenia greckie, wyd. 4. 4 
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ποριοῦμεν. 7. «ὁμολόγησαν οἱ πολέμιοι μὴ τειχιεῖν τὴν αὑτῶν 
πόλιν. 8. "Ode ἦν ὁ τῶν ᾿ Αὐήνησι δικαστῶν ὅρκος: Περὶ ὧν 
μὲν νόμοι εἰσί, ψηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόμους, περὶ Ó ὧν μή 
εἶσι, σὺν γνώμῃ δικαιοτάτη. 


« 


122. 
Coni, opt. 1 imp. aor. I. act. 


1. Τιμᾶτε τὸν ἄνδρα. ὃν ἂν τιμήσῃ ἢ πόλις. 2. Μὴ mod- 
Ente μηδὲν αἰσχρόν: εἰ γὰρ αἰσχρόν τι πράξετε, καταφρονή- 
σουσιν ὑμῶν οἱ ἄνθρωποι. 3. Νίκησον τὴν ὀργήν. 4. Ποήηϑή- 
oute τοῖς φίλοις. 5. Biw*, ὦ edc, παύσειάς ποτε τὴν τῶν 
ἐχϑλρῶν ὕβριν. 6. Κρέων ἐπέταξε τοῖς Φεράπουσι τὸ IloAv- 
νείκους σῶμα φυλάξαι, ἵνα μηδεὶς Ὁάψειεν: ᾽ Αντιγόνη δέ, 
ἡ τοῦ Πολυνείκους ἀδελφή, κρύφα αὐτὸ κλέψασα ἔθαψεν. 
7. Τὸν ἄφρονα οὐκ ἂν πείσαις. 8. Οἱ μὲν πολῖται φυλαξάντων 
τὴν πόλιν, οἱ δὲ στρατιῶται διωξάντων τοὺς πολεμίους. 


9. Ilęd$ov τὰ σαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 


125. 
Coni, opt. i imp. aor. lI. med. 


1. Οὐ παύσομαι οὐδέποτε σπουδαίως navddvwy: ἐὰν γὰρ 
παύσωμαι, ἐμαυτὸν βλάψω. 2. 220 μέν, ὦ φίλε, uh περὶ πλείστου 
τὰ χρήματα ποιοῦ: κτησάμενος γὰρ τάχ᾽ ἂν κακῶς χρήσαιο 
αὐτοῖς. 9. Καλόν τι ἔργον ὁιαπράξασὺὑαι βουλόμενοι βουλευ- 
odueda πρὸ τοῦ ἔργου. 4. ΗΊϑθε µήποτε, ὦ νεανίαι, κακοῦ 
ἔργου ἄψαισϑε. 5. ΠΒὐκλείδης ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος᾽ 
» Αποῦνῄσκοιμι ἄν, εἰ μή σε vuuooncat(umv," „Hyo δέ,“ ἔφη, 
„El uý σε φιλεῖν ἐμὲ πείσαιμι.“ 6. Οἱ τοῦ Κλεάρχου στρατιῶται 
πολλὰ χρήματα κτήσεσθαι ἤλπιζον, εἰ στρατεύσαιντο ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν. 7. Λόγισαι, πρὶν ἀποκρίνεσθαι. 8. Iloó τῆς μάχης 


ὁ μὲν στρατηγὸς ὑυσάσζω, οἱ δὲ στρατιῶται τοῖς Ὁεοῖς εὐξάσυωγ. 


124. 
Βάτραχοι αἰτοῦντες βασιλέα. 

1. Βάτραχοι λυπούμενοι ἐπὶ τῇ αὑτῶν ἀναρχία ἱκέτευον 
τὸν Δία, ὅπως αὐτοῖς βασιλέα πέμψειεν. 2. Ο δὲ χαρισάμενος 
αὐτοῖς ξύλον εἰς τὴν Λίμνην ἔῤῥιψεν. 3. Καὶ οἱ βάτραχοι τὸ 
μὲν πρῶτον δεινῷ φόβῳ κατεχόμενοι οὐκ ἐτόλμησαν τῷ βασιλεῖ 
πλησιάσαι: ὕστερον δέ, ὡς ἀκίνητον ὁρῶσι τὸ ξύλον, τοσοῦτον 
κατεφρόνησαν αὐτοῦ, ὥστε ἐπέβαινον καὶ ἐπεκαυνέζοντο αὐτῷ. 
4. Big δέ τις αὐτῶν σύλλογον ποιησάμενος ἔλεξεν de: ,," Eywye, 
ὦ φίλοι, τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον ἂν νομίσαιμι ἡμῶν ἄρχειν' εἰ 
γὰρ τῷ τοιούτῳ δουλεύσαιµεν, μεγάλην αἰσχύνην περιάψαιμεν 
ἂν τῇ πόλει. 5. Πέμψωμεν οὖν πρέσβεις παρὰ τὸν Δία, ἵν᾽ 
ἡμῖν τὸν ἄρχοντα μεταλλάξῃ.“ 6. Kal οὕτως ἐποίησαν. 7. Τότε 
δὲ Ζεὺς ἀγανακτήσας κατ αὐτῶν ὕδραν αὐτοῖς ἐπέπεμφψεν, ὑφ᾽ 


ἧς συλλαμβανόμενοι κατησὺίοντο. 


ο 

1. Nie szkódź (coni. aor.) i nie krzywdź nikogo. 2. Łatwiej 
zaszkodzić niż pomódz. 3. Niechaj cię nikt z ludzi nie nakłoni 
do popełnienia (inf.) czegoś szpetnego. 4. Obyście nigdy, ucznio- 
wie, nie przestawali uczyć się pilnie! 5. Xerxes spodziewał się, 
(że) zawładnie całą Helladą, gdyby zwyciężył Ateńczyków. 
6. W niebezpieczeństwach módlmy się do Boga, a Bóg nas ocali. 
7. Jakżeżby mógł wykonać (opt. z dy) piękny jakiś czyn ten, 
któryby się przed czynem dobrze nie namyślił* 8. Mędrzec 
nikogo przed śmiercią nie będzie mienił szczęśliwym. 9. Zacni 
obywatele nie będą nigdy głosować wbrew słuszności. 


120. 
Aor. I. pass. Indic. 
1. Χάριν μεγάλην ἔχω τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκά- 
λοις, ὅτι καλῶς ὑπ αὐτῶν ἐπαιδεύθην. 2. Κῦρος ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς κατεπέμφὺη σατράπης τῆς Λυδίας καὶ τῆς Φρυγίας καὶ 


= 
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τῆς Καππαδοκίας. 9. Φενοφῶν Ὁαυμάζει, τίνι τρόπῳ ἐπείσθη 
σαν οἱ ᾿Αθηναῖοι δωκράτη ἄξιον εἶναι Νδανάτου. 4. Εὐξώμεὑα 
τοῖς Ὁεοῖς, ὦ φίλοι: ἐκ δεινῶν γὰρ κινδύνων ἐσώυύυημεν om 
αὐτῶν. 5. ᾿Ανταλκίδας ὁ Λακεδαιμόνιος Αθηναίου τινὸς λέξαν- 
τος’ „ueis ἀπὸ τοῦ φβ(ηφισοῦ πολλάκις ὑφ᾽ ἡμῶν ἐδιώχϑητε,“ 


„Õues δέ,“ ἔφη, οὔποτε ἀπὸ τοῦ Βϑρώτου.“ 
ἄν 


αν. 
Ciąg dalszy. Inne tryby.. 

1. Πὰν μὲν δίκαια πράττῃς, μηδὲν φοβηϑῆς, ἐὰν Ò ἄδικα, 
τεὸν φοβήθητι τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα. 2. Οὗ ἄν τις ὑπ᾽ ἄρχοντος 
ταχϑῇ, ἐνταῦδα δεῖ μένοντα κινδυνεύειν. 3. "Άνευ ὁμονοίας 
οὔτ᾽ ἂν πόλις καλῶς πολιτευϑείη, οὔτ᾽ ἂν οἶκος εὖ οἰκηθείη. 
4. ᾿Ανάχαρσις ὁ δκύϑης ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστι πολέ- 
μιον ἀνθρώποις, αὐτοί,“ ἔλεξεν, ,,ξαυτοῖς.“ 5. Τὸ πραχϑὲν 
οὐκ ἂν κωλύσαις. 6. ᾿ΕΡώμη ὑπὸ “Ρωμύλου καὶ Póuov xti- 
σφῆναι λέγεται. 


7. Ilóvov μεταλλαχϑέντος οἱ πόνοι γλυκεῖς. 


128. 
Futurum |. pass. 

1. Πόλις ἄνευ νόμων ἐν βραχεῖ χρόνῳ καταλυθήσεται. 
2. “O μέλλεις πράττειν, uù πρόλεγε' ἀτυχήσας γὰρ γελασυύσῃ. 
3. Ὃς ἂν τὴν πατρίδα καὶ τοὺς πολίτας σώσῃ, bp ἁπάντων 
ὑαυμασυήσεται καὶ δμνηϑήσεται. 4. Αἱ εὐπραξίαι δειναί εἰσι 
συγκρύψαι τὰ τῶν ἀνυρώπων ἁμαρτήματα: el δέ τι πταίσει 
ὁ πονηρός, τότ᾽ ἀκριβῶς ἀποκαλυφθήσεται πάντα. 5. Λυπῶν 
καὶ φροντίδων οἱ ἄνθρωποι οὔποτ᾽ ἁπαλλαχϑήσονται. 6. Te- 
οεσίας ὁ μάντις ᾿Οδυσσεῖ ἐμαντεύσατο, ὅτι μόνος ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
νεὼς κομισὺήσοιτο εἰς τὴν πατρίδα. 7. Πύῤῥος ἤλπιζε τοὺς 
“Ρωμαίους ἀπείρους ὄντας τῶν ἐλεφάντων φοβηύήσεσθαι καὶ 


ταραχϑύήσεσϑθαι ἐν τῇ µάχῃ. 


129. 


— Περὶ τῶν Πεισιστρατιδῶν. 


1. Merà τὸν τοῦ Πεισιστράτου Φάνατον ἦρχον τῶν ᾿Αϑηνῶν 
οἱ υἱεῖς αὐτοῦ "Ιππίας καὶ "Ιππαρχος. 2. Biel δ᾽ ὁ "Ιππαρχος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν διὰ ὕβριν τινὰ ἐφονεύϑη, ὁ ᾽Ιππίας φοβη- 
Jels, μὴ) καὶ αὐτὸς φονευὑείη ἢ φυγαδευυείη, πιέζειν ἤρξατο 
τοὺς πολίτας, ἵνα φόβον αὐτοῖς ἐμποιήσειεν. 3. Οὕτως ἢ tv- 
οαννὶς ἤδη πάλαι μισουμένη ἔτι μᾶλλον ἐμισήϑθη. 4. ᾿Απο- 
ρούντων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων, ᾧτινι τρόπῳ ἐλευδερώσαιεν ἂν 
τῶν τυράννων τὴν πόλιν, ἐκέλευσεν ἢ lludia τοὺς Λακεδαι- 
uoviovg βοησῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀνεπείσθη δὲ μεγάλοις καὶ 
τιμίοις δώροις τῶν ᾿Αλκμεωνιδῶν, οἵ ποτε ὑπὸ ΠΠεισιστράτου 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν φυγαδευϑέντες νῦν παντὶ τρόπῳ ἐμηχανῶντο, 


ὅπως αἱ ᾿Αϑῆναι τῆς τυραννίδος ἁπαλλαχϑήσονται. 


150. 
Dokonczenie. 

1. Oi οὖν Λακεδαιμόνιοι, καίπερ ξένοι ὄντες τῶν Teo- 
στρατιδῶν, τὸ τοῦ Ὁεοῦ περὶ πλείστου ποιούμενοι πρῶτον μὲν 
᾿Αγχιμόλιον, ἄνδρα εὐδόλιμον, μετὰ στρατοῦ πολλοῦ ἔπεμψαν. 
2. ᾿Επεὶ δ᾽ οὗτος ὑπὸ τῶν Θετταλῶν ἐνικήθη, oi τῷ τυράννῳ 
ἐβοήϑθησαν. KAcouévgg ὁ βασιλεὺς μετὰ μείζονος στρατοῦ εἰς 
τὴν ᾿Αττικὴν ἐπέμφϑη, bp οὗ oi μὲν Θετταλοὶ ἐνικήϑησαν, 
ὁ Ò "Ιππίας ἐν τῇ ἀκροπόλει κατειρχϑεὶς ἐπολιορκήύυη. 3. Do- 
βούμενος οὖν ὁ τύραννος περὶ τῶν ἑαυτοῦ παίδων κρύφα 
ἐξέπεμψεν αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, ἵνα εἰς τὴν ᾿Ασίαν σωὺεἴεν' 
οὗτοι Ò ἁλίσκονται ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων. 4. Τότε ὃ᾽ ὁ tú- 
ραννος σπονδὰς ἐποιήσατο πρὸς τοὺς πολιορκοῦντας, ἵνα οἱ 
παῖδες ἀπολυυεῖεν' ἐκ δὲ τῶν σπονδῶν ἠναγκάσθη ἐκ τῆς 
᾿Αττικῆς ἀποχωρῆσαι. 5. Οὕτως ἠλευθερώθησαν τῆς τυραννίδος 
οἱ ᾿Αὐηναῖοι. 


131. 


1. Cyrus wychowany został według (ἐν) praw perskich. 
2. Agamemnon został przez innych książąt achajskich zmuszony 
córkę swoją ofiarować bogom. 3. Jeśli swych przyjaciół nie bę- 
dziesz wspierał, nie będziesz i od nich wspierany. 4. Kto od lat 
dziecięcych otrzyma dobre wychowanie (coni. aor. pass. z ἄν), 
ten także jako mąż do (wszystkiego, co) piękne i dobre, dążyć 
będzie. 5. Za radą Temistoklesa zostały Ateny w krótkim czasie 
obwarowane. 6. Roztropny młodzieniec dobrych rad chętnie 
słuchać będzie, złym zaś nigdy nie ulegnie /meiĵw fut. pass.). 
/. Amasis udzielił następującej rady Polykratesowi: posłuchaj mnie 
1 przedmiot najbardziej ci miły rzuć w głębiny morskie, aby ci 
bogowie nie zazdrościli szczęścia i nie rozgniewali się na ciebie. 

132. 
Ind. perf. I. act. 


1. Φωκίων γέρων ov ἔλεξεν' ,, Πολλὰ συμβεβούλευκα τοῖς 
᾿4ϑηναίοις καὶ προσήκοντα, ἀλλ᾽ οὐ πεπιστεύκασι τοῖς ἐμοῖς 
λόγοις.“ 2. ΙΙολέμου καταλυθέντος ó στρατηγὸς ἔλεξε πρὸς 
τοὺς συμμάχους: , Ανδρες σύμμαχοι, συνεστρατεύκατε ἡμῖν, 
πολλοὺς δὲ κινδύνους κεκινδυνεύκατε μεῦ᾽ ἡμῶν, ἀνδρείως 
μαχόμενοι περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας καὶ ἐλευὑερίας ' νῦν οὖν, 
ἐπεὶ νενικήκαμεν τοὺς πολεμίους, χάριν ἔχωμεν τοῖς ὑεοῖς, 
εἰσαεὶ δὲ φίλοι μένωμεν ἀλλήλοις.“ 3. Θεὸς πάντ᾽ ἐν τῷ κόσμῳ 
ἐπιμελῶς κατεσκεύακεν. 4. ᾿Ηπὶ τοῖς ἔπεσι τεθαυμάκαμεν uć- 
λιστα τὸν "Ομηρον, ἐπὶ δὲ τῇ τραγῳδία τὸν Σοφοκλέα. 5. ᾿ Αρτά- 
βανος συνεβούλευε «έρξη μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς "Ελληνας, 
ἀλλ᾽ οὐ πέπεικεν αὐτόν. 

150. 
Inne tryby. Plusqupf. act. 

1. H δφὶγξ ἀπέκτεινεν ἕκαστον, ὃς μὴ λελύκοι τὸ αἴνιγμα 
αὐτῆς. 2. "Όμηρος τὴν "Πλλάδα τοῖς ξαυτοῦ ἔπεσι πεπαιδευκέναι 


λέγεται. 3. Τοὺς τετελευτηκότας μὴ κακολόγει, ἀλλὰ μακάριζε. 


4.  παῖς ὁ εὖ πάντα κατεσκευακὼς κόσμος τῶν γονέων ἐστίν. 
5. Θαυμάζομεν ἔτι καὶ νῦν τὰ λαμπρὰ ἱερά, οἷς ποτε ΙΠΙερικλῆς 
τὰς ᾿Αϑήνας ἐκεκοσμήκει. 6. Αἴας ἐστρατεύκει μετὰ τῶν ἄλλων 
“Ἠλλήνων πρὸς τοὺς Τρῶας. 7. Διογένης ἐθαύμαζε τοὺς ῥήτορας 
ἐσπουδακέναι λέγειν μὲν τὰ δίκαια, πράττειν δ᾽ οὐδαμά. 


8. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ μάνϑανε. 


154. 
[nd. perf. med. i pass. 

1. Χάριν ἔχωμεν τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκάλοις, el 
καλῶς πεπαιδεύμεύλα. 2. Χαίρετε, ὦ πολῖται: νενίκηνται οἱ 
πολέμιοι, ὁ δὲ πόλεμος πέπαυται. 3. Τὸ μέλλον ὑπὸ ὑεοῦ 
κεκάλυπται. 4. Πολλὰ μὲν ἀνέλπιστα πράττεται, πολλὰ δὲ 
πέπρακται, πολλὰ δὲ πραχϑήσεται. 5. Μαχώμεύα γενναίως 
ὑπὲρ τῆς χώρας, ἐν ᾗ τευράμμεύὺα. 6. Φεσώσμεύα. ὦ ἑταῖροι, 
ὑεὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἡμᾶς σεσωκώς. 7. Τῷ τοῦ Κύρου τάφῳ ὁ Kau- 
βύσης ἐπιγράψαι ἐκέλευσε τάδε: „42 ἄνθρωπε. ἐγὼ Κῦρός 
ciu. ὁ (Καμβύσου: κέκτημαι τὴν ἀρχὴν ΙΙέρσαις' βεβασίλευκα 


τῆς ᾿Ασίας: μὴ) οὖν φϑονήσῃς μοι τοῦ μενήματος.“ 


| 135. 
Inne tryby i plqupf. med. 1 pass. , 

1. Εὖ βεβούλευσο πρὸ τοῦ ἔργου. 2. Βουλεύου μὲν βρα- 
δέως διάπραττε δὲ ταχέως τὰ βεβουλευμένα. 3. Ξενοφῶν λέγει 
Κύρου τοῦ νεωτέρου μηδένα ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι οὔθ᾽ 
“Ελλήνων οὔτε βαρβάρων. 4. “Ρόδον τὴν νῆσον τὸ παλαιὸν 
κεκρύφϑαι λέγουσιν ὑπὸ τῆς ϑαλάττης. 5. Ai ᾿Αὐῆναι ὑπὸ 
Κέκροπος ἐκτίσθαι λέγονται. 6. Σωκράτης πένης qw ἐκέκτητο 
γὰρ οὐ πλέον ἢ μνᾶν ἀργυρίου. 7. Οἱ τῶν ' Ρωμαίων νόμοι èv 
δέκα σανίσι γεγραμμένοι ἦσαν. 8. ᾿Ην ΠΗλαταιαῖς ἐπὶ μὲν 
ἀριστεροῦ κέρατος ol *ASnvaiot, ἐπὶ δὲ δεξιοῦ οἱ Λακεδαιμόνιοι 


τεταγμένοι ἦσαν. 
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136. 
Fut. Ill. pass., adiect. verb. 


1. "© τάλας ἐγώ: πότε λελύσομαι, πότ᾽ ἀπηλλάξομαι τῶν 
ἐμῶν κακῶν; 2. 'BHàv τοὺς πολίτας ἀμείνους πδιήσῃς, μέγιστος 
τῆς πόλεως εὐεργέτης ἀναγεγράψῃ. 3. ᾿Απὸ τοῦ ϑεοῦ ἄρξαι 
τοῦ ἔργου: καλῶς δέ σοι πάντα πεπράξεται. 4. Τί ποιητέον, 
ὦ φίλοι; 5. Ei βούλει σοι τοὺς ϑεοὺς εὐμενεῖς εἶναι, Deoa- 
πευτέον τοὺς ϑεούς, εἰ δ᾽ ὑπὸ τῶν φίλων ἀγαπᾶσϑαι ἐϑέλεις, 
εὐεργετητέον τοὺς φίλους. 6. Οὐδὲν ἄλλο χρὴ τοῖς νέοις μᾶλλον 
παραϊνεῖν ἢ τὸ ,,πειστέον τοῖς νόμοις. 7. Ei βούλει εὐδαίμων 
εἶναι, σωφροσύνη μέν σοι διωκτέα καὶ ἀσκητέα, ἀκολασία δὲ 
φευκτέα. 8. Θαυμαστά ἐστι τὰ ἔργα θεοῦ. 9. Mer ὀργῆς τοῖς 


φορονύμοις πρακτέον οὐδέν. 


157. 


l. Ateńczycy pierwsi oddali Herkulesowi cześć boską. 2. La- 
birynt, jak mówią, zbudował był Dedalus. 3. Mówią, że Helle- 
nowie przez poetów wychowani zostali. 4. Filip uzyskał potęgę, 
jakiej nikt inny z Hellenów (nie uzyskał). 5. Wojsko dobrze 
uszykowane łatwo pokona nieprzyjaciół. 6. Nie tylko pisane 
prawa istnieją, lecz także niepisane, które ludzie od Boga otrzy- 
mali. 7. Przez Boga zostało wszystko na świecie dobrze obmy- 
ślane i urządzone. 8. Ten, który ojczyznę z niebezpieczeństw 
ocalił (part.), zostanie przez wszystkich obywateli czcią otoczony. 
9. Rzeczy piękne i dobre należy czynić, złych zaś unikać. 10. Po- 
dziwienia godne były czyny Heraklesa. 


150. 
Περὶ ΙΙρομηῦέως. 


1. Προμηϑεὺς οὐ μόνον τοὺς ἀνθρώπους ἐξ ddarog καὶ 
γῆς πλάσαι λέγεται, ἀλλὰ καὶ πολλῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς αἴτιος 


πεφυκέναι. 3. Τὸ γὰρ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κλέψας, Ó ποτε 
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Ζεὺς τοὺς ἀνθρώπους ἀφῄρητο ὀργισθείς, αὐτοῖς πάλιν ἐκό- 
μισεν. 8. ᾿Ηνταῦύα δὲ Ζεὺς ἔτι μᾶλλον ὑυμωνὺεὶς προσέταξεν 
'Ηφαίστῳ τὸν [Προμηθέα πέτρᾳ τινὶ τοῦ (Καυκάσου ὄρους 
προσηλῶσαι. 4. ‘O οὖν "Ηφαιστος συνεργοῖς χρησάμενος Κράτει 
καὶ Día, τοῖς αὑτοῦ ὑπηρέταις, εὐθὺς διέπραξε τὰ προστεταγ- 
μένα. 5. Τότε δὲ Προμηυεὺς δεδεμένος καὶ τῇ πέτρᾳ προσ- 
ηλωϑεὶς δεινὰ ἔπασχεν: ἀετὸς γὰρ xaJ" ἑκάστην ἡμέραν παρα- 
γιγνόμενος κατήσθιε τὸ ἧπαρ αὐτοῦ αὐξανόμενον διὰ νυκτός. 
6. Τέλος δὲ τῶν παθῶν ὑφ᾽ “Ηρακλέους ἀπηλλάχθαι λέγεται, 
ὃς τὸν μὲν ἀετὸν κατετόξευσε, τὸν δὲ Πἱρομηὺδέα τῶν δεσμῶν 


ἔλυσεν. 


Verba liquida. 


139. 
Fut. act. 1i med. 

1. μὰν μὴ φυλάττῃς τὰ μικρά, ἀποβαλεῖς τὰ μείζονα. 
2. Οἱ ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐ λείφουσι τὴν τάξιν, ἀλλὰ μενοῦ- 
σιν, οὗ ἂν ἕκαστον ὁ ἄρχων τάξῃ. 3. Λέγοντός τινος, ὅτι πολλοί 
εἰσιν οἱ πολέμιοι, Σπαρτιάτης τις ,,KaAóv ye,“ ἔφη, ,»πλείους 
γὰρ ἀποκτενοῦμεν.“ 4. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐν Μαραθῶνι νικήσαν- 
τες ἄγγελον ἔπεμψαν εἰς τὰς ᾿Αϑήνας ἀγγελοῦντα τὴν νίκην. 
5. ᾿Ηρώτα, ὅ τι ἂν βούλῃ᾽ ἀποκρινοῦμαί σοι. 6. “O σπουδαῖος. 
μαθητὴς ἀεὶ καλῶς ἀποκρινεῖται ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ διδὰσκά- 
Λου. 7. Βὐτυχεῖς σὺν τῷ θεῷ φανούμεθα. 8. "Άνευ ὁμονοίας 
uj ἐλπίζετε, ὦ πολῖται, ἀμυνεῖσθαι τοὺς πολεμίους. 


9. Adel λέγων τἀληθὲς οὐ σφαλῇ ποτε. 


140. 
Aor. Il. act. i med. 


1. ᾿Αχιλλεὺς πολλοὺς Τρῶας ἀπέκτεινε τιμωρούμενος ὑπὲρ 


τοῦ φίλου. 2. Μὴ χαλεπήνῃς δικαστῇ δικαίως κρίναντι' τοῦ 
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γὰρ δικαστοῦ ἐστι δικαίως κρίνειν. 3. Οὐ ῥᾳδιόν ἐστι διακρῖναι 
τὸν κόλακα καὶ τὸν φίλον. 4. δωκράτης ἔλεξε πρὸς τοὺς dixa- 
στάς᾽ „Bł τότε, ὅτε ue oi ἄρχοντες ἔταττον, ἐν τῇ τάξει ἔμεινα 
καὶ ἐκινδύνευσα, πῶς οὐκ ἂν μείναιμιι νῦν τάττοντος τοῦ ὑεοῦ ;“ 
5. ᾿Αλέξανδρος ἀπούνήσκων οὐκ ἀπεφήνατο, ὧτινι καταλείποι 
Γή 2 É 
τὴν ἀρχήν ' διἐνείκαντο οὖν τὴν ἀρχὴν οἱ στρατηγοὶ αὐτοῦ. 
6. ᾿Απόφηναι, © φίλε, μετὰ παῤῥησίας τὴν γνώμην, ἥντινα 
ἔχεις. 7. Μίλων ὁ ἀθλητὴς ταῦρον ἀράμενος ἐν ᾿Ολυμπίᾳ 


ἔφερε διὰ μέσου τοῦ σταδίου. 8. Ta ἀδύνατα οὐκ ἂν ἐπαγγείλαιο. 


141. 
[nne słabe czasy. 

1. Enel τῷ στρατηγῷ ἡ τῶν πολεμίων φυγὴ ἠγγέλθη, 
ἱππέας ἔπεμψε διώξοντας αὐτούς. 2. Αἰσχύνθητε, ὦ παῖδες, 
τοὺς γέροντας ὡς τοὺς ὑμετέρους πατέρας. 3. Δεινὰ ἤγγελκας 
ἡμῖν, ὦ ἄγγελε. 4. Οἱ τριάκοντα τῶν ᾽Αϑηναίων πλείους 
διεφϑάρκεσαν ἐν ὀκτὼ μησὶν ἢ πάντες οἱ Πελοποννήσιοι ἐν 
δέκα ἔτεσιν. 5. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀπέκτειναν τοὺς πρέσβεις, οὓς 
(πέρξης εἰς τὴν "Βλλάδα ἀπεστάλκει γῆν καὶ ὕδωρ αἰτήσοντας. 
6. ΓΠολλαὶ πόλεις στάσει ἐφϑαρμέναι εἰσίν. 7. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
μέγα στράτευμα ἔχοντες ὡρμήθησαν εἰς δικελίαν, ἡγεμὼν δὲ 
τοῦ στρατεύματος ἀπέσταλτο ᾿Αλκιβιάδης ὁ τοῦ Κλεινίου. pna. 
8. Πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων χρήματα φθαρτά, ἡ Ó ἀρετὴ 


ἀθάνατός ἐστιν. 


142. 
Περὶ Βελλεροφόντου. 
1. Βελλεροφόντης, τῆς (Κορίνθου βασιλέως υἱός, ἄκων 
ἀποκτείνας τὸν ἀδελφὸν φεύγει ἐκ τῆς πατρίδος. 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκε 
πρὸς llgotrov, τῆς Ἱέρυνὺος βασιλέα, φίλον ὄντα πατρῷον, 


δεῖται αὐτοῦ καθῆραι αὐτὸν τοῦ φόνου. 8. Προῖτος οὖν ἐκά- 
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Juocev αὐτόν, καθήρας δ᾽ ἔλεξεν' ., Ανδρὸς φίλου παῖς dv 
ἥκεις παρ ué: μεῖνον οὖν παρ᾽ ἐμοί. εἰ βούλει, οὐδενὸς δὲ 
χρήματος ἀπορήσεις.“ 4. Καὶ ὁ Βελλεροφόντης ἔμεινε παρὰ 
τῷ ΠΗροίτῳ. 5. Μετὰ δ᾽ ὀλίγον χρόνον διαβάλλεται πρὸς τὸν 
βασιλέα, cg ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 6. O οὖν Προῖτς ἀπιστῶν 
Lèv τῷ ξένῳ, αἰδούμενος Ò ἀποκτεῖναι, πρὸς ᾿Ιοβάτην, τῶν 
Λυκίων ῥασιλέα, ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπιστολὴν ἐγχειρίσαι κελεύσας, 


ἐν jj; ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιοβάτῃ τὸν νεανίαν διαφϑεῖραι. 


143. 
Dokończenie. 


1. Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον διέφθειρε τὴν τῶν Λυκίων 
χώραν ἡ Χέύμαιρα, δεινὸν ὑπρίον. σῶμα μὲν λέοντος, οὐρὰν 
δὲ δράκοντος, κεφαλὴν δ᾽ αἰγὸς ἔχουσα, ἐκ δὲ τοῦ στόματος 
πῦρ ἀναπνέουσα. 2. Ταύτην οὖν τὴν Χύμαιραν ὁ ᾿Ιοβάτης 
ἀποκτεῖναι ἐπέταξε τῷ Βελλεροφόντῃ, διαφϑερεῖν ἐλπίζων 
τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν ξένον. 3. O δὲ Βελλεροφόντης τὰς χεῖρας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας nóyero τῇ Anv: ἢ δὲ Wea ἔπεμψεν 
αὐτῷ τὸν llńyacov, πτηνὸν ἵππον, ἐφ᾽ ὃν ἀναπηδήσας ὁ Beh- 
λεροφόντης αἴρεται εἰς ὕψος καὶ κατατοξεύει τὴν «Ἀίμαιραν. 
4. Emel δὲ μετὰ ταῦτα ἄλλα πολλὰ καὶ λαμπρὰ ἔργα ἐπέρανεν, 
ἃ αὐτῷ ὁ ᾿Ιοβάτης ἐπέταξε, μεγάλην δ᾽ ἐκ τούτων ἐκτήσατο 
δόξαν, ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν ἔλεξεν: 5. ,, Ορῶ σε ἄνδρα μὲν 
ὄντα δεινὸν καὶ ἀγαθόν, φίλον δὲ τοῖς ὑΨεοῖς' οὐ γὰρ ἂν ἄνευ 
Ὁεῶν περάνειέ τις τὰ τοιαῦτα. 6. Μεῖνον οὖν παρ᾽ ἐμοί, ἵνα 


τελευτήσαντός ποτ ἐμοῦ τῶν Λυκίων ἄρχης."“ 


144. 


1. Złoto nieraz popsuło (ludzi) nierozumnych, nigdy jednak 
nie popsuje rozumnych. 2. Strzeż rzeczy małych, abyś (ὅπως) nie 
utracił większych. 3. Posłańcy donieśli, że nieprzyjaciele, poko- 
nawszy nasze wojsko, zniszczyli kraj i wielu ludzi pozabijali. 
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4 Gdyby cię ktoś pytał, co to jest mądrość, cóżbyś mu odpo- 
wiedział? 5. Nie lękajcie się, przyjaciele, lecz śmiało objawcie 
zdanie, jakie macie. 6. Łatwiej zapytać, niż odpowiedzieć, łatwiej 
polecić, niż wykonać. 7. Jeśli (ἐὰν) od Boga rozpoczniesz dzieło, 
pięknie je wykonasz. 


Tempora secunda. 


145. 
Aor. IE act. 


1. Oi ᾿ Αὐηναῖοι ἐξέβαλον Θεμιστοκλέα ἐκ τῆς χώρας, 
ὁ Ò ἔφυγε πρὸς βασιλέα. 2. δόλων ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ 
μεγάλην δόξαν κατέλιπεν. 3. Φύσιν πονηρὰν μεταβαλεῖν οὐ 
ῥάδιόν ἐστιν. 4. Νιόβη μετὰ τὸν τῶν παίδων Ὁάνατον τὰς 
Θήβας ἀπολιποῦσα πρὸς Τάνταλον τὸν πατέρα ἧκεν εἰς διίπυ- 
ἦον. 5. Τὰ μὲν ἄλλα κακὰ ἐκφύγοις ἄν, τὸν δὲ ὁάνατον οὐκ 
ἔστιν ἐκφυγεῖν. 6. Φυλάττου, μὴ τῶν μεγάλων ὀρεγόμενος καὶ 
τὰ μικρὰ ἀποβάλῃς. 7. "Ove Λεωνίδας μετὰ τῶν τριακοσίων 
ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἐτελεύτησεν, ὁ δὲ Ξέρξης εἰς τοὺς Φωκέας 
τὸ στράτευμα προῆγεν, οἱ Avnvatot ἔλιπον τὴν πόλιν, γυναῖκας 
δὲ καὶ τέκνα ἤγαγον εἰς δαλαμιῖνα. 


8. Οὐδεὶς ἄλυπος τὸν βίον διήγαγεν. 


140. 
Aor. Il. med. 


1. Μιλτιάδης uóvog τῶν ἐνδόξων 'AOnvaíov κατελίπετο 
υἱὸν ὅμοιον τῷ πατρὶ ἢ καὶ μείζω αὐτοῦ. 2. Oi πολέμιοι 
εἰσέβαλον εἰς τὴν χώραν: ποῖ νῦν τραπώµεύα, ποῖ καταφύ- 
ywuev, ὦ φίλοι; 3. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν μικρῷ χρόνῳ τὴν πόλιν 
τείχει περιεβάλοντο. 4. Ταχὺ πρὸς τὸ ἔργον τράπεσϑε, ὦ νεανίαι᾽ 
οἱ γὰρ ταχὺ πρὸς τὸ ἔργον τρεπόμενοι ταχέως ἐξανύτουσιν 


αὐτό. 5. Hide μήποτε εἰς φυγὴν τράποισθε, ὦ στρατιῶται, 
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πολὺ γὰρ κάλλιον ἐν τῇ μάχῃ τελευτῆσαι ἢ φυγεῖν. 6. Χρηστῷ 
ἀνδρὶ οὐκ ἔστι μείζων ἡδονὴ ἢ υἱὸν καταλιπέσσαι αὑτῷ ὅμοιον. 
7. Oi "Βλληνες εἰσηγάγοντο πολλοὺς ὑεοὺς ἐξ ἀλλοτρίων 
ἐθνῶν: ἡ δὲ τῶν “Ρωμαίων βουλὴ ἐκώλυσε Ὁεοὺς ξένους elo- 


ὠγεσϑαι. 


147. 
4 ύκος καὶ oig. 


1. Λύκος οἷν ἐδίωκεν: ἡ Ó εἰς ἱερόν τι κατέφυγεν. 2. O δὲ 
Λύκος κατεσθίειν αὐτὴν βουλόμενος ἕλεξε τάδε: „Hyo μὲν 
συμβουλεύω σοι τὸ ἱερὸν ἀπολιπεῖν καὶ φυγεῖν' ἐὰν yọ uù 
φύγῃς, φοβοῦμαι, μὴ ὁ ἱερεύς σε πρὸς τὸν βωμὸν ἀγάγῃ καὶ 
ἀποσφάξῃ. 3. AAA ὡς τάχιστα τραποῦ καὶ φύγε' ὁρῶ γὰρ 
ἤδη τὸν ἱερέα προσερχόμενον.“ 4. Η ὁ’ οἷς πρὸς ταῦτα: ,,Αλλ᾽ 
00 πείσεις με, ὦ κακοῦργε, ἔφη, ,,ἐνϑθένδε φυγεῖν καὶ ἀλλοσέ 
ποι τραπέσθαι: εἰ γὰρ τοῦτον τὸν τόπον, ὅς μοι ἀσφάλειαν 
παρέχει, ἀπολίποιμι, οὐκ ἂν ἐκφύγοιμι τὸν Ὁάνατον" οὐ γὰρ 


ἀγνοῶ, ὅτι εὐθὺς διασπάσεις με.“ 


145. 


1. Tysafernes oczernił Cyrusa przed bratem, że gotuje mu 
zdradę. 2. Nikt z ludzi nie uszedł śmierci, wielu natomiast zosta- 
wiło po sobie nieśmiertelną sławę. 5. Zeus miał Likaona, króla 
Argiwów, z powodu (jego) bezbożności zamienić w wilka. 
4. Waleczni żołnierze nie opuściliby swego stanowiska w walce 
z obawy (part.) przed śmiercią. 5. Trudną jest rzeczą przepędzić 
życie bez smutku. 6. Nie wielu sławnych ludzi pozostawiło synów 
do siebie podobnych. 7. Temistokles nakłonił Ateńczyków, (ażeby) 
miasto opuścili i na okręty się schronili, niewiasty zaś i dzieci 
na Salamine przewieżli. 8. Nieprzyjaciele w bitwie pokonani 
zwrócili się do ucieczki. 9. Gdy wódz w bitwie poległ, wojsko 
poszło w rozsypkę. 
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149. 
Aor. Il. pass. I mocne fut. pass. 


1. ᾿Αλέξανδρος ἄριστος μὲν στρατηγός, οὐκ ἄριστος Ó. dv- 
Όλρωπος ἐφάνη. 2. ᾿Αχιλλεὺς καὶ Πάτροκλος ἐκ παίδων φίλοι 
ἦσαν ὁμοῦ γὰρ ἐτράφησαν καὶ ἐπαιδεύθησαν. 3. "Ev τῇ περὶ 
2iaAauiva ναυμαχία πολλαὶ τῶν ΙΠερσῶν νῆες ὑπὸ τῶν ' BAAZ- 
νων διεφθάρησαν. 4. Δημοσθένους πρὸς Φωκίωνα λέξαντος: 
» Δποκτενοῦσί σε οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐὰν uavdow, ,'Eui μέν“ 
ἔφη, „dav μανῶσι, σὲ δέ, ἐὰν σωφρονῶσιν.' 5. Αἰσχυνυείην 
ἄν, εἰ τῆς ἐμαυτοῦ δόξης [ιᾶλλον φροντίζων φανείην ἢ τῆς 
κοινῆς σωτηρίας. 6. Οἱ μὲν τῆς πατρίδος εὐεργέται τιμιηϑέντων, 
οἱ δὲ προδόται ἀποσφαγέντων. 7. Too Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα 
κατεσυίοντος ὁ Ζεὺς κλαπεὶς ὑπὸ τῆς μητρὸς καὶ εἰς Κρήτην 
κομισθεὶς ὑπ αἰγὸς ἀνατραφῆναι λέγεται. 


8. O τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φθαρήσεται. 


150. 


᾿Οδοιπόροι καὶ ἄρκτος. 


1. Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐπορεύοντο. 2. ” Άρκτου 
δ᾽ αὐτοῖς ἐπιφανείσης ὑπερεξεπλάγησαν:' ἐνόμιζον γὰρ αὐτίκα 
bm αὐτῆς διαφϑαρήσεσϑαι. 3. Ὁ μὲν οὖν ἕτερος ἐπὶ δένδρον 
ἀνέφυγεν, ὁ δ᾽ ἕτερος κιάτην δεφυεὶς ἐκείνου βοηθῆσαι αὐτῷ 
ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χαμᾶζε προσποιούμενος τοῦ βίου ἀπαλλαγῆναι: 
ἤκουσε γάρ ποτε νεκροῦ μὴ ἅπτεσὺαι τοῦτο τὸ ζῷον. 4. H μὲν 
οὖν ἄρκτος τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν ὤτων αὐτοῦ ὠσφραίνετο, 
ἔπειτα δὲ στραφεῖσα ἀπηλλάγη. 5. ᾿Απαλλαγείσης © αὐτῆς 
ὁ ἕτερος ἀπὸ τοῦ δένδρου καταβαίνων ἠρώτησεν: „Ti δέ σοι 
πρὸς τὸ οὖς ἔλεγεν ἡ ἄρκτος; 6. 'O O ἀπεκρίνατο: ,2vv- 
εβούλευσέ μοι ui πιστεύειν φίλοις, oi τοὺς ἑταίρους ἐν κινδύ- 


νοις κατέλιπον.“ 
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151. 

1. Mężnie walczcie, żołnierze, i okażcie się godnymi waszych 
przodków. 2. Ajas oszalawszy, siebie samego miał zabić. 3. Dusza 
rozłączywszy się z ciałem, nigdy nie zaginie: jest bowiem nie- 
śmiertelna. 4. Bóg przepowiedział Tebanom, że nie pierwej sie 
uwolnią od Sfinxa, aż (πρὶν dv) ktoś rozwiąże zagadkę. 5. Kiedy 
się ukazało wojsko królewskie przygotowane do walki, przelękli 
się Hellenowie, którzy byli z Cyrusem, gdyż sądzili, że nieuszy- 
kowanych do boju król łatwo pokona. 6. Atenczycy spodziewali 
się, że po śmierci Filipa uwolnią się od macedońskiego pano- 
wania. 7. W bitwie morskiej pod Salaminą zniszczono czter- 
dzieści okrętów helleńskich i około dwieście perskich. 


152. 
Mocne perf. i plquperi. act. 


ς 


1. Δαίδαλος ὁ ἀρχιτέκτων ἐξ AVnvóv εἰς Κρήτην ntgev- 
γέναι, ἐκεῖ δὲ τὸν λαβύρινθον κατεσκευακέναι λέγεται. 2. δ'οφο- 
κλῆς, ὡς λέγουσι, πλέω ἢ ἑκατὸν δράματα ἐγεγράφει. ὃ. Κροῖσος 
εἰς Δελφοὺς πρέσβεις ἐπεπόμφει περὶ τῆς στρατείας µαντευσο- 
μένους: πεποιθὼς δὲ τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χρησμῷ ἐπὶ τὸν 
(Κθρον ἐστρατεύσατο. 4. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῇ τοῦ Θεμιστοκλέους 
βουλῇ πεποιθότες τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν καὶ εἰς τὰς ναῦς 
ἀπεπεφεύγεσαν. 5. O ϑεὸς ἐν τῇ τε φύσει καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
πάντα ἄριστα διατέταχε xal παρεσκεύακεν. 6. Τὰς συμφορὰς 
τῶν κακῶς πεπραγότων μὴ ὑβρίσῃς. 7. 4 Αϑηναῖοι, ἀπεκτό- 
vate δωκράτη. ἄνδρα σοφόν. 


8. Πλούτῳ πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 
100. 
Nieprawidłowy augm. 1 redupl. 
1. Τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον τὸν Θεμιστοκλέα οὐκ εἴα 


καθεύδειν. 2. Οἱ ΕΊλωτες τοῖς δπαρτιάταις εἰργάζοντο τὴν γῆν. 


3. Oi Πέρσαι εἴθιζον τοὺς υἱοὺς ἐκ παίδων ἀεὶ τἀληϑθη λέγειν. 
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4. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ εἴποντο ἡδέως oi στρατιῶται, ὅποι βούλοιτο, 
νικήσειν πεποιθότες πάντας τοὺς πολεμίους. 5. ᾿Αχιλλεὺς 
Πατρόκλου ϑάνατον ἀκούσας οὐ κατεῖχε τὰ δάκρυα. 6. ` Axy- 
κόατε ἐμοῦ, ὦ φίλοι, πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 7. δωκράτης πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ἔλεξε' ,,Πέπεισμαι ἐγὼ μηδένα ἀδικεῖν ἀνϑρώ- 
πων, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείθω: ὀλίγον γὰρ χρόνον ἀλλήλοις 
διειλέγιιεϑλα.“ 


8. Ὁ mą πεπλευκὼς οὐδὲν ἑώρακε κακόν. 


6153154 
κρίνω, βάλλω, τείνω. 

1. H Αττικὴ χώρα ᾿Αθηνᾶς ἐκρίθη ὑπὸ τῶν ϑεῶν, ὅτι 
πρῶτον τὴν ἐλάαν èv αὐτῇ ἐφύτευσεν. 2. Tiv πόλιν, ἐν ᾗ ἂν 
οἱ πολῖται τοῖς νόμοις μὴ πείθωνται, ἀδλιωτάτην εἶναι κεκρί- 
καμεν. ὃ. “H σοφία ἄριστον κτῆμα κέκριται ὑπὸ πάντων τῶν 
σωφρόνων. 4. [Ιελοπίδας, στρατιώτου τινὸς ἀνδρείου διαβλη- 
Jóvtog πρὸς αὐτὸν ὡς βλασφημήσαντος αὐτόν, ,, γώ,“ ἔφη, „tà 
μὲν ἔργα αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα.“ 5. Οἱ 
᾿Αλκμεωνίδαι, oi ὑπὸ Πεισιστράτου ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐξεβλή- 
Jnoav, παντὶ τρόπῳ ἐμηχανῶντο, ὅπως ai Αϑῆναι τῆς τυραν- 
νίδος ἀπαλλαγήσονται. 6. HH Żotyg ἀπέκτεινεν ἕκαστον, ὃς μὴ 
λελύκοι τὸ αἴνιγμα τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς προσβληϑέν. 7. Πάντα μὲν 
ἀποβεβλήκαμεν, ἡ δ᾽ ἀνδρεία καὶ τὰ ξίφη ἡμῖν λέλειπται. 
8. Προμηθεὺς δεδεµένος καὶ ἐν πέτρᾳ τινὶ τοῦ Καυκάσου ὄρους 


ἐκτεταμένος δεινὰ ἔπασχεν. 


155. 


1. Arystofanes miał napisać czterdzieści komedyi. 2. Nieje- 
den władca zbyt ufny w potęgę i bogactwa znieważał nie tylko 
ludzi, lecz także bogów. 3. Czyto w. szczęściu, czy w nieszczęściu 
mąż roztropny i dzielny ani zbyt się nie cieszy, ani się nie smuci. 
4. Herakles nie za rozkoszą postępował, lecz za cnotą. 5. Nie- 
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przyjaciele nie pozwalali wojsku naszemu wypocząć. 6. Leonidas 
1 trzystu jego towarzyszy przez długi czas powstrzymywali Per- 
sów w Termopilach. 7. Nic godnego uwagi ani nie usłyszeliśmy 
w mieście, ani nie widzieliśmy. 8. Sokrates przez boga delfickiego 
miał zostać uznanym za najmędrszego. 9. Temistokles z kraju 
wygnany schronił się do króla perskiego. 10. Nie sądźcie, abyście 
nie byli sądzeni. 


156. 
᾿Αστυάγης καὶ Κῦρος. 

1. ᾿Αστυάγης, τῶν Μήδων βασιλεύς, ἑωράκει ποτὲ ἐνύπνιον, 
ὡς ἐκ τῆς ἑαυτοῦ Ὁυγατρὸς Mavóávgc, Kauflócov ð ἀνδρὸς 
Πέρσου γυναικός, ἄμπελος ἀνέτειλεν, ἢ τὴν ’ Ασίαν ἐσκίασεν. 
2. Emel δὲ τοῦτο τὸ ἐνύπνιον ἔκριναν οἱ μάγοι, ὅτι μέλλει 
ὁ τῆς ὑΝυγατρὸς υἱὸς ἀντ᾽ ἐκείνου βασιλεύσειν, ἐπέταξεν ' Ao- 
πάγῳ, ἀνδρὶ τῶν Μήδων πιστοτάτῳ, εἰς ὄρη ῥῖψαι τὸν τῆς 
Μανδάνης παῖδα, ἵνα διαφϑαρείη. 3. 'O δ᾽ ἐλεήσας τὸν παῖδα 
αὐτὸς μὲν τὰ προστεταγμένα οὐ διέπραξε, βουκόλον δέ τινα 
μεταπεμψάμενος ἔλεξε" ,, Τοῦτον τὸν παῖδα κελεύει σε βασιλεὺς 
ἀποκτεῖναι: ἐὰν δὲ μὴ ἀποκτείνῃς, ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν ἐκσώσῃς, Oa- 
νάτῳ ζημιωθήσῃ.' 4. Ταῦτα δὲ λέξας τὸν Μανδάνης παῖδα 


- 


καλῇ ἐσθῆτι κεκοσμημένον τῷ βουκόλῳ ἐνεχείρισεν. 
19: 
Ciąg dalszy. 

1. H δὲ τοῦ βουκόλου γυνὴ ἀκούσασα, ὅτι "Agriayog 
Ιδρον διαφϑεῖραι ἐπετετάχει, δακρύσασα ἔλεξε' ,,Τοῦτον τὸν 
παῖδα ji) ἀποκτείνωμεν. ὦ βέλτιστε, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἡμετέρου 
μᾶλλον τρέφωµιεν, ὃς ἄρτι τετελεύτηκεν. 2. Μηδὲ φοβήθητι τὸν 
"Αρπαγον' ἐὰν γὰρ νῦν τὸν τετελευτηκότα παῖδα τῇ τοῦ ἑτέρου 
ἐσθῆτι κοσμµήσῃς καὶ ἐν ὄρεσι καταλίπῃς, "Άρπαγος πεισϑήσεται 
Kogov εἶναι τὸν ὑπό σου ῥιφϑέντα.“ 3. Τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ 


Ćwiczenia greckie, wyd. 4. Ξ 
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τὸν ἄνδρα ἔπεισεν. 4. Koi ὁ μὲν τοῦ βουκόλου παῖς ὑπὸ τοῦ 
“Αρπάγου ἐτέθαπτο, ὁ δὲ Κῦρος ἐν τῇ κώμῃ ἐτρέφετο παίζων 
μετ᾽ ἄλλων ἡλικιωτῶν, ol αὐτῷ ἃς βασιλεῖ ἐπείθοντο: διέφερε 


γὰρ τῶν ἄλλων παίδων ῥώμιῃ καὶ διανοίᾳ. 


155. 
Ciąg dalszy. 

1. δυνέπαιζε δέ ποτ ἀνδρὸς ἐν Μήδοις εὐδοκίμου παῖς, 
ὃν Kooog πληγαῖς ἐκόλασε διὰ τὸ μὴ πρᾶξαι τὸ προσταχϑέν. 
2. Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγης µετεπέμιψατο τόν τε βουκό- 
λον καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ. 8. ᾿Επεὶ δὲ παρῆσαν, ᾿Αστυάγης 
δεινῶς προπβλέψας τὸν Κῦρον ἠρώτησεν: „llóg σύ, δούλου 
παῖς Ov, ἐτόλμησας εὐδοκίμου ἀνδρὸς παῖδα κακῶς ποιῆσαι ;* 
4. Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο: „4 δέσποτα, ἐγὼ δὲ ταῦτα δικαίως 
πέπραχα: ἐβασίλευσα γὰρ τῶν παίδων. Kat οἱ μὲν ἄλλοι παῖ- 
δες ἡδέως ἐπετέλουν τὰ ἐντεταλμένα. ἐκεῖνος ὃ οὐ µόνον οὐκ 
ἐπείθετο, ἀλλὰ καὶ κατεγέλα ἐμοῦ. lig δὲ βασιλεὺς οὐκ ἂν 
ὀργισσείη καταγελώμενος ὑπὸ τῶν ἀρχομένων; 5. ᾿Αστυάγης 
δὲ τόν τε ἐλευθέριον τοῦ παιδὸς λόγον καὶ εἶδος καὶ φωνὴν 
Ὁαυμάσας τῇ τῆς Μανδάνης ὁμοίαν, ἠρώτησε τὸν βουκόλον, 
πόθεν ἔχοι τὸν παῖδα. 6. Too δὲ βουκόλου πᾶσαν τὴν ἁλή- 


Derav ἐκφήναντος εὐθὺς τὸν “Αρπαγον μετεπέμψατο. 


159. 
Ciąg dalszy. 

1. Τότε © "Αρπαγος πᾶν τὸ πρᾶγμα ἀποφῆναι dvayxa- 
σϑεὶς δεινῶς ἐξεπλάγη φοβούμενος, μὴ Φανάτῳ ζημιωνείη ὑπὸ 
βασιλέως. 2. ο © ᾿Αστυάγης τὴν ὀργὴν κατακρυψάμενος, 
,Xaíoo, ἔφη, „© "Αρπαγε, ὅτι μοι τὸν ἔγγονον σέσωκας: διὰ 
τοῦτο συνδειπνήσεις μοι. ᾿Αλλὰ πέμψον uot ὡς τάχιστα τὸν 


σεαυτοῦ παῖδα, ἵνα τῷ Κύρῳ συμπαίφῃ.' 3. Βὐφρανϑεὶς οὖν 


ὁ “Αρπαγος εὐθὺς τόν υἱὸν ἔπεμψεν: ᾿Αστυάγης δὲ σφάξαι 


καὶ ὁπτῆσαι τὸν παῖδα ἐκέλευσεν, iv ὁ "Αρπαγος τούτου τοῦ 
δείπνου γεύσαιτο, τὴν δὲ τοῦ παιδὸς κεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ 
πόδας εἰς κανοῦν ἐμβαλεῖν προσέταξεν. 4. Enel ὃ’ "Αρπαγος 
ἐδείπνησεν οὐδὲν ὑποπτεύων, ἐκομίσθη) αὐτῷ τὸ κανοῦν: Qto- 
καλυφὺέντων δὲ τῶν ἔνδον ὄντων ἐξεπλάγη ὁ ἄθλιος πατήρ, 


τὴν Ó ὀργὴν ἀποκρυψάμενος ἀπηλλάγη. 
100. 


Dokonczenie. 

1. “Αρπαγος μὲν οὖν οὕτως ἐκολώσυη, ΙΚῦρος ὁ’ εἰς Hég- 
σας τοῖς γονεῦσιν ἀπεπέμφυη' ἔπεισαν γὰρ οἱ μάγοι τὸν pao- 
λέα, οὐκέτι φοβητέον αὐτῷ εἶναι, μὴ Kooog τὸ δεύτερον ἄρξῃ, 
ἐπεὶ ἦρξεν ἤδη τῶν παίδων. 2. Mera πολὺν δὲ χρόνον Aora- 
γος ἀπέστειλε κρύφα πρὸς Κῦρον γράμματα ἐγεγράφει δὲ τάδε: 
» Q παῖ Καμβύσου. ἐὰν βούλῃ ἐμοὶ πείζλεσδαι, οὐ μόνον τοὺς 
Ilćgcag ἐλευϑθερώσεις, ἀλλὰ καὶ τῶν Μήδων ἄρξεις: ἀναπέπεικα 
γὰρ πολλοὺς καὶ εὐδοκύμους (Μήδους τὰ σὰ φρονεῖν. δ'κόπει, 
ὅσα ὑπ ἐκείνου περιυβρίσμεθα. Τιμώρησαι οὖν τὸν ἡμᾶς ἠδι- 
κηκότα.'“ ὃ. Κῦρος οὖν τῷ ᾿Αρπάγῳ πεισθεὶς μεγάλην στρατιὰν 
συνέλεξε καὶ ἐστρατεύσατο ἐπὶ τοὺς Μήδους. 4. Καὶ ὁ μὲν 
᾿Αστυάγης ἐν τῇ μάχῃ νικηθεὶς τῆς ἀρχῆς κατεπαύθη, ὁ δὲ 
Κῦρος οὐ μόνον τῶν Μήδων ἐβασίλευσεν, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς 
᾿Ασίας ὕστερον ᾖρξε τοὺς Λυδοὺς καταστρεψάμενος καὶ ἄλλα 


πολλὰ ἔθνη. 


Odmiana słów na μι. 


161. 
Praes. I impf. act. słowa δίδωμι. 


1. 'Eo94AQ ἀνδρὶ καὶ ἐσθλὰ δίδωσι Feds. 2. Τῶν καλῶν 
κἀγαθῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου οἱ col διδόασι τοῖς ἀνθρώποις. 
3. Πάντες εὔχονται θεῷ τὰ μὲν κακὰ ἀπερύκειν, τὰ Ò ἀγαυὰ 


= 
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διδόναι. 4. Τίς ἂν φίλον προδιδοί; 5. Δίκας διδόντων oi τοὺς 
νόμους παραβαίνοντες. 0. Πόλις οὐ σωϑήσεται, ἐὰν οἱ ἀδικοῦντες 
δίκας uh διδῶσιν. (n Χάριν ἀποδίδου τοῖς εὐεργέταις, τοὺς γὰρ 
χάριν μὴ) ἀποδιδόντας οἱ Ψεοὶ μισοῦσιν. 8. Κῦρος δῶρα τοῖς 
φίλοις διεδίδου πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου 
ιιάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. 

9. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φὺ όνος, 


καὶ uù διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 


162. 
Praes. i impf. act. słowa τέϑημι. 

1. 'H ἀρετὴ μόνη εὐδαέμονας τίθησι τοὺς ἀνϑρώπους. 
2. Μὴ τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν πρώτην τύϑετε. 8. ° Evu- 
θῶμεν τοῖς νέοις τῆς σοφίας ἔρωτα. 4. llaig πατέρα τιμῶν 
μάλιστ᾽ ἂν εὐδαίμονα tidel. 5. Toig νομιοϑέταις ὄνομά ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ νόμους Twevat 6. Οἱ τοὺς νόμους τιϑέντες τοῖς τὴν 
πατρίδα προδιδοῦσι δίκην χαλεπωτάτην ἐπιτιθέασιν. 1. ` Padd- 
uavdug ἐν “Αιδου κατ ἀξίαν ἑκάστῳ δίκην ἐπετίθει. 8. Οἱ 
"λληνες àv τῷ στόματι τῶν τετελευτηκότων ὀβολὸν ἐτίϑεσα», 
ναῦλον τοῦ Χάρωνος. 9. Οἱ δκύϑαι τοῖς τελευτήσασι βασι- 
λεῦσιν εἰς τοὺς τάφους ἐνετίσεσαν, ἃ αὐτοῖς ἐν τῷ βίῳ φίλτατα 


καὶ ἥδιστα ἦν. 


163. 


1. Bóg użycza nam wszelakich dóbr, bądźmy Mu więc 
wdzięczni. 2. Ci, którzy się nie wywdzięczają (partic.) swoim 
dobroczyńcom, są niesprawiedliwi. 3. U Persów karę ponosili 
niewdzięczni. 4. Prawodawcy państwom nadają prawa. 5. Oby 
zawsze karę ponieśli ci, którzy prawa przekraczają. 6. Z pomiędzy 
dóbr ktadzmy bogactwo na ostalniem miejscu, bogactwo bowiem 
niepewną jest posiadłością. /. Nie tylko Hellenowie, lecz także 
barbarzyńcy, radząc się wyroczni, składali dary bogu delfickiemu. 
ὃ. Obyśmy się przyczynili do szczęścia naszych rodziców ! 
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164. 
Praes. i impf. act. słowa ἵημει. 

1. O Νεῖλος ἐξίησιν εἰς τὴν ο άλατταν ἑπτὰ στόμασι». 

2. "Ove oi Φεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ὀργίζονται, κακὰ αὐτοῖς ἐφιᾶ- 
ow. 3. Μὴ ἀφίετε, ὦ νεανίαι, μηδένα καιρὸν τοῦ ἀεί τι προσ- 
|ιανϑάνειν. 4. "Qozeo τὰ τόξα, οὕτω χρὴ καὶ τὰς ψυχὰς τοτὲ 
ιιὲν ἐντείνειν, τοτὲ δ᾽ ἀνιέναι. 5. Τὰ καλὰ τῶν “Ελλήνων ποιή- 
-: AVI a, A , 2 , A s EAA A 

jaca πῶθιᾶν) βούλοιτό τις ἀναγιγνώσκειν μὴ συνιεὶς ἑλληνιστί, 
6. Oi βάρβαροι οὐ συνίεσαν ἑλληνιστί, διελέγοντο οὖν δι᾽ gun- 
νέων τοῖς " EAÀAnow. 7. Μηδέποτ᾽ ἀφιῶμεν τοὺς φίλους ἐπὶ τῷ 
κέρδει. 8. Οἱ τοὺς ἀδελφοὺς παριέντες καὶ ἄλλους φίλους 
ζητοῦντες παραπλήσιοί εἰσι τοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἐῶσι, τὴν 


Ò ἀλλοτρίαν γεωργοῦσιν. 


105. 
Praes. i impf. act. słowa ἵστη μι. 

1. 'H πενία τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους 
καὺίστησιν. 2. Οἱ ἰατροὶ τοὺς μὲν ἀσθενοῦντας ἀνιστᾶσιν ἐκ 
τῶν νόσων, τοὺς δὲ τελευτήσαντας οὐκ ἂν ἀνισταῖεν. 3. My, 
διίστη φίλους ἀγαϑούς. 4. Οἱ κακοὶ χαίρουσι φίλους ἀγαθοὺς 
διιστάντες. 5. Κῦρος κήρυκας πέμψας τοὺς "Iovag ἐπειρᾶτο ἀπὸ 
(Κροίσου ἀφιστάναι. 6. Οἱ "Enves τοὺς πολεμίους νικήσαντες 
τρόπαια ἵστασαν. 7. Μαρδόνιος δήμιοκρατίας εἰς τὰς τῶν lóvov 
πόλεις καθίστη. 8. Λάκων τις ταχϑεὶς ἔσχατος τοῦ χοροῦ ἐπεί- 
Vero: πρὸς δὲ τὸν ἱστάντα τὸν χορόν, „EÒ ye, ἔφη, „Eye, ὅτι 
ody οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας, dAA οἱ ἄνδρες τοὺς τόπους ἐντίμους 


καιλιστᾶσιν. 


100. 


1. Rzeki częstokroć kilku ramionami uchodzą do morza. 
2. Nie pomijajcie braci, szukając przyjaciół, najlepszymi bowiem 
przyjaciółmi są dla każdego bracia. 3. Nie należy żadnej spo- 
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sobności pomijać (do) wspomagania przyjaciół. 4. Persowie, nie 
umiejąc po grecku, przez tłumaczy rozmawiali z (rekami. 
9. Szczęście często czyni ludzi nierozsądnymi (comp.), nieszczęście 
zaś roztropniejszymi. 6. Umarlego nie wskrzesisz (opt. z dw). 
7. Jeśliby ktoś dobrych przyjaciół poróżnił, czyż nie jest (czło- 
wiekiem) złym? 


167. 
Κύων καὶ οἷς. 

1. "Ove τὰ ζῷα ἀνθρωπίνην φωνὴν ἀφίει, ἢ οἷς τῷ κυνὶ 
ἀμείνονος τροφῆς φϑονοῦσα πρὸς τὸν δεσπότην „OÙ συνίημι," 
ἔφη, ,,διὰ τί τὸν κύνα τῶν οἷῶν προτιμᾷς. 2. Huiv μὲν γὰρ 
ταῖς καὶ ἔριά σοι καὶ τυρὸν καὶ κρέας παρεχούσαις οὐδὲν δίδως, 
ὅ τι ἂν μὴ ἡ γῆ ἡμῖν διδῷ: τῷ δὲ κυνί, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν 
σοι παρέχει, μεταδίδως σίτου, ὄνπερ αὐτὸς ἔχεις, καὶ φύλακα 
ἡμῶν καϑίστης.“ 3. O δὲ κύων ἀκούσας, „Nal μὰ Δία,“ ἔφη, 
υδικαίως προτιμᾷ ue καὶ φύλακα ὑμῶν καθίστησιν ὁ δεσπότης: 
ἐπεὶ ὑμεῖς γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμιι ὑμᾶς, τοῖς λύκοις φόβον 
ἐντιϑείς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι τολμῷτε φοβούμεναι. uù ὑπὸ λύκων 
ἁρπασθῆτε.“ 4. Οὕτω δὲ καὶ ἡ οἷς συνεχώρησε τὸν κύνα προ- 


τιμᾶσυαι. 


166. 
Aor. act. słowa δίδωμι. 


1. Κάδμῳ ἔδωκε Ζεὺς γυναῖκα Aguovlav, ° Αφροδίτης καὶ 
"Άρεως ὑυγατέρα. 2. Τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα ἔδοσαν οἱ Φεοί, ἵνα 
τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ ὑπηρετοίη. 3. Δός μοι, ὦ ὑεός, ἀρετὴν yv- 
χῆς καὶ ἡσυχίαν βίου. 4. Tis ἂν τῷ μαινομένῳ μάχαιραν εἰς 
χεῖρας δοίη; 5. "Ομοιόν ἐστι μαινομένῳ μάχαιραν δοῦναι καὶ 
πονηρῷ δύναμιν. 6. "Όστις δυνατὸς ðv χάριν ἀποδοῦναι uÙ 
ἀποδοίη, δικαίως ἂν ἀχάριστος κληϑείη. 7. Φίλον δι᾽ ὀργὴν 
ἐν κακοῖς μὴ προδῷς. 8. Οἱ τοὺς φίλους προδόντες καὶ τὴν 
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πατρίδα ἂν προδοῖεν. 9. Μίνως καὶ 'Paóáuavdvg τοὺς πονη- 
ροὺς καταδικασθέντας ταῖς ᾿Βρινύσι παραδόντες εἰς τὴν τῶν 


ἀσεβῶν χώραν ἐξέπεμπον. 


169. 
Aor. act. słów τίϑημι, ἵημι i słaby aor. słowa 
ἵστημι. 

1. Ζεὺς "Βομῆν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ τῶν οὐρανίων Vedv 
ἔθηκεν. 2. Λυκοῦργος καὶ Σόλων νόμους ἔϑεσαν, ὁ μὲν τοῖς 
2παρτιάταις, ὁ δὲ τοῖς ᾿Αϑηναίοις. 3. “Pov ἐξ ἀγαθοῦ εἶναι 
κακὸν ἢ ἐκ κακοῦ ἐσυλόν. 4. O τὸν ἑαυτοῦ οἶκον εὖ διαϑεὶς καὶ 
τὰ τῆς πόλεως πράγματα εὖ ἂν διαυείη. 5. Κῦρος ἀποθνήσκων 
πρὸς τοὺς παῖδας ἔλεξε: „Tò ἐμὸν σῶμα, ὅταν τελευτήσω, μήτ᾽ 
ἐν χρυσῷ Ὁῆτε μήτ᾽ ἐν ἀργύρῳ, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχιστα ἀπό- 
dote. 6. ᾿Αγαμέμνων Χρύσην, τὸν τοῦ ' Απόλλωνος ἱερέα, τὴν 
Ὁυγατέρα λύσασθαι βουλόμενον, κακῶς ἀφῆκεν. 7. H ᾿ Αττικὴ 
πρώτη τὴν ἐλάαν τοῖς ἀνϑρώποις ἀνεῖναι λέγεται. 8. Ζεὺς 
κεραυνὸν εἲς τὴν γῆν διέστησεν. 9. Τὸν τετελευτηκότα οὐκ ἂν 
ἀναστήσειας. 


10. ᾿Αφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωκε τἆφαν᾽ῆ. 


170. 
Fut. perf. i plqupft. act. słów δίδωμι, τίθημι, fuut; 
fut. słowa ἵστημι. 


1. “O ἐσθλὸς ἀνὴρ οὔποτε τὸν φίλον προδώσει. 2. “O vouo- 
ϑέτης οὐ πρὸς τὸ κέρδος, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀρετὴν βλέπων Ὁήσει 
τοὺς νόμους. 3. Οὐδέποτ᾽ ἐφήσομεν οὐδενὶ παρὰ τοὺς νόμους 
τι πράττειν. 4. Ξέρξης ἐπηγγείλατο τοῖς ᾿Αϑηναίοις, εἰ συστρα- 
τεύσαιντο ἑαυτῷ, ἀναστήσειν τὰ ἱερὰ τὰ κεκαυμιένα καὶ χρήματα 
δώσειν πολλὰ καὶ κυρίους καταστήσειν αὐτοὺς τῆς "Βλλάδος. 


5. Oi νομοϑέται τοῖς τὴν πατρίδα προδεδωκόσε Φανάτου δίκην 


τ» „| 


ἐπιτεύλείκασιν. 6. Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὕστινας μάλιστα φιλεῖ 
καὶ οὕστινας μιάλισταμισεῖ,,, Τοὺς μέλλοντας“, ἔφη, προδώσειν 
μάλιστα φιλῶ, τοὺς Ò ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ.“ 7. Τὸν 


τοῦ πράττειν καιρὸν ἀφεικὼς μὴ αἰτιῶ τὴν τύχην. 


NT 
llsot Λαομέδοντος. 

1. Απόλλων καὶ [οσειδῶν ἀνὑδρώποις εἰκασϑέντες ἐπὶ 
μισθῷ ἐτείχισαν τὸ Πέργαμον. 2. ᾿Επεὶ δ᾽ αὐτοῖς Λαοιμέδων, 
ὁ τῆς Τροίας βασιλεύς, τὸν μισθὸν οὐκ ἀπέδωκεν, 6 μὲν ᾿Απόλ- 
λων λοιμὸν ἔπεμψε τῇ πόλει, ὁ δὲ Ilooecódv κῆτος ἐφῆκεν, 
ὃ τοὺς ἀνθρώπους συνήρπαζεν. 3. Χρησιιῶν δὲ λεγόντων ἅπαλ- 
λαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ Λαομέδων "Ποιόνην, 
tj» αὑτοῦ Ὁυγατέρα, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔθηκε πρὸς 
τὰς πλησίον τῆς Φαλώττης πέτρας ἀναδήσας αὐτήν. 4. ' Ακούσας 
δὲ ταῦτα 'Ηρακλῆς ἐπηγγείλατο σώσειν αὐτήν, εἰ Λαοιέδων 
ὁώσει αὐτῷ τοὺς ἵππους, οὓς ὁ Ζεὺς ἔδωκέ ποτ᾽ αὐτῷ. 5. Δόντος 
δὲ Λαομέδοντος πιστὰ ᾿Πρακλῆς κτείνας τὸ κῆτος "Ησιόνην 
ἔσωσεν. 6. ᾿Επεὶ δὲ Λαομέδων οὐκ ἐβούλετο τὸν μεισϑὸν ἀπο- 


ϑοῦναι, '᾿Ηρακλῆς αὐτόν τ᾽ ἀπέκτεινε καὶ τὴν πόλιν ἐπός- 


σεν. 


172. 


1. Przodkowie nasi przekazali nam wielką sławę, której 
nam strzedz należy. 2. Efialtes zdradził Hellenów walczących 
w lermopilach. 5. Ten, który zdradził (partic.) ojczyznę, godzien 
jest śmierci. 4. Karę wymierzyć należy tym, którzy skrzywdzili 
państwo. 5. Kto własnym domem dobrze zarządza, ten i spra- 
wami państwa będzie dobrze zarządzał. 6. Po bitwie pod Ter- 
mopilami Hellenowie, porzuciwszy Artemisium, popłynęli ku 
salaminie. 7. Wskrzesić umarłego niemożliwą dla człowieka 
jest rzeczą. 


U 


‘SI 
ων 


140. 
Praes. i impf. med. i pass. słów δέδωμι,τίϑημι, 
EN UL, LOTNUL. 

1. "Exáotgg ἡμέρας ἀναρίθμητα ἀγαδὰ ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
Ὁεοῦ δίδοται. 2. Hy ᾿Ολυμπίᾳ τοῖς νικήσασιν ἐλάας στέφανοι 
ἐδίδοντο. 3. 1 {ψεται ὁμολογῶν, ὃς ἂν μὴ ἀποκρίνεται. 4. ' Βφό- 
Lov εἰς τὸ γῆρας ἀεὶ κατατίθεσο. 5. Πάντες ἐφίενται τῆς εὐδαι- 
uovíag καὶ ὁ μὲν ἐφίεται πλούτου, ὁ δὲ τιμῆς καὶ δόξης, ὁ δὲ 
σοφὸς μόνος σοφίας καὶ ἀρετῆς. 6. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς μὲν 
Λακεδαιμονίοις ἑκόντες τὴν κατὰ γῆν ἡγεμονίαν ἀφεῖσαν, αὐτοὶ 
δὲ τῆς ϑαλαττοκρατίας ἐφίεντο. 7. Οἱ δικασταὶ ὑπὸ τῆς πόλεως 
καθίστανται, ἵνα οἱ ἀδικοῦντες δίκας διδῶσιν. 8. Ικαταλυύέντος 
τοῦ [ΠΙελοποννησιακοῦ πολέμου ὀλιγαρχίαι καθίσταντο ἐν ταῖς 


πλείσταις πόλεοιν. 


1/4. 
Aor. med. i pass. słów δίδωμι, τίϑημι, inu, 


LOTNNUL. 


1. ᾿Αλέξανδρος τῆς τῶν Θηβαίων πόλεως κρατήσας ἀπέ- 
oto τοὺς ἐλευθέρους πάντας πλὴν τῶν ἱερέων. 2. (O νόμος 
λέγει ὃ uù κατέϑσου, uù λάμβανε. 3. ᾿Αλέξανδρος παρακαλού- 
utvog ὑπὸ τῶν φίλων νυκτὸς ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις, „Od 
βασιλικόν, ἔφη, „ro κλέπτειν τὴν νίκην.“ 4. Αἰσχρόν ἐστιν ἐν 
ταῖς συμφοραῖς τοὺς φίλους προέσθαι. 5. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν 
[Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς Ελλάδος κατεστήσαντο. 6. Ζεὺς 
ὑπὸ τῆς μητρὸς κλαπεὶς καὶ εἰς τὴν Κρήτην ἐκτεθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς 
ἀνατραφῆναι λέγεται. 1. πὸ Λυσάνδρου τοῦ δ'παρτιάτου ἐν 
᾿Αδήναις τριάκοντα τύραννοι κατεστάθησαν. 8. O στρατηγὸς 
ἐφοβεῖτο, uh ὑπὸ τῶν συμμιάχων ἐν τῇ μάχη προεύείη. 


9. “Qs μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
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λα. 
Ilaig ψεύστης. 

1. Ilais τις πρόβατα ἔνεμεν. 2. Toig δὲ γεωργοῖς φόβον 
ἐνθεῖναι βουλόμενος ἐπεβόησε: „„Bondelre, ἐπείγεσθε: Λύκοι 
γὰρ τοῖς προβάτοις ἐπιτίθενται.“ 3. Οἱ Ò ἐκ τῆς κώμης ἱέμενοι, 
ἵνα βοηϑοῖεν, τοῦτον εὕρισκον ψευδόμενον. 4. Τοῦτο δὲ mo- 
σανιος αὐτοῦ πολλάκις, τὸ τελευταῖον τῇ ἀληθείᾳ λύκοι τῇ 
ἀγέλῃ ἐπέθεντο. 5. Μάτην οὖν ἐβόησεν ὁ παῖς: ἐκεῖνοι γὰρ 
νομίζοντες αὐτὸν παίζειν κατὰ τὸ ἔθος, οὐκ ἐβοήθησαν. 6. Οἱ 
δὲ λύκοι οὐδενὸς κωλύοντος τά τε πρόβατα καὶ αὐτὸν τὸν 
παῖδα διέφθειραν. 


7. “O ψεύστης καὶ ἁληὺῆ λέγων οὐ πιστεύεται. 


176. 

1. Lacedemonczycy, pokonawszy Messeńczyków, wielu z po- 
między nich albo zabili albo w niewolę zaprzedali. 2. Są prawa 
niepisane, które nie przez ludzi, lecz przez Boga zostały nam 
dane. 3. Wilki napadają często nie tylko na owce, lecz także na 
ludzi. 4. Sprawiedliwy sędzia nie wyda (opt. aor. z dv) wyroku 
wbrew prawom. 5. Któżby opuścił przyjaciela w nieszczęściu ? 
6. Nie pożądajmy rzeczy niemożliwych ! /. Wojsko nasze poszło 
w rozsypkę, zostało bowiem podczas bitwy przez sprzymierzen- 
ców opuszczone. 8. (Ludzie) powołani do władzy powinni być 
jej godnymi. 


177. 


Fut, perf. i plqupf. med. 1 pass. słów δίδωμι, 
v(O mut ἵη μι. 

1. O δίκαιος κριτὴς περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ψῆφον 

Jńoera. 2. Im ἀδίκου ἀνδρὸς οὔποτε νόμοι δίκαιοι τεὺχ- 

σονται. 3. Πὔχεσθε καὶ δοθήσεται ὑμῖν. 4. IlvOayóoac ἔλεγε 


τοῖς ἀνθρώποις δύο τάδε ὑπὸ τῶν ὑεῶν δεδόσθαι κάλλιστα: 


/0 


τό τε dArdedew καὶ τὸ εὐεργετεῖν. 5. Οἱ Λακεδαιμόνιοι πολὺν 
χρόνον ἐφύλαττον τοὺς ὑπὸ Λυκούργου τεὑειμένους νόμους. 
6. Οὐκ ἐβούλεσθε, ὦ πολῖται, τοῖς πράγμασι προσέχειν τὸν 
νοῦν, νῦν δὲ πάντα ἀφεῖται. 7. Δημοσθένης ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἔλεξεν: „Ki προησόμεδα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ πολλὰ 
ἤδη προείμεθα, καὶ τοὺς ᾿Ολυνϑίους, τί Φίλιππον κωλύσει 
βαδίζειν, ὅποι βούλεται;“ 8. Lagè τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ τρίτον 


µέρος τῆς χώρας ἐδέδοτο τοῖς ἑερεῦσιν. 


178. 
Nieprzechodnie formy słowa ὕστη ει. 


1. Θεὸς τοῖς ἀργοῦσιν οὐ παρίσταται. 2. Δαρείου τελευτή- 
σαντος εἰς τὴν ἀρχὴν ᾽ Αρταξέρξης κατέστη. 3. Ai ᾿ Γωνικαὶ 
πόλεις, τὸ ἀρχαῖον Τισσαφέρνει ὑπὸ βασιλέως δεδομέναι, ἀπέ- 
στησαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. 4. Οἱ σύμμαχοι 


ἀποστάντες πρὸς τοὺς πολεμίους κακῶς ἐποίουν τὴν ἡμετέραν 


χώραν. 5. Διογένης ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐρωτηθείς, εἴ τινος δέοιτο, : 


ἀπεκρίνατο: ,, Μικρὸν ἀπὸ τοῦ ἡλίου μετάστηϑι.“ 6. Τάνταλος, ὣς 
λέγουσιν, ἀεὶ διψῶν ἐν τῇ τοῦ “Αιδου λίμνῃ ἔστηκεν. 7. Κούφως 
φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 8. Τὸ πρῶτον μὲν Δῆλος 
ἣ νῆσος ἦν πλανωμένη: Ιοσειδῶνος δὲ λέξαντος: tA, 
ὦ νῆσε,“ αὐτίκα ὑπέστη. 


9. Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ "Αρης ἀνθίσταται. 


17/9. 
δόλων καὶ Πεισίστρατος. 

1. Σόλων τὴν πολιτείαν καταστήσας ἀπεδήμησεν. 2. ᾿ Ακού- 
σας δὲ τοὺς μὲν πολίτας πάλιν στασιάζειν, τὸν δὲ ΙΠεισίστρα- 
τον ἐφίεσθαι τῆς τυραννίδος, ὡς τάχιστα εἰς τὰς ᾿Αϑήνας 
ἐπανέρχεται καὶ κατὰ δύναμιν ἀνθίσταται αὐτῷ. 3. Τότε δὲ 


Πεισίστρατος, αὐτός ποτε ἑαυτὸν καταικίσας, ἧκεν εἰς τὴν ἀγορὰν 
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od A. 


“0 


ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχϑροὺς καὶ ἔπεισε τὸν δῆμον φυλακὴν 
τοῦ σώματος ἑαυτῷ δοῦναι. 4. Καὶ ὁ δόλων ἀναστὰς ὑπέυνετο 
μὲν μὴ προέσουαι τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεισε τὸν δῆμιο’. 
5. δὲ ΙΙεισίστρατος, ἐπεὶ αὐτῷ ἡ φυλακὴ ἐδόθη, εἰς ἀρχὴν 
κατασταθεὶς o0 μόνον τὸν δόλωνα οὐδὲν ἠδίκησεν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς νόμους αὐτοῦ ἐφύλαττεν. 6. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ vojo- 


, e al 
Jćrov oi νόμοι μετετέϑησαν. 


150. 

1. Niesprawiedliwi mężowie nie nadadzą nigdy sprawiedli- 
wych praw panstwu. 2. Wiele już dobrodziejstw przez Boga 
zostało nam udzielonych i wiele jeszcze zostanie udzielonych, jeśli 
(ἐὰν) Go prosić będziemy. 3. Ktoby przyjaciela opuścił, ten także 
ojczyznę w nieszczęściach opuści. 4. Mąż zły i niesprawiedliwy 
nie zostanie obrany naczelnikiem państwa. 5. Nieszczęśliwym 
należy śpieszyć z pomocą. 6. Egipcyan, którzy od Persów odpadli 
(part.), podbił na nowo król Daryusz. 7. Perykles przez lat trzy- 
dzieści stał na czele państwa ateńskiego. 8. Mówią, że Tantalus, 


wiecznie pragnąc, stoi w jeziorze podziemia. i”3 


6 


Inne słowa na m klasy pierwszej. 


19]. 
Ονίνημι, πίμπλημι, πίμπρημι, φη 

1. Τὸ δίκαιον μέγα ὀνίνησι τοὺς ἀνθρώπους. 2. Θεμιστο- 
κλῆς èv τοῖς πρὸς τοὺς [έρσας πολέμοις τὴν μὲν πατρίδα 
μέγιστα ὤνησεν, αὐτὸς Ó οὐ μόνον οὐδὲν ὤνητο, ἀλλὰ καὶ 
φεύγειν ἠναγκάσθη ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 3. H κακία ἐνέπλησε 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων λύπη; καὶ μεταμελείας. 4. AAć- 
ξανδρος τὰ ἐν ΙΠερσεπόλει βασίλεια ἐνέπρησε τιμωρούμενος 
ὑπὲρ τῶν "Βλλήνων' καὶ τὰ ἐκείνων γὰρ ἱερὰ καὶ πόλεις ève- 
πρήσυησάν ποτε ὑπὸ τῶν Ιερσῶν. 5. Μὴ παιδὲ μάχαιραν, 


ἡ παροιμία φησίν. 6. ᾿Απλῆν φασιν εἶναι τὴν τῆς ἀληθείας 
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ὁδόν. 7. Τὴν uéogv ὁδὸν ἀρίστην εἶναι ἅπαντές pauev. 8. Oa- 
ο ον ἔφη τὸν Udvavov διαφέρειν τοῦ ζῆν' ,, δὺ οὖν, ἔφη 
τις, διὰ τί οὐκ ἀποῦνῄσκεις „Ou, ἔφη, , οὐδὲν διαφέρει." 
9. Τοὺς ἐν τῷ πολέιῳ καλῶς ἀποθνήσκοντας οὐδεὶς ἂν ήττη- 
τλῆναι φήσειε δικαίως: τὴν γὰρ δουλείαν φεύγοντες εὐκλεὴ U'd- 


VATOV αἱροῦνται. 


182. 

Αγαμαι, δύναμαι, ἐπίσταμαι, κρέμαμαι. 

1. Τὸ ψεῦδος οὐ δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 2. Πολλοὶ ῥᾷον 
τῶν πολεμίων ἢ τῶν ἡδονῶν κρατεῖν δύνανται. 3. ' Avho δίκαιός 
ἐστιν, ὅστις ἀδικεῖν δυνάμενος μὴ βούλεται. 4. Ti συμφέρει 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ πλουτεῖν, ἐὰν μὴ ἐπίστωνται τῷ πλούτῳ 
χρῆσθαι; 5. Τὰς τῆς τύχης μεταβολὰς ἐπίστω γενναίως φέρειν. 
6. Τὸ χρυσόμαλλον ἐν Κόλχοις κρεμάμενον ᾿Ιάσων ἥρπασεν 
ἀποκτείνας τὸν δράκοντα, ὃς αὐτὸ ἐφύλαττεν. 7. Οἱ Ko 
ὁμιλοῦντες πάντες ἀγασυτναι αὐτοῦ τὸν τρόπον λέγονται. 
8. Mera τὴν liooaqćgvovg προδοσίαν «Φενοφῶν, τῶν στρατή- 
νῶν ὅσοι σῶοι ἦσαν, συλλέξας ἔφη: , Ταῦτα δὲ πάντες ἐπιστά- 
ueda, ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης, οὓς μὲν ἐδυνήσησαν ἡμιῶν, 
ἀπέχτειναν. τοῖς Ò ἄλλοις ἐπιβουλεύουσιν, ὅπως, ἐὰν δύνωνται, 
διαφϑείρωσιν αὐτούς: ἀλλ᾽ εὖ ἐπίστασθε, ὅτι τὸ στράτευμα 
ućya ὠφελῆσαι δυνήσεσυε, εἰ ἐπιμελήσεσυε, ὅπως ἀντὶ τῶν 
τελευτησάντων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ κατασταϑήσονται. 


9. Οὐκ ἂν δύναιο uù πονῶν εὐδαιμονεῖν. 


155. 
Hegoi ᾿Αβδηριτῶ»». 
1. ᾿Αβδηρίτης τις ᾿Αηναίῳ ῥήτορι συνέστησε τὸν υἱόν. 


— | 


2. Οὐ πολλῷ Ò ὕστερον ὁ υἱὸς ἐμωπλησὺεὶς φρονήματος πρὸς 


τὸν πατέρα ἔγραψε τάδε: ,,Αγάσϑητι, ὦ πάτερ. ἐμοῦ τὴν oo- 


16 


φίαν. 3. ᾿Ηπίστω γὰρ ἔμπειρον ἤδη mw εἶναι πάσης τῆς ῥήτο- 
οιχῆς καὶ δύνασύαι μακροτάτους καὶ σοφωτάτους λόγους ovr- 
θεῖναι. 4. Νὴ Δία, ἄξιος ἂν εἴην τῆς πόλεως προστῆναι: οἱ 
γὰρ πολῖται πόλλ᾽! ἂν) ὄναιντο τῆς ἐιιῆς τέχνης.“ 5. Ταῦτα δὲ 
γράψας προσέϑηκε καὶ τάδε᾽ ,,Βὔχομαί σε, ὦ πάτερ, τὴν πατρίδα 
προδώσειν καὶ δέκην τῆς προδοσίας φεύγειν, ἵνα παραστάς σοι 
τὴν ἐμῆν τέχνην ἐκφῆναι δύνωμαι.“ 

6. ᾿Αβδηρίτῃ τις ἀπαντήσας ἔλεξεν: Ὃν παρά σου ἐκτη- 
odunv δοῦλον, ἐτελεύτησεν.“ 7. ο δέ, „ud τοὺς Ὁεούς,“ ἔφη, 
οὐκ ἠπιστάμην, ὅτι δύναιτο τελευτῆσαι: παρ᾽ ἐμοὶ γὰρ ὅτ᾽ ἦν, 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν." 

8. ᾿Αβδηρίτης τις ἑταῖρον νοσοῦντα ἐπισκοπούμενος ἠρώτα 
περὶ τῆς νόσου. 9. Τοῦ ὁ’ ἀποκρίνασθαι où δυναμένου ὀργι- 
σὺεὶς ἔλεξεν: ., Ηλπίζω καὶ ἐγὼ νοσήσειν καὶ ἀποκρίνασϑσαί σοι 


ἐπισκοπουμένῳ un δυνήσεσζαι.“ 


194. 

1. Sokrates wielce sie przysłużył ojczyźnie, zachęcając oby- 
wateli do cnoty. 2. Temistokles żadnej (dla siebie) nie odniósł 
korzyści ze zwycięstwa pod Salaminą. 3. Nieprzyjaciele, wpadłszy 
do kraju, napełnili obywateli trwogą i rozpaczą. 4. Xerxes roz- 
kazał wojsku spalić Ateny. 5. Herakles, jak mówią, był synem 
Zeusa. 6. Któżby twierdził, że bogactwo pewniejszą jest posia- 
dłością niż cnota? 7 Chcieliśmy wam pomódz, przyjaciele, lecz 
nie mogliśmy (aor.). 8. Nie wszyscy ludzie umieją używać bo- 
gactwa. 9. Podziwiajcie (aor.) i naśladujcie, młodzieńcy, wielkie 
przodków czyny. 


Ἡστάναι, τεθνάναι, δεδιέναι. 
1. Διογένει ἐν. ἀγορᾷ ἀριστῶντι οἱ περιεστῶτες συνεχὲς 
ἔλεγον' „Kódov, κύον.“ “O δέ, ,, Γμεῖς,“ ἔφη, ,xóveg ἐστέ, ol ue 


ἀριστῶντα περιέστατε.“ 2. "στις ἂν πόλεως προεστάναι βούλη- 
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ται, πρότερον τῆς ἰδίας οἰκίας εὖ προεστάτω. 8. Τῷ Μίνῳ ἐν 
“Αιδου καθεζομένῳ ἐπὶ ὑρόνου ὑψηλοῦ καὶ κρίνοντι τοὺς 
τεθνεῶτας αἱ ᾿Βρινύες παρεστᾶσιν. 4. Οἱ ᾿ Αὐηναῖοι πολὺν 
χρὸνον τῆς HAAdóog προέστασαν. 5. Οὐ τεὺνᾶσιν οἱ ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος τελευτήσαντες, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν μιακάρων νήσοις διά- 
γειν λέγονται. 6. Οἱ πολλοὶ τὸν Wóvarov δεδίασιν οἰόμενοι 
μέγιστον κακὸν εἶναι τὸ τεὐνάναι, ἀλλ᾽ οὐ δέδιε τὸν Ὁάνατον 
ὁ ἀγαθὸς καὶ σοφὸς ἀνήρ. 7. ΙΠολλοὶ τῶν ᾿Αϑηναίων δεδιότες 
τὴν τῶν τριάκοντα ὕβριν εἰς Μέγαρα καὶ (ϑήβας ἔφυγον. 


8. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 


186. 
O 16 a. 

1. Οὐδεὶς τὸ μέλλον οἶδε πλὴν Φεοῦ. 2. Σωκράτης ἔλεγεν, 
ὅτι τοῖς Jecoig εὔχέσθαι δεῖ ἁπλῶς τἀγαθὰ διδόναι' ,, ΠΗ μεῖς 
μὲν γάρ, ἔφη, „od σαφῶς ἴσμεν, ὁποῖα ἀγαὺά ἐστιν, οἱ δὲ 
Ὁεοὶ ἴσαοιν.“ 3. Χάριν lodu τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς εὐεργέταις. 
4, Πολλοὶ ἄνθρωποι οἴονται μέν τι εἰδέναι, ἴσασι Ò ἢ ὀλίγα 
7j οὐδέν. 5. δωκράτης ϑανάτου κριθεὶς τοὺς ἑταίρους ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου αὐτὸν ἐκκλέψαι βουλομένους ἠρώτησεν, εἴ που 
εἰδεῖέν τι χωρίον ἔξω τῆς ᾿Αττικῆς, ἔνθα οὐ προσβατὸν Ὁανάτῳ. 
6. Ζηλοῦτε μὴ τοὺς πλεῖστα κεκτημένους, ἀλλὰ τοὺς μηδὲν 
κακὸν αὑτοῖς συνειδότας. 7. Δημοσθένης πρὸς κλέπτην λέξαντα᾽ 
„Odx ἤδειν, ὅτι σόν ἐστιν, „QAR ὅτι,“ ἔφη, ,ισὸν οὔκ ἐστιν, 
tów; 8. ᾿Αγαϑοῦ ἀνδρός ἐστιν ὠφελεῖν τοὺς φίλους, καὶ εἰ 
μηδεὶς μέλλοι εἴσεσθαι. 

9. (O χρήσιμ εἰδώς, ody ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 

187. 
Ι]ερὶ δωκράτους. 
1. δωκράτης ἀκούσας, ὅτι ὑπὸ τοῦ ἐν AcAgoig Φεοῦ πάν- 


των ἀνθρώπων σοφώτατος ἐκρίθη, ἐνεύυμιεῖτο, τί ποτε λέγοι 
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ὁ ὑΨεός' συνῄδει γὰρ αὑτῷ οὐδὲν σοφὸς ὤν. 2. kal πολὺν uiv 
χρόνον ἠπόρει, εἶτα Ò ἐπὶ ζήτησιν τοιαύτην ἐτράπετο. ὃ. ° Ava- 
ζητήσας τινὰ τῶν δοκούντων σοφίᾳ χρήσύαι, διελέγετο αὐτῷ, 
ὅπως, εἰ δύναιτο, ἐλέγξειε τὸ μαντεῖον: devo γὰρ σοφώτερον 
αὐτοῦ εἶναι τοῦτον τὸν ἄνδρα. 4. Διαλεγόμενος δ᾽ αὐτῷ Ùl- 
στήθη, ὅτι οὗτος ὁ ἀνὴρ ἐδόκει μὲν εἶναι σοφὸς ἄλλοις τε 
πολλοῖς ἀνυρώποις καὶ μάλιστα ἑαυτῷ, ἦν Ó οὔ. 5. Καὶ 
ἔπειτα ἐπειρᾶτο ὁ Σωκράτης δηλοῦν, ὅτι οἴοιτο μὲν ὁ ἀνὴρ 
εἰδέναι τι, εἰδείη ὃ οὔ' ἀπήχθετο οὖν καὶ τούτῳ καὶ πολλοῖς 
τῶν παρόντων. 6. ᾿Ππεὶ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους διαλεγόμενος 
τοὺς εἰδέναι τι δοκοῦντας ταὐτὰ ἔπασχεν, ἐπίστευε τούτων γε 


πάντων σοφώτερος εἶναι ἃ γὰρ οὐκ δει, οὐδ᾽ Gero εἰδέναι. 


155. 

1. Orfeusza, jak powiadają, także po śmierciotaczają w podzie- 
miu dusze umarłych, słuchając jego głosu. 2. Lepiej umrzeć, niż 
żle żyć. 3. Solona jest to prawo: nie mów żle o umarłych. 
4. Tylko ludzie 21 i niesprawiedliwi lękają się śmierci. 5. Tru- 
dno wszystko wiedzieć. 6. Wszyscy wiemy, że umrzeć musimy, 
lecz nikt z nas nie wie godziny śmierci. 7. Edyp nie wiedział, 
że zabił własnego ojca. 8. Szczęśliwy, kto się do niczego złego nie 
poczuwa. 9. Sprawiedliwy mąż będzie się zawsze do wdzięczności 
poczuwał względem swoich dobroczyńców. 


189. 
BEtiut, χρή. 

1. Θεὸς ἔστι xal ἦν καὶ ἔσται. 2. Oi Λάκωνες τρεῖς χο- 
ροὺς ἦγον èv ταῖς ἑορταῖς: καὶ ὁ μὲν τῶν γερόντων ᾖδεν: 
„ueis μὲν ἡμεν,' ὁ δὲ τῶν ἀνδρῶν: ,,ἡμεῖς δέ γ᾽ ἐσμέν,“ ὁ δὲ 
τῶν παίδων: ,, ἡμεῖς δέ γ᾽ ἐσόμεθα.“ 3. My λέγε, τίς ἦσθα 
πρότερον, ἀλλὰ νῦν τίς el. 4. Ećv £g φιλοιιαύής, ἔσει πολυ- 


μαυής. 5. Φίλος φίλῳ ἀτυχοῦντι παρέστω. 6. Zdveote τοῖς 
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ἀγαϑοῖς, μήποτε δὲ συνείητε τοῖς κακοῖς. 7. Χρῆν σιγᾶν ἢ φρό- 

viua λέγειν. 8. δωκράτης ἐνόμιζε πρὸ πάντων χρῆναι τοὺς 

ἀνθρώπους σωφροσύνην κτήσασϑαι. 9. Τοὺς γονεῖς τιμᾶν χρεών. 
10. Eivai δίκαιος, μὴ) δοκεῖν εἶναι θούλου. 


11. Βίας παρούσης οὐδὲν ἰσχύει vóuog. 


190. 
Eiu. 


1. ᾿Αγαϑὸς ἀνὴρ οὐ παρέσται τοῖς τῶν κακῶν λόγοις, 

35. b , 9o 2 f ~ 3 , m e P 
ἐξὸν ἀπιέναι. 2. ᾿Αγγειλάντων τῶν ἐπισκόπων, ὅτι οἱ mohé- 
ULOL προσίασιν, ὁ στρατηγὸς ἔταξε τοὺς στρατιώτας καὶ παρώ- 
Svvev ἐπὶ τὴν μάχην. 3. Κέρβερος, ὁ ἐν "Αιδου κύων, ἥμερος 
μὲν tv, ὁπότε τις εἰσίοι, ἐξιέναι δ᾽ οὐδένα εἴα. 4. "Eycye μετὰ 
φίλου ἑταίρου κἂν διὰ πυρὸς tour 5. Πράττετε, ἃ δεῖ, τὰ δὲ 
πράγματα ἴτω, ὅπῃ τῷ ϑεῷ φίλον. 6. Τὸν ἐπιόντα πόλεμον 
s ρ 3 , "P 3 s p - t ~ 4 2 
X9 πάντας ἀμύνασϑαι. 7, H ψυχὴ οὔτε παροῦσα ὁρᾶται οὔτ 
ἐπιοῦσα. 8. Δημήτηρ μετὰ Λαμπάδων νυκτός τε καὶ ἡμέρας 
κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν περιῇει ζητοῦσα Περοεφόνην τὴν Svya- 
τέρα, ὑφ᾽ "Aióov ἁρπασϑεῖσαν. 9. Oi πολέμιοι ἤδη ἐπῇσαν, 


οἱ Ó ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκέτι παρῆσαν. 


191. 
a) Κῦρος μένει παρὰ τῷ πάππῳ. 

1. "Excel ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο, ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
πρὸς τὸν ἄνδρα Καμβύσην, ὁ ᾿Αστυάγης ἔλεγε πρὸς τὸν παῖδα 
αὐτῆς Κῦρον: , ὁ παῖ, ἐὰν μένῃς παρ᾽ ἐμοί, πρῶτον μέν, 
ὅταν βούλῃ εἰσιέναι cg ἐμέ, ἐπὶ σοὶ ἔσται καὶ χάριν σοι εἴσο- 
μαι, ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς ἐμέ. 2. "Επειτα Ò ἵπποις 
τοῖς uois χρήσῃ καὶ ὅταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς 
ἐθέλῃς ἵππους. 3. "Βπειτα τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία δίδωμί 
σοι, ἃ σὺ διώξῃ, ὁπόταν ἐπιζυμῇς Φηρᾶν, καὶ ἄλλα, ὁπόσα ἂν 
βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις. 4. Kol ὁ Κῦρος ἔμεινεν. 


Cwiczenia sreckie. wv«. 4. 6 


v b) Φιλόξενος καὶ Διονύσιος. 


1. Emel Φιλόξενος τῶν τοῦ Διονυσίου ποιημάτων κατεγέ- 
λασεν, οὗτος ὀργισθείς, „Bis τὸ δεσμωτήριον,“ ἔφη, „iD.“ 
2. 00 ἀπῄει. 8. Enel δὲ τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ πάλιν εἰς ἀκρό- 
ασιν τῶν ποιημάτων ἐκλήϑη, ὀλίγον χρόνον μείνας ἀνέστη ὡς 
ἀπιών. 4. ᾿Πρωτήσαντος δὲ τοῦ Διονυσίου" ,lloi δὲ σὺ νῦν 


el;* οὗτος „His τὸ δεσμωτήριον,“ ἔφη, „elui.“ 


192. 

1. Jeśli chcesz być dobrym, uwierz wprzód, że jesteś złym. 
2. Gdyby wszyscy ludzie byli sprawiedliwi, nie potrzebowaliby 
ani sędziów, ani praw. 3. Byliśmy kiedyś szczęśliwi, teraz jednak 
jesteśmy bardzo nieszczęśliwi. 4. Nie będzie mądrym, kto się 
uczyć nie chce (coni. z ἄν). ο. Idź, synu, i bądź szczęśliwym. 
6. Sokrates nie chciał wyjść z kraju, mówiąc, że wszędzie tym 
samym pozostanie (będzie). 7. Cyrus przychodził do swojego 
dziadka, kiedy chciał; było mu bowiem wolno. 8. Choćbym 
(κἂν 2 coni) musiał umrzeć (inf. perf), nie zdradzę przy- 
jaciela. 


193. 
ΝΚάϑημαι, κεῖμαι. 


1. Ev "Αιδου ἐκάθηντο δικασταὶ δύο, Μίνως τε καὶ Pa- 
δάμανύυς. τὰς τῶν τεύνεώτων ψυχὰς κρίνοντες. 2. Οἱ πολέ- 
µιοι κακῶς ποιοῦσι τὴν ἡμετέραν χώραν: ἡμεῖς δέ, ὦ πολῖται, 
τί καϑήμεϑα; 3. ᾽Οδυσσεὺς πρὸς θΘερσίην ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
Ὁορυβοῦντα, ,,Κάϑησο,' ἔφη, „© ἄνθρωπε, καὶ ἄκουσον τῶν 
ἄλλων. οἵ σου ἀμείνους εἰσίν.“ 4. 'H Μεσοποταμία ἀπὸ τοῦ 
κεῖσθαι μεταξὺ Πὐφράτου καὶ Τίγρητος ὠνόμασται. 5. Τὸ 
μηδὲν ἁμαρτάνειν ἔξω τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως κεῖται. 6. 'Ev 
τῷ τῶν τριακοσίων τάφῳ τάδε ἦν γεγραμμένα: , {ὁ ξένε, dy- 


γειλον Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε κείιιεσλα τοῖς ἐκείνων βήμασι 
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πειϑόμενοι.“ 7. Kooicog ἀπέπεμψεν εἰς Δελφοὺς μεγάλους 


κρατῆρας δύο, ὧν ὁ μὲν χρυσοῦς ἔκειτο ἐπὶ δεξιᾷ εἰσιόντι εἰς 


τὸ ἱερόν, ὁ Ò ἀργυροῦς ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. 


194. 

Heol τοῦ Διὸς ξοάνου τοῦ ἐν τῇ Ὀλυμπίᾳ. 

1. “H 'OAvunía ἡ ἐν τῇ Ι]ισάτιδι κειμένη ἔνδοξος ἦν διὰ 
τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιακὸν καὶ διὰ τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν. mod- 
λοῖς καὶ τιμιίοις ἀναυήμασι κεκοσμημένον, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετί- 
Jero τῆς "Πλλάδος. 2. Μέγιστον δὲ τούτων ἦν τὸ τοῦ Διὸς 
ξόανον, ὃ ἐποίει Φειδίας ὁ ᾿Αϑήναῖος: σχεδόν τι γὰρ ἥπτετο 
τῇ κορυφῇ τῆς ὀροφῆς, εἰ καὶ ὁ τεχνίτης καθήμενον ἐποιήσατο 
τὸν ϑεόν. 3. Νάϑηται μὲν οὖν ὁ Ζεὺς ἐπὶ ὑρόνῳ µεγαλοπρε- 
πεῖ, στέφανος δ᾽ ἐπίκειται τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ. 4. Καὶ ἐν μὲν 
τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος καὶ χρυσοῦ, τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ 
ἔνεστι σκῆπτρον παντοίοις μετάλλοις κεκοσμιημένον. 5. 'O 0” ὄρνις 
ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ xadńuevóg ἐστιν ὁ ἀετός. 6. “O δὲ θρόνος 


ποικίλος μὲν χρυσῷ καὶ Λίύοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐλέφαντι ἐστιν. 


195. 
Aorysty mocne bez spójki. 
d) ἔβην, ἔφυην, ἀπ-έδραν, ἐπριάμη v. 

1. Κῦρος μέγα στράτευμα συλλέξας εἰς ᾿Ασίαν ἀνέβη πολε- 
μήσων τῷ ἀδελφῷ περὶ τῆς ἀρχῆς. 2. Κροίσῳ μαντευομένῳ 
περὶ τοῦ πρὸς τὸν Κῦρον πολέμου χρησμὸν ἔδωκεν ᾿ Απόλλων: 
νΚοοῖσος "AAvv διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει.“ 3. Anuo- 
σύένης συνεβούλευε τοῖς ᾿Η4ϑηναίοις μὴ ξένους ἐπὶ τὸν πόλεμον 
ἐκπέμψαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς ἐμβῆναι. 4. Οὐδεὶς ἔφϑη 
τὸν Κῦρον εὐεργετήσας τοὺς φίλους. 5. Ot ἡμέτεροι στρατιῶται 
ἔφασαν τοὺς πολειιίους τὸν ποταμὸν διαβάντες. 6. Κρίτων 


ἧκεν εἰς δεσμωτήριον πρὸς διωκράτην καὶ ἔπειθεν αὐτὸν ἀπο- 
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ὁρᾶναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεισεν. 7. Διογένην ὁ δοῦλος ἀπέδρα. loo- 
τρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτόν, 41σχρὸν (ἂχ) εἴη,“ ἔφη, ,,000- 
Aov uù δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ δούλου.“ 8. Χρήματα 


ἔστι κτήσασθαι, δόξαν δὲ χρημάτων οὐ ῥῴδιον πρίασύαι. 
190. 
b) ἔγνων, ξάλω». ἐβίων, ἔφυν, ἔδυν. 


1. "Ανθρωπος ὀργιζόμενος οὐδὲν ἂν εὖ γνοίη. 2. ' Ev Δελ- 


ο” 


φοῖς ἦν γεγραμμιένα πρὸς τῷ ἱερῷ τὸ „I νῶυι σαυτὸν“ καὶ τ 
„Mnóży ἄγαν.“ 3. ᾿Βαυτὸν γνῶναι χαλεπώτατόν ἐστιν: ὀλίγοι 
δ᾽ εἰσὶν οἱ ἑαυτοὺς γνόντες. 4. δ'ύγγνωτε τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
5. Ἡ Καρχηδὼν καὶ ἡ Κόρινθος τῷ αὐτῷ ἔτει ἑάλωσαν ὑπὸ 
τῶν Poualov. 6. Τῷ δεκάτῳ τῆς πολιορκίας ἔτει "[λιον ὑπὸ 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἁλῶναι λέγεται. 7. διιμμωνίδης ἐρωτηθείς, πόσον 
χοόνον βιούη, .. Χρόνον, ἔφη, »,ὀλίγον, ἔτη δὲ πολλά.“ ᾿Ββίω 
δ᾽ ἐνενήκοντα ἔτη. 8. Οἱ Η4ηναῖοι τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐν 
τῇ ᾿Αττικῇ φῦναι ἔλεγον. 9. Ev τῇ ἐν δαλαιιῖνι ναυμαχίᾳ 
πολλαὶ τῶν Περσῶν νῆες κατέδυσαν, αἱ δὲ λοισταὶ ἀπέδρασαν εἰς 
τὸν 'Ελλήσποντον. 10. O τῶν φιλαργύρων πλοῦτος, ὥσπερ 
ὁ ἥλιος καταδὺς εἰς τὴν Ὁάλατταν, οὐδένα τῶν ζώντων εὐφραίνει. 


11. “7θρις κακὸν μέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ. 


197. 
aj Κύρου κρίσις. 

1. Ilaig ućyag. µεκρὸν ἔχων χιτῶνα, παῖδα μικρόν, μέγαν 
ἔχοντα χιτῶνα, ἐκδύσας αὐτόν, τὸν μιὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἐνέδυ- 
σεν, τὸν Ó ἐκείνου αὐτὸς ἐνέδυ. 2. Τούτοις οὖν δικάζων Kò- 
ρος παῖς καὶ αὐτὸς ὢν ἔγνω, ὅτι βέλτιον εἴη ἀμφοτέροις τὸν 
ἁρμιόζοντα ἑκώτερον χιτῶνα ἔχειν. 8. lv δὲ τούτῳ ἔπαισεν αὐτὸν 
ὁ διδάσκαλος λέξας, ὅτι, ὁπότε μὲν τοῦ ἁρμόζοντος εἴη κριτής, 
οὕτω δέοι γνῶναι, ὁπότε δὲ χρῖναι δέοι, ὁποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, 


τοῦτ᾽, ἔφη, σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆσις δικαία ἐστύν. 


b) Διογένης ἁλούς. 

1. Διογένης ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἐπεὶ ἠρωτήση, τί ἐπί- 
σταται, ἀπεκρίνατο: ,, Ανδρῶν ἄρχειν καὶ πρὸς τὸν κήρυκα, 
κήρυττε, ἔφη, „el τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ πρίασυαι. 2. Ze- 
νιάδγ δὲ τῷ πριαμένῳ αὐτὸν ἔλεξεν, ὅτι δεῖ πείθεσθαι αὐτῷ, 
εἰ καὶ δοῦλος εἴη: καὶ γὰρ ἰατρῷ ἢ κυβερνήτῃ δεῖν πείθεσθαι, 


εἰ καὶ δοῦλος εἴπη. 


195. 

1. Homer mówi, że przyszłość na łonie bogów spoczywa. 
2. Odpoczywamy leżąc albo siedząc albo stojąc. 3. Tezeusz 
i Pirytous zeszli do Hadesu, aby porwać Persefonę. 4. Rozumu 
i sławy (za) pieniądze (genet.) nie kupisz (opt. z ἄν). 5. Jeśli 
uczciwie żyć pragniecie, poznajcie siebie samych. 6. Gdyby żoł- 
nierze nie byli z walki uciekli (aor.), miasto nie zostałoby przez 
nieprzyjaciół zajęte. 7. Cyrus miał być najdzielniejszym i naj- 
piękniejszym z pomiędzy perskich młodzieńców. 8. Gdy słońce 
zaszło, zaprzestali żołnierze ścigać nieprzyjaciół. 


Odmiana słów zakończonych na vvu. 
a) Tematy spółgłoskowe. 
TU 


| Δείκνυ μι. 

1. Τῷ πλανωμένῳ δείκνυ τὴν ὁδόν. 2. Τυφλὸς τυφλῷ 
οὐκ ἂν δεικνύοι τὴν ὁδόν. ὃ. Οἱ συγγραφεῖς ἐπιδεικνύασι Pav- 
μιαστὰ τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ λόγους. 4. Χαλεπόν ἐστιν 
ἀρετὴν δεικνύναι μὴ χρώμενον παραδείγμασιν. 5. O τὴν ἑαυτοῦ 
σοφίαν ἀεὶ ἐπιδεικνύμενος οὐκ ἔστι σοφός. 6. Δημοσὑένης del 
μετὰ παῤῥησίας τὴν γνώμην ἀπεδείκνυτο. 7. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐν 
d Ato Φδύοντι ἔφη ἱερεὺς δείξειν τὴν [Πάριδος λύραν: „Thv ᾿Αχιλ- 
λέως,“ ἔφη, „el ἔχεις, δεῖξον, καὶ πρό γε τῆς λύρας τὸ δόρυ.“ 8. Kò- 


86 


ρος driedelydn ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης τῆς Λυδίας. 9. 'Ῥαδά- 
μανὺυς διὰ τὴν δικαιοσύνην δικαστὴς ἀποδέδεικται καθ’ " Αιδου. 
10. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος, 


Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης md. 


200. 
Ζεύγνυμι, μείγνυμι, πήγνυμι, ῥήγνυμι, ἀπ-όλλυμι, 
ὄμνυμι. 

1. Πολύφημος ὁ Κύκλωψ πέτραν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἀποῤῥή- 
δας ἔῤῥιψεν ἐπὶ τὴν ᾿Οδυσσέως ναῦν. 2. Ξέρξης τῷ στρατο- 
πέδῳ ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς ἠπείρου διορύξας τὸν ”"Αϑω, ἐπέ- 
ζευσε δὲ διὰ τῆς ϑαλάττης ζεύξας τὸν 'Ελλήσποντον. 3. Οὔποϑ᾽ 
ὕδωρ καὶ πῦρ συμμειχϑήσεται. 4. "Εκτωρ τὸ δόρυ ἐν τῇ γῇ 
πήξας ᾿ Αχιλλέα ἔμεινεν ἀποκτεῖναι αὐτὸν βουλόμενος ἢ ἀπο- 
λέσϑαι. 5. "H μὲν εὐταξία σῴζει. ἡ δ᾽’ ἀταξία πολλοὺς ἤδη 
ἀπολώλεκεν. 6. Ι]ύῤῥος, ἐπεὶ τοὺς Ρωμαίους δὶς μὲν ἐνίκησε, 
πολλοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἀπώλεσεν, , Πὰν ἔτι μίαν, ἔφη, 
»μάχην νικήσωμεν, ἀπολώλαμεν.“ 7. "Ao οὐκ ὀμώμοκεν ὁ di- 
καστὴς δικάσειν κατὰ τοὺς νόμους; 8. "Ώμοσαν οἱ "Ελληνες 
ἐν ταῖς Πλαταιαῖς μὴ ἀνοικοδομήσειν τὰ ἱερὰ τὰ ὑπὸ τῶν 
Ilegoów κατεσκαμιμένα. 


9. ᾿Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 


201. 
Φέρξης τῶν ἐλπίδων σφάλλεται. 

1. Ernel Ξέρξης τὸν "Βλλήσποντον γεφύραις ζεύξας εἰς 
τὴν Θράκην διέβη, ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τοῦ πεζοῦ καὶ τοῦ 
ναυτικοῦ ἐποιήσατο. 2. ᾿Ορῶν δὲ τοσαύτην δύναμιν ἐκ πάντων 
ἐθνῶν μεμειγμένην ὤμοσεν οὐ μόνον τοὺς "Ελληνας ἀπολεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τἆλλα ἔθνη τὰ ἐν Εὐρώπῃ οἰκοῦντα καταστρέψεσϑαι. 
3. AAA ἃ ὁμωμόκει, οὐ διεπράξατο. 4. Τοὺς μὲν γὰρ Λακε- 


δαιμονίους ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἀπώλεσε καὶ τὰς ᾿Αϑήνας 
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κατέκαυσεν, ἐλπίζων δὲ τὰς τῶν ᾿ Βλλήνων ναῦς ἐν τῇ Σαλα- 
-= 4 — 3 , 3 3 L4 3 s s ρ 

μῖνι ἀπολεῖν, οὐ μόνον οὐκ ἀπώλεσεν, ἀλλὰ καὶ φοβούμενος, 

μὴ) αὐτὸς ἀπόλοιτο, εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔφυγε, Μαρδόνιον καταλι- 

zv σὺν τῇ στρατιᾷ. 5. AAA οὐδὲν ὤνητο' Μαρδόνιος γὰρ 

ἐν τῇ ἐν [Πλαταιαῖς μάχη καὶ αὐτὸς ἀπόλωλε καὶ τὴν Ξέρξου 


δύναμιν ἀπολώλεκεν. 


202. 
b Τεπιαῖν samogłoskowe. 


1. Oi "BEAAqvsg οἶνον ἄκρατον οὐκ ἔπινον, ἀλλ᾽ ὕδατι 
κεκραμένον. 2. Οἶνος ὕδατι κεκραμένος ῥώννυσι τὸ σῶμα. 
3. Δυσκόλῳ ἰατρῷ προσιών τις λέγει" “Owa: κεῖσθαι γὰρ οὐ 
ὀύναμαε οὔθ᾽ ἑστάναι οὔτε καθῆσθαι.“ “O δ᾽ ἰατρός. ,,Ὀὐδέν σοι 
λέλειπται, ἔφη, „À κρεμασθῆναι.“ 4. Διονύσιος ὑπὲρ τῆς Δαμιο- 
κλέους κεφαλῆς ξίφος ἐκ τριχὸς κρεμιάσαι ἐκέλευσεν. 5. 'Hoa- 
κλῆς Λέοντα ἐν Κιθαιρώνι ὑηρεύσας τὴν δορὰν ἠμφιέσατο. 


6. Σωκράτης τὸ αὐτὸ ἱμιάτιον ἠμφίεστο Ὁέρους τε καὶ χειμιῶ- 


νος. 7. Τὴν φιλαργυρίαν οὐκ ἔσβεσέ ποτε οὔτ᾽ ἀργύριον οὔτε 
χουσίον. 8. Oi προδόται τὰς πύλας ἀναπετάσαντες εἰσεῖσαν τοὺς 
πολεμίους εἰς τὴν πόλιν. 9. "Ore οἱ ""λληνες ἐν Μυκάλῃ ἔμελλον 
συμμείξειν τοῖς Πέρσαις, ἤγγειλέ τις, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ èv 
Πλαταιαῖς Μαρδόνιος μὲν ἀπόλωλεν, ἢ δὲ τῶν βαρβάρων otoa- 


τιὰ διεσκέδασται: καὶ ἔτι μᾶλλον ἐπεῤῥώσύησαν. 


205. 
Φεμιστοκλῆς μετὰ τὴν ἐν δαλαμὲῖνι vavuayíawv. 


1. Oi Πέρσαι ἐν δαλαμῖνι ἡττηθέντες νυκτὸς πρὸς τὸν 


» 0 


"Βλλήσποντον ἔφευγον. 2. Οἱ ὃ’ "Ἠλληνες τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τὰς 
τῶν πολεμίων ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐβουλεύοντο, τί χρὴ ποιεῖν. 
3. Θεμιστοκλῆς οὖν πρῶτον μὲν ὑπετίψετο τοὺς ἐσκεδασμένους 
βαρβάρους διώκειν καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν "Βλλήσποντον ὡς λύσον- 


τας τὰς γεφύρας: ἔπειτα δέ, ὅτ᾽ Βὐρυβιάδης καὶ οἱ ἄλλοι otoa- 


ZE 
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τηγοὺ τὴν ἐναντίαν ταύτῃ γνώμην ἀπεδείξαντο, τῇ τοῦ Εύρυ- 
βιάδου γνώμιῃ προσέθετο. 4. Ηἰδὼς δέ, ὅτι ' 4Ψηναῖοι ἐπεῤῥών- 
νυσαν ἀλλήλους τοὺς Πέρσας διῶξαι καὶ τὰς γεφύρας λῦσαι, 
παραστὰς ἔλεγε τάδε: .. Ἡγῶγε ὑμᾶς οὐκ (ἂν) ἐπιῤῥωννύοιμι 
πλεῦσαι ἐπὶ τὸν ᾿Βλλήσποντον- εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι ἀνὴρ τοσαύτης 
δυνάμεως κύριος εἰς ἀνάγκην κατασταθεὶς ἀναμάχεται καὶ σπου- 
δάζει τὰ προειμιένα ἐπανορθώσασθαι. 5. Οὐδὲ τοῦτο uç 
ἀγνοεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ ἡμεῖς, ἀλλὰ ϑεοί τε καὶ ἥρωες τὸ τοῦ 


y. 


&éosov qoóruua κατέσβεσαν. 


204. 
Dokonczenie. 

1. Τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ϑυμὸς κατεσβέσϑ'. 
2. Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς βασιλέα ἔπεμψεν ὁ Θεμιστοκλῆς Σίκιννον 
τὸν οἰκέτην τάδε φράσοντα: ,,θεμιιστοκλῆς ὁ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγὸς ἀγγέλλει σοι, ὦ βασιλεῦ, ὅτι μέλλουσιν οἱ "Ελληνες 
πλεύσαντες ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον λύσειν τὰς γεφύρας. 3. ` Ermel 
οὖν ὁ σὸς βίος ἐκ μιᾶς τριχὸς κρέμαται, εὐϑὺς τὰ ἱστία ἐκπε- 
τάσας φεῦγε τὴν ταχίστην εἰς τὴν ᾿Ασίαν. " Βῤῥωσο.΄ 4. ' Ακούσας 
ταῦτα ὁ βάρβαρος τὰς μὲν ναῦς ἐκέλευσε τοὺς ναυάρχους ἀπά- 
yew εἰς τὸν ᾿Πλλήσποντον διαφυλάξοντας τὰς γεφύρας, αὐτὸς 


E. 5 ` ς ρ 3 , 2 $ " 
Ò ἔχων τὸ πεζὸν ὡς τάχιστα ἀπήει εἰς τὴν Θετταλίαν. 


200. 

1. Mędrcy powinni obywatelom wskazywać drogę do cnoty. 
2. Śmiało wypowiadaj zawsze (swe) zdanie. 3. Po śmierci Patro- 
klosa (gen. abs.) przysiągł Achilles, iż go nie wprzód pogrzebie, 
aż (πρὶν ἂν z coni) karę wymierzy zabójcy (part.) 4. Xerxes 
rozkazał budowniczym rzucić mosty na Hellesponcie. 5. Podczas 
(ἐν) wojen ginie wielu ludzi. 6. Hektor zgładziwszy wielu z po- 
między Achajów, sam wreszcie zginął z ręki (ὑπὸ z gen.) Achillesa. 
7. Sława cnoty nigdy nie zaginie.( 8ὶ Hellenowie wino mieszali 
z wodą. 9. Burza rozprószyła flotę nieprzyjaciół. 


w 
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Powtórzenie słów na μι. 
206. 
Il toi Θησέως. 

1. (Θησεὺς Αἰγέως, τοῦ τῶν ᾿Αϑηναίων βασιλέως υἱός, 
ἔτι νέος ðv οὕτω διέφερε ῥώμῃ καὶ ἀνδρείᾳ, ὥστε 'HoaxAéa 
πολλὰ καὶ Λλαμπρὰ ἔργα ἀποδειξάμενον οὐ μόνον ἐζήλου, ἀλλὰ 
καὶ νικᾶν ἠξίου, τοιούτους ἄθλους μᾶλλον αἱρούμενος, οἷς τοὺς 
"BEhaAnvac πλεῖστα ᾖδει ὠφελήσων. 2. ΠΠεριιὼν οὖν τὴν "Ελλάδα 
λῃστὰς καὶ κακούργους ἀνεζήτει καὶ ἀπέκτεινεν, οἷον ΠΠεριφήτην 
τὸν Κορυνήτην καλούμενον, ὅτι κορύνῃ σιδηρᾷ τοὺς παριόντας 
κατέκοπτε, καὶ Żivw τὸν Πιτυοκάμπτην καλούμενον, ὃς πολ- 
λοὺς ἀνθρώπους ἀγριώτατα διέφϑαρκεν, καὶ ἄλλους πολλούς. 
3. Ermel δὲ πάλιν εἰς ᾿Αϑήνας ἀνῆκεν, ἀφικνοῦνται ἐκ Kot- 
της τὸ τρίτον οἱ τὸν δασμὸν ἁπάξοντες. 4. Μίνως γάρ, βασι- 
λεὺς τῶν (Κρητῶν, ἐπεὶ ᾿Ανδρόγεως ὁ υἱὸς ἐν τῇ ` Αττικῇ δόλῳ 
ἀπώλετο, ἐπισέιιενος τοῖς ’ΗΑϑηναίοις ἠνάγκασεν αὐτοὺς ὁμο- 
λογῆσαι πέιψειν δι ἐνάτου ἔτους νεανίας ἑπτὰ καὶ τοσαύτας 
παρϑένους. 5. Τούτους εἰς (Κρήτην ἥκοντας ὁ Ἠίνως εἰς τὸν 
λαβύρινθον ἔπειιψεν. ἐν ᾧ ἐκεῖνοι ἔξοδον εὐρίοκειν οὐ δυνά- 


μενοι ὑπὸ τοῦ Mivoaóoou κατησὺίοντο. 


Dokończenie. 

1. Enel οὖν τὸ τρίτον οἱ πρέσβεις ἧκον τὸν δασμὸν aith- 
σοντες, τῶν πολιτῶν χαλεπῶς φερόντων, ὅτι ὁ βασιλεὺς αἴτιος 
* v ^ - - WI s - , 3 , ©) s 
μὲν εἴη τῶν παϑῶν, αὐτὸς δὲ τῆς ζημίας οὐ μετέχοι, (Θησεὺς 
ἑκὼν συνέπλευσεν: ἤλπιζε γὰρ τὸν ΙΜινώταυρον ἀποκτενεῖν. 
2. Eig δὲ Κρήτην ἥκων (Θησεὺς ᾿ Αριάδνης, τῆς τοῦ βασιλέως 
Φυγατρός, βοηϑούσης τὸν κίνδυνον ἀπέφυγεν. 3. Αὕτη γὰρ 
αῤῥαλέως αὐτὸν εἰς τὸν λαβύρινϑον εἰσιέναι κελεύσασα λίνον 


LT = r4 e ρ * - N 3 1 
ἔδωκεν αὐτῷ, ᾧ ἑπόμενος εἴσεται, πῶς ἂν ἐξίοι. 4. (Θησεὺς 
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οὖν ἄνευ φόβου εἰς τὸν λαβύρινθον εἴσεισι καὶ τὸν ἨΜινώταυρον 
ἀπολέσας διὰ τὸ λίνον τὴν ἔξοδον εὑρίσκει. 5. ᾿Αποφυγῶν δὲ 
μετὰ τῆς ᾿ Αριάδνης ἐκ τῆς νήσου ἐκείνην μὲν ἐν τῇ Νάξῳ 
κατέλιπεν, αὐτὸς Ó εἰς τὴν πατρίδα κατήχυη. 6. Τελευτήσα»- 
τος δὲ τοῦ πατρὸς (Θησεὺς εἰς τὴν βασιλείαν καταστὰς ἄλλα 
τε πολλὰ τὴν πατρίδα ὠφέλησε καὶ πάντας τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν 
οἰκοῦντας εἰς μίαν πόλιν συνήγαγεν: κοινήν τε Ὁυσίαν κατέ- 


στησε τὰ llavadńvata. 


Niewzorowe słowa na o. 
lematy przybierające spółgłoskę nosową. 
208. Ge. Fd. £121. Ćw, 126. 
Δάκνω, κάμνω, τέμνω, vívo, φύάνω., . 

1. ᾿Αλκιβιάδης, ἔτι παῖς ὤν, ἐπεὶ ἐπαλαίσθη, ἔδακε τὴν 
χεῖρα τοῦ παλαίσαντος: ὁ δὲ δηχϑεὶς ἔλεξε: ,,Δάκνεις, ὡς αἱ 
γυναῖκες“, Οὔκ. ἔφη, „ĠAR ὡς οἱ λέοντες.“ 2. Οὐδέποτε καμού- 
ueda τοῖς εὐεργέταις χάριν ἀπονέμοντες. 3. Oi βάρβαροι 7o- 
τεμόντες τὰς κεφαλὰς τῶν στρατηγῶν, οὓς δόλῳ ἀπέκτειναν, 
ἐπεδείκνυσαν τοῖς “Βλλησιν. 4. Οἱ πολέμιοι ἐπὶ πάσαις ταῖς 
πύλαις φύλακας ἔστησαν ὧς ἀποτεμοῦντας τὰς ἐξόδους τοῖς 
ἐνοικοῦσιν. 5. lloounuevc τοῦ πυρὸς κλαπέντος ποινὰς ἔτισεν. 
6. "O ἐσδλὸς ἀνὴρ οὐκ ἀδικῶν ἀλλ᾽ εὐεργετῶν φϑήσεται ἄλλους. 
7. Τὸν xexunnóra ὁ οἶνος ῥώννυσιν. 8. Τῇ ὕδρᾳ μιᾶς ἀποτμη- 
Ὁείσης κεφαλῆς δύο ἀναφῦναι λέγονται. 


9. Οὐκ ἂν δύναιο uh καμὼν εὐδαιμονεῖν. N 


Body n s ka το. 106209, 
Ραίνω, ἐλαύνω, ἆφ-ικχνέομαι. 


1. Βίων ὁρῶν τινα φϑονερὸν ἀδύμως διακείµενον,.. Η τού- 


τῳ,“ ἔφη, ,uéya κακὸν συμβέβηκεν ἢ ἄλλῳ uéya ἀγαὺόν.' 


5 


2. "Eou5ng τὰς τοῦ ᾿Απόλλωνος βοῦς κλέψας ἀπήλασεν. 3. Οἱ 


01 


βάρβαροι ἀνέμενον èv ταῖς τοῦ ποταμοῦ ὄχθαις τοὺς " EAAnvag 
ὡς ἀπελῶντες ἐκβαίνοντας. 4. Χαίρετε, ὦ πολῖται: ἀπελήλανται 
oí πολέμιοι. 5. Κρίτων Σωκράτους φίλος dv ἀφίκετο πρὼ εἰς 
δεσμωτήριον, Καὶ ὁ Σωκράτης ϑαυμάσας ἠρώτησεν αὐτόν: „Ti 
δὴ οὕτω πρῷ ἀφῖξαι. ὦ Κρίτων; ἢ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου; 
οὗ δεῖ ἀφικομένου τεὺνάναι µε; 6. Κρίτων O ἀπεκρίνατο᾽ 
„Odror δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μοι τήμερον ἀφίξεσθαι, καὶ 
ἀνάγκη εἰς αὔριον ἔσται τὸν βίον σε τελευτᾶν .“ 7. „AAA ὦ Koi- 
των, ἔφη, τύχη ἀγασῇ᾽ εἰ ταύτῃ τοῖς ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω.“ 


8. Kaxoig ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσῃ κακός. 


4210. 


|. Eurydyka, żona Orfeusza, ukąszona przez węża, umarła. 
2. Pilni uczniowie będą się bez znużenia uczyć rzeczy pożyte- 
cznych. 3. Artaxerxes kazał uciąć głowy dowódcom helleńskim, 
których Persowie podstępem do swego obozu sprowadzili. 4. Nie- 
przyjaciele wpadli do naszego kraju, lecz z pomocą bogów wy- 
pędziliśmy ich. 5. Eginetowie zostali przez Peryklesa z wyspy 
Eginy wypędzeni. 6. [Towarzysze nasi wyprzedzili nas w przejściu 
przez rzekę, lecz nie wyprzedzą w przybyciu do miasta, ponie- 
waż krótszą znamy drogę. 7. Było u Ateńczyków prawem nie 
karać śmiercią nikogo, zanimby święty okręt powrócił z Delos. 


211. 
Αἰσσάνομαι, ἁμαρτάνω, αὐξάνω, ἀπ-εχὺάνομαι, 
ὀφλισκάνω. 

1. Mvia κέρατι βοὸς καϑημένι) ἠρώτησεν, εἰ ἤδη βούλεται 
αὐτὴν ἀπιέναι. O © οὐκ αἰσθόμενος ἀπεκρίνατο: ,, AAA οὔθ᾽ 
ὅτε ἀφίκου. ᾖσὺόμην, οὔτ᾽ ἐὰν ἀπαλλαγῇς, αἰσσήσομιαι.“ 2. δίω- 
κράτης ἀπήχϑετο πᾶσιν, οἵτινες ᾧοντο μὲν σοφοὶ εἶναι, ἦσαν 
δ᾽ οὔ. 3. Ψῦνοιαν μὲν ἐνδείκνυσο ἅπασι, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις' 
οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχυήσῃ, τοῖς δὲ φίλος ἔσει. 4. Τῷ 


λόγῳ ἐν πᾶσι πράγμασι χρώμενος οὐχ ἁμαρτήσῃ. 5. Οἱ εἰς 
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τοὺς γονέας ἁμαρτόντες μεγάλην δίκην καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων ὠφλήκασιν. 6. Δράκοντος ἦν ὅδε ὁ vóuog: „` O ἁρπα- 
γῆς ἢ κλοπῆς δίκην ὀφλὼν Ὁανάτῳ ζημιούσθω.“ 7. Φίλιππος, 
ὃς τὴν τῶν Μακεδόνων δύναμιν μέγα ηὔξησεν, ἀπεφαίνετο διὰ 
χουσίου μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων ηὐξηκέναι αὐτήν. 

8. Δὶς ἐξαμιαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

Z 
Λαμβάνω, λαγχάνω, AavO dvo, uav$dvo, τυγχάνω, 
πυνθάνομαι. 

1. Λαβὼν ἀπόδος καὶ Ańwy πάλιν. 2. Οἱ κακοῦργοι πολλὰ 
ἀδικήσαντες τὸ τέλος συνελήφὑλησαν καὶ τὰς κεφαλὰς ἀποτμιή- 
Ὁέντες ἐτελεύτησαν. 3. Μακάριος, ὅστις ἔτυχε πιστοῦ φίλου. 
4, Ζεὺς λέγεται τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστείαν εἰληχέναι, [Ποσειδῶν 
δὲ τὴν ἐν Ὁαλάττῃ, Πλούτων δὲ τὴν ἐν "Αιδου. 5. Μηδέποτε 
μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιξε λήσειν: καὶ γὰρ ἐὰν τοὺς ἀνδρώ- 
πους λάϑῃς, ὅεόν y οὐ λήσεις. 6. Edv τις τῶν εὐεργειῶν 
ἐπιλάϑθηται, ἐπιλέλησιαι πάσης ἀρετῆς. 7. “A uù ἔμαθες νέος 
Ov, οὐ μαθήσῃ γέρων. 8. Λάκαινά τις υἱοὺς ἐπὶ πόλεμον 
éxztéuwaoa πρὸ τοῦ ἄστεως εἱστήκει πευσομένη, ὅπως ἡ μάχη 
ἀποβέβηκεν. 9. "Eel δ᾽ ἀφίκετό τις ἀγγέλλων, ὅτι πάντες οἱ 
παϊδες ἀπολώλασιν, ,, AAA οὐ τοῦτο, ἔφη, ,,ἐπυσόμην, ἀλλὰ 
τί πράττει ἡ πατρίς; 10. Πεπυσμένη δέ, ὅτι οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τῆς νίκης τετυχήκασιν, .,Μετρίως, ἔφη, φέρω καὶ τὸν τῶν 
παίδων Oàvacov.* 


11. Δίκαια ὃράσας συμμάχου τεύξῃ Ὁεοῦ. 
ala 
Κλεῖτος ᾿Αλέξανδρον σῴζει ἐκ τοῦ wavdTow. 
1. ᾿Αλέξανδρος, ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεύς, εἰς τὴν ' Aoíav 
ὁιαβάς, ἵνα βασιλεῖ πολεμιοίη, ἧκεν uer ὀλίγας ἡμέρας πρὸς 


τὸν { ρανικὸν ποταμόν. 2. [ἰυϑόμενος δέ, ὅτι οἱ Πέρσαι ovv- 
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τεταγμένοι ἐν τῇ ἑτέρα ὄχθῃ ἀναμένουσι τοὺς Μακεδόνας eio- 
βῆναι εἰς τὸν πόρον, ὧς ἀπελῶντες ἐκβαίνοντας, καὶ αὐτὸς 
τὴν στρατιὰν συνέταξε καὶ πρῶτον μὲν τοὺς ἱππέας, ἔπειτα 
δὲ τοὺς πεζοὺς εἰσβῆναι ἐκέλευσεν. 3. Αὐτὸς Ò ἄγων τὸ δεξιὸν 
κέρας ὑπὸ σαλπίγγων ἐνέβη εἰς τὸν πόρον φυλαττόμενος, u 
ἐκβαίνοντι αὐτῷ οἱ [Πέρσαι κατὰ κέρας ἐπιχειρήσαιεν. 4. Erel 
δὲ διέβη τὸν ποταμιόν, μάχη καρτερὰ περὶ αὐτὸν συνειστήκει 
τῶν μὲν Μακεδόνων ἐξελάσαι βουλομένων τοὺς Ι]έρσας ἀπὸ 
τῆς ὄχθης, τῶν δὲ [Περσῶν κωλῦσαι αὐτοὺς ἐπιχειρούντων 
ἐκβῆναι. 
214. 
Dokonczenie. 

1. Αἰσὑόμενος ὁ’ ἐν τῇ μάχη ὁ ᾿Αλέξανδρος Μιυριδώτην, 
τὸν Δαρείου γαμβρόν, πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προϊππεύοντα. 
ἐξήλασε καὶ αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων. 2. Καὶ τὸν μὲν Miou- 
ὁώτην κατέβαλε παίσας εἰς τὸ πρόσωπον τῷ δόρατι, αὐτὸς 
ὁ' οὖν ἐν μεγάλῳ κινδύνῳ ἦν: Πέρσης γάρ τις ἐπελάσας ἔμελλεν 
αὐτὸν τῇ κοπίδι ὄπισθεν παίσειν. 3.-Bv καιρῷ O ἔτυχε ἀφι- 
κόμιενος Κλεῖτος. 4. Οὗτος ἐπεὶ πρῶτον ᾖσύετο τὸν βασιλέα 
κινδυνεύοντα, προσελάσας παίει τὸν ΙΙέρσην καὶ ἀποκόπτει τὸν 
ὤμον σὺν τῇ κοπίδι. 5. Καὶ οὕτω Κλεῖτος ἔσωσε τὸν βασιλέα' 
οἱ δὲ Πέρσαι πιεζόμενοι πανταχόθεν uev ὀλίγον χρόνον εἰς 


φυγὴν ἐτράποντο. 


215. 

1. Wódz spostrzeglszy, że nieprzyjaciele zwrócili się do 
ucieczki, wysłał jazdę, aby ich ścigała (part. fut.). 2. Dyonizyusz, 
tyran Syrakuz, znienawidzony był przez obywateli (dat.) z po- 
wodu swej dumy. 3. Demostenes- powiedział, ze Filip, król 
Macedoński, wzrósł w potęgę przez niedbalstwo Ateńczyków. 
4. Głupi, kto sądzi, że ukryje się przed Bogiem, popełniwszy 
coś złego. 5. Nie łatwo znaleźć wiernego przyjaciela. 6. Jeśli- 


| „geś 
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byśmy zapomnieli o przyjaciołach, nie jesteśmy godni mieć przy- 
jaciól. 7. Aleksander dowiedziawszy się, że Tebańczycy odpadli, 


natychmiast z wojskiem przeciw nim wyruszył. 8. Nauczywszy 
się słuchać będziesz umiał rozkazywać. 


Tematy przybierające ox (V. incohativa). . 
210. 
1 ηράσχω, ἀπο-ὺνῄσκω, ἀρέσκω, ἁλίσκομαι, ἀν-αλίσκω, 
εὑρίσκω, διδάσκω. 

1. Αὐδοῦ τοὺς γέροντας: καὶ γὰρ σὺ γηράσῃ. 2. Ei τοῖς 
ἀνθρώποις ἀρέσαι ἐπιθυμεῖς, ἐπιμιελοῦ, ὅπως καὶ θεῷ ἀρέσεις. 
3. Κροῖσος ἁλοὺς ὑπὸ Κύρου ἐπὶ πυρὰν ἀναχθῆναι λέγεται, 
ἵνα κατακαυϑείη. 4. Ig ἡδονῆς ὁ φρόνιμος οὐχ ἁλώσεται. 
5. Οἱ γονεῖς εἰλήφασι μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν, πολλὰ Ó εἰς ἡμιᾶς 
ἀνηλώκασιν. 6. Τῶν ἀνθρώπων μηδένα νομίζετε εὐτυχεῖν, πρὶν 
ἂν ἀπουώνῃ. 7. Πάντες ἀποὺὑανούμεὺα' φάρμακον γὰρ τοῦ 
τεθνάναι οὔθ’ εὕρηται οὔθ᾽ εὑρεύήσεται. 8. Θαλῆς ἐρωτηθείς, 
τί ἐστι σοφώτατον, ἀπεκρίνατο᾽ „O χρόνος" τὰ μὲν γὰρ εὕρη- 
κεν ἤδη, τὰ δ᾽ εὑρήσει.“ 9. Διόνυσος λέγεται τὸν οἶνον εὑρεῖν καὶ 
τὴν τῆς ἀμπέλου φυτείαν διδάξαι τοὺς ἀνθρώπους. 10. 'O yod- 
νος βέλτιστος διδάσκαλος ὢν καὶ σὲ πάντα διδάξει. 


11. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 


ΜΙ. 
lematy reduplikowane. 
᾿Απο-διδράσκω, μιμνήσκω, γιγνώσκω, τιτρώσκω. 
1. Δίκαιον δεσπότην οὐκ ἀποδράσεται δοῦλος. 2. 'AAÉ- 
ξανῦρος ὁ μέγας μακρὰν νοσήσας νόσον, ἐπεὶ ἀνεῤῥώσθη, 
» Izéuvnoev ἡμᾶς,“ ἔφη, „1 νόσος μὴ μέγα φρονεῖν.“ 3. 'O otoa- 
τηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώτας ἔλεξεν: ,, Avauvńoo ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, 


s ~ o 2 e 7 PENES e Ρ * ~ 
τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους, iv εἰδῆτε, ὡς σῴζονται σὺν τοῖς 
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Veoig καὶ ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ dyadol.' 4. Χάριν λαβὼν ućuvnoo 

καὶ δοὺς ἐπιλαϑθοῦ. 5. "Ou τὸ πείθεσθαι μιέγιστον τοῖς ἀνθ ρώ- 

ποις ἀγαϑόν ἐστι, πάντες ἐγνώκαμεν. 6. Ev ταῖς συμφοραῖς φίλος 

ἀληθινὸς γνωσθήσεται. 7. Oi πολέμιοι τοῖς τελευταίοις ἐπετί- 

ὕλεντο καὶ κατέτρωσάν τινας᾿ τῶν δὲ τετρωμένων οἱ πλεῖστοι ἀπέ- 

ϑανον. 8. διωωκράτης ἔσωσεν ' 4 λκιβιάδην ἐν Ilouóala τρωύέντα. 
9. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται! λόγοις. 


10. Ανθρωπος dv μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 


218. 
aj Λέων καὶ ἀλώπηξ. 

1. Λέων γηράσας καὶ μὴ δυνάμενος δι᾽ ἀλκῆς ἑαυτῷ too- 
φὴν πορίζειν ἔγνω δεῖν δι᾽ ἐπινοίας τοῦτο πρᾶξαι. 2. Kara- 
κλιυεὶς οὖν ἔν τινι σπηλαίῳ “προσεποιεῖτο νοσεῖν καὶ οὕτω τὰ 
ἐπισκοποῦντα αὐτὸν ζῷα συλλαμβάνων κατήσθιεν. 3. Πολλῶν 
δὴ ὑηρίων ἀναλωθέντων ἀλώπηξ τὸν δόλον τοῦ λέοντος 
αἰσθομένη οὐκ εἰσῄει, ἀλλὰ στᾶσα ἔξω τοῦ σπηλαίου ἐπυνὺάνετο 
αὐτοῦ, πῶς ἔχοι. 4. ᾿Βρωτηϊλεῖσα δέ, διὰ τί οὐκ εἴσεισιν, ,, μύρον 


γάρ, ἔφη, πολλῶν εἰσιόντων ἴχνη, ἐξιόντος δ᾽ οὐδενός.“ 


b) Χελώνη καὶ ἀετός. 


1. Χελώνη Ὁεασαμένη ἀετὸν πετόμενον, ἐπευύμησε καὶ 
αὐτὴ πέτεσϑαι' ἠρώτησεν οὖν τὸν ἀετόν, ἐφ᾽ ᾧ βούλεται μεισϑῷ 
διδάξαι αὐτήν. 2. Τοῦ δὲ λέγοντος ἀδύνατον εἶναι, οὐκ ἐπαύ- 
σατο αὐτοῦ δεομένη, ἕως ἔπεισεν. 8. O οὖν ἀετὸς λαβὼν αὐτὴν 
καὶ εἰς ὕψος ἀρϑεὶς ἀφῆκεν ἐπί τινος πέτρας, ὅνεν καταβῆναι 

3 3 , c ` ~ 2 , 
οὐ dvvaućvi ὑπὸ λιμοῦ ἀπένανεν. 
1. Starajcie sie raczej przypodobać Bogu niż ludziom. 2. Gdy 


miasto nieprzyjacielskie zostało zajęte, skończyła się wojna. 9. De- 
meter, przybywszy do Attyki, miała nauczyć jej mieszkańców 
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uprawy roli. 4. Wielu ludzi (tak) zyje, jak gdyby nigdy nie mieli 
umierać (part.). 5. Piękną jest rzeczą umrzeć za ojczyznę. 6. Pa- 
miętaj, będąc młodym, że kiedyś będziesz starcem. 7. W bitwie 
pod Kunaxa został Artaxerxes przez Cyrusa mieczem raniony. 
δ. Jeśli znalazłeś prawdziwego przyjaciela, bądź wdzięczny losowi. 
9. Niełatwą jest rzeczą poznać siebie samego. 


Tematy przybierające e. 
220. 
a) w praesens. 
1 αμέω, δοκέω, wéw. 


1. Ζεὺς ἔμελλε Θέτιν τὴν Νηρέως γαμεῖν. 2. Θέμιδος δὲ 
Ὁεσπισάσης τὸν παῖδα ταύτης κρείττω τοῦ πατρὸς ἔσεσϑαι, 
ἠνάγκασε Θέτιν ὑνητῷ ἀνδρὶ γήμασθαι: ἔγημε δ᾽ αὐτὴν Π{ηλεύς, 
τῶν Θετταλῶν βασιλεύς. 8. Τούτων 6 υἱὸς ἦν ᾿ Αχιλλεύς, ὃν 
ἀθάνατον ποιῆσαι τῇ μητρὶ ἔδοξεν. 4. "Ημέρας μὲν οὖν ἔχριεν 
αὐτὸν ἀμβροσίᾳ, νυκτὸς δὲ κρύφα llnAćwg εἰς τὸ πῦρ ἐμβα- 
λοῦσα διέφϑειρεν, ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητόν. 5. IlnAsbg δ᾽ ὡς ταῦτα 
ἤσύετο, φοβούμενος, uù τὸ πῦρ τὸν παῖδα βλάψῃ, τὴν μὲν 
γυναῖκα ἀπέωσε, τὸν δὲ παῖδα παρέδωκε Ἀείρωνι τῷ ΙΚενταύρῳ 
τραφήησόμενον: ἢ Ó ἀπεωσμένη πρὸς Νηρηΐδας ᾧχετο. 

6. μὰν μὴ πολλῶν ἐφιῇ, τὰ ὀλίγα σοι πολλὰ δόξει. 7. Bov- 


λεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δεδογμένα. 


221. 
b) w innych czasach. 
᾿᾽Αχθομαι, βούλομαι, γίγνομαι, δεῖ, δέοµαι, ἐδέλω. 
1. Τίς οὐκ ἂν ἀχύεσὺὑείη καταγελασϑεὶς xal διαβληϑείς; 
2. Οὐκ dydeoóneda τοῖς νουϑετοῦσιν. 3. Βραδέως μὲν φίλος 


γίγνου, γενόμενος δὲ πειρῶ διαμένειν. 4. Μηδένα φίλον ποιοῦ, 
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πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις: ἔλτιζε 
γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ τοιοῦτον γενήσεσθαι, οἷος καὶ περὶ 
ἐκείνους γέγονεν. 5. Οὐ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενι- 
LEDa, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 6. Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐψηφίσαντο 
τοὺς μετὰ Βρασίδου στρατευσαμένους ElAotag ἐλευϑέρους elvat 
καὶ οἰκεῖν, ὅπου ἂν βουληθῶσιν. 7. Βουλοίμην ἂν óudg ἐρω- 
τῆσαι, ὦ φίλοι, πότε τὰ δέοντα ποιεῖν ἐθελήσετε. 8. Οὐ δεῖ 
μᾶλλον τῶν χρημάτων καὶ ἀρχῶν ἐπιμιελεῖσσαι ἢ τῆς ἀρετῖς' 
ἅπαντα γὰρ ἐκεῖνα καταλιπόντας ἡμιᾶς δεήσει ἥκειν παρ᾽ "Αιδου, 
7? Ó ἀρετὴ μόνη ἀκολουθήσει ἡμῖν. 9. Bi μὴ πονηρὰ εἴη 
ἀνθρώπου ἢ φύσις, οὐκ ἄν ποτε δεηθείη νόμου. 10. Οἱ 
᾿Αθηναῖοι μάτην ἐδεήθησαν τῶν Λακεδαιμονίων αὐτοῖς Bon- 


υλῆσαι. 


D 
Hooróo, μάχομαι, μέλει, μέλλω, ἐπι-μέλομαι, 
νέμω, οἴομαι, ὀφείλω, χαίρω. ) 


1. Kooicog ἀγγέλους πέμψας εἰς Δελφοὺς ἤρετο τὸν Fedr, 
εἰ στρατεύσαιτο πρὸς τοὺς llégoag. 2. 'O σοφὸς μῶρα οὔτ᾽ 
ἐρήσεται, οὔτ᾽ ἀποκρινεῖται. 3. Οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι γενναίως 
ἐμαχέσαντο ὑπὲρ τῆς πατρίδος: καὶ ἡμεῖς οὖν, εἰ ἀνάγκη ἔσται, 
οὐ μελλήσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρειότατα μαχούμεύα τοῖς moke- 
μίοις. 4. Σωκράτει ἀεὶ ἐμέλησε τῆς τῶν πολιτῶν ἀρετῆς: ἔπει- 
Sey οὖν ἕκαστον μὴ πρότερον χρημάτων καὶ δόξης καὶ τιμῶν 
ἐπιμέλεσθαι, πρὶν τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη ἔσοιτο, ἔπιμε- 
ληϑείη. 5. H ᾿Αττικὴ κατὰ δέκα φυλὰς διανενέμηται. 6. Zég- 
ἕης ἀκούσας, ἃ παρηγγείλατο ᾿ Εφιάλτης, μέγα ἐχάρη. 7. Τίς 
00 χαιρήσει εὖ πράττοντας ὁρῶν τοὺς φίλους; 8. Tivi ἀνθρώ- 
πων μείζω χάριν ὀφειλήσομεν ἢ τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκά- 
λοις; 9. "Ώφελες ζῆν, ὦ φίλε. 10. Σωκράτης ᾠήδη δεῖν ζην 
ἐξετάζοντα ἀεὶ ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους. 


7 
Cwiczenia greckie, wyd. 4. 
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228. 
Κροῖσος ὑπὸ Κύρου ἡττᾶται. 

1. Emel Κροίσῳ τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χρησμῷ πεποιὺότι 
ἔδοξε στρατεύεσθαι ἐπὶ τὸν (Κῦρον, μεγάλην στρατιὰν συλλέξας 
ἐπορεύετο ἐπ᾽ αὐτόν. 2. Διαβὰς δὲ τὸν "AÀov ποταμὸν καὶ 
τὴν τῶν (Καππαδόκων χώραν διαφϑείρας, ὡς ἐπύθετο προσ- 
εόντος τοῦ Κύρου, ἔταξε τὴν στρατιὰν ὧς μαχούμενος τοῖς 
Πέρσαις. 3. Μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης καὶ ἀποθανόντων 
ἀμφοτέρων πολλῶν τέλος οὐδέτεροι νικήσαντες διέστησαν νυκτὸς 
γιγνομένης. 4. (Κροῖσος οὖν σφαλεὶς τῆς ἐλπίδος καὶ ἀχθεσθεὶς 
τῷ χρησμῷ, βουλόμενος δὲ μείζω στιρατιὰν συλλέξαι ἐπὶ τὸν 
Kóoov, ἀπήλασε τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὰς Σάρδεις: οὐδαμὰ ὁ’ ἐλπί- 
ζων Κῦρον οὕτω μαχεσάμενον διώξειν αὐτόν, πάντα τὸν παρ- 
όντα στρατὸν ἀφεὶς διεσκέδασεν. 5. Κῦρος δὲ πυϑόμενος τὰ 
γεγενημένα οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα ἤλαυνε τὸν στρατὸν 


εἰς τὴν Λυδίαν, πρὶν διαπράξαιτο τὰ δόξαντα ὁ Κροῖσος. 


224. 
Dokonczenie. 

1. ᾿Ηνταῦύνα Κροῖσος εἰς ἀπορίαν πολλὴν ἀφιγμένος ὅμως 
τοὺς Λυδοὺς ἐξῆγεν εἰς udynv: ἦν δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον 
ἔθνος οὐδὲν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ οὔτ᾽ ἀνδρειότερον οὔτ᾽ ἀλκιμιώτερον 
τοῦ Λυδίου. 2. 'H δὲ μάχη αὐτῶν ἦν ἀφ᾽ ἵππων, δόρατα 
Ò ἔφερον μιεγάλα, καὶ αὐτοὶ ἦσαν ἱππεύειν ἀγαθοί. 3. “Ορῶν 
Ò ὁ Κῦρος τοὺς Λυδοὺς εἰς μάχην ταττομένους, φοβούμενος 
δὲ τὴν ἵππον, καμήλους, ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑαυτοῦ εἵποντο 
σιτοφόροι τε καὶ σκευοφόροι, πάσας συναγαγών, ἄνδρας ὡπλι- 
σμένους ἐπ᾽ αὐτὰς ἀνέβησε καὶ προσέταξεν αὐτοῖς τῆς ἄλλης 
στρατιᾶς προιέναι πρὸς τὴν Κροίσου ἵππον: κάμηλον γὰρ ἵππος 
φοβεῖται καὶ οὐκ ἀνέχεται ὁρῶν αὐτήν, ἀλλὰ φεύγει. 4. Ὃ δ᾽ οὖν 


καὶ νῦν συνέβη. 5. Oi δὲ Λυδοὶ ὡς ἔμαθον τὸ γενόμενον. 
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ἀποϑορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖς Πέρσαις συνέβαλον», 
χρόνον ð ὀλίγον μαχεσάμενοι εἰς φυγὴν ἐτράποντο ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν ΙΙερσῶν. 6. Καὶ ὁ μὲν Kooicog εἰς τὴν πόλιν 
ἐκφυγῶν ἐπολιορκεῖτο ὑπὸ τοῦ Κύρου, ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως 


δοῦλος ἐγένετο αὐτοῦ. 


995, 


1. Herakles pojął za żonę córkę Hery, Hebe. 2. Postanowił 
niegdyś Zeus wytracić ród ludzki. 5. Nikt się nie urodził, ani 
nie urodzi, ktoby przez całe życie był szczęśliwy. 4. Obyśmy 
nie zostali przyjaciółmi ludzi złych i przewrotnych. 5. Gdyby 
Sokrates był chciał, byłby uszedł z więzienia. 6. Nie chcieliśmy 
sprzymierzencom pośpieszyć z pomocą, a teraz sami musimy 
wyprawiać posłów z prośbą (part. fut) o pomoc. 7. Dobrym 
obywatelom na ogólnem dobru zawsze zależało i zależeć będzie, 
8. Xerxes nie przypuszczał, że Hellenowie pod Termopilami będą 
z nim walczyli, lecz mniemał, że uciekną. 9. Troszczmy się (aor.) 
więcej o duszę aniżeli o ciało. 


Słowa urabiające czasy od różnych form 
jednego tematu. 


220. 


"Hyo, ὑπ-ισχνέομαι, ἕπομαι, καὺ-{ίζω. 


1. 'Eàv τὴν ἀρετὴν ἔχῃς, σχήσεις καὶ δόξαν καὶ τιμήν. . 


2. Oi πολέμιοι ἐφ᾽ ἡμᾶς πολλῇ στρατιᾷ ὥρμήηνται νομίζοντες, 
εἰ τὴν ἡμετέραν πόλιν σχοῖεν, ῥᾳδίως ἂν καὶ ἄλλα σχεῖν. 
3. πύβοια ἡ νῆσος ἀπὸ τοῦ τῶν βοῶν πλήθους, ὃ ἐκεῖ ἐτρέφετο, 
τὸ ὄνομα ἔσχηκεν. 4. Οἱ “λληνες εἵποντο Κύρῳ εἰς Ταρσούς: 
ἐκεῖ Ò ἀφικόμενοι οὐκ ἔφασαν Eweou'at, ὑποπτεύοντες ἐπὶ paoc- 
λέα εἶναι τὴν στρατείαν: ἐπεὶ δὲ Κῦρος ὑπέσχετο αὐτοῖς πολλὰ 
χοήματα δώσειν, συνέσποντο. 5. (Κύρου ἐν τῇ èv Κουνάξοις 
μάχῃ ἀπολωλότος οἱ "Ελληνες ὑπέσχοντο ' Αριαίῳ, ἐὰν αὐτοὺς 


* 
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ἀποσώσῃ εἰς τὴν "Ηλλάδα, εἰς τὸν βασίλειον ὑρόνον καὺιεῖν 
αὐτόν: ὁ δὲ ταῦτα ἀπεώσατο λέγων πολλοὺς εἶναι Πέρσας tav- 
τοῦ βελτίους. οἳ οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο αὐτοῦ βασιλεύοντος. 0. "Ore 
Πλάτων παῖς ἔτι νήπιος dv ἐκάθευδεν ἐν τῷ Πωηττῷ, μέλιτται 
ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ καθίσασϑθαι λέγονται, τὴν τοῦ Πλάτωνος 
εὐγλωττίαν [ιαντευόµμιεναι. 

7. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν ody ἕξεις φίλους. 


8. Ei μὴ καθέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά. 


νι. 
Ι]άσχω, πίνω, πίπτω. 


1. Τίς οὐκ οἷδεν, οἷα ἔπαθε lloowunÓtóg. διότι φιλάν- 
Όρωπος ἦν; 2. A μὲν εὖ πέπονύας, ἀεὶ μέμνησο, ἃ Ó εὖ 
πεποίηκας, ἐπιλανθάνου. 3. 'H τῶν τριάκοντα ἀρχή, καίπερ 
δεινὴ) οὖσα, οὐκ ἐξέπληξε τὸν δωκράτη' ἐπίστευε γὰρ οὐδὲν 
πείσεσσαι ἀκόντων τῶν ὑεῶν. 4. δωκράτης ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
μάλα εὐθύμως τὸ φάρμακον ἐξέπιεν: ὁρῶντες δ᾽ αὐτὸν οἱ 
φίλοι πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐχ οἷοί v ἦσαν κατέχειν τὰ 
δάκρυα. 5. " ἀμεινόν ἐστιν εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἰς κόλακας, 
ἡ παροιμία φησίν. 6. Ὁ ἀγαπῶν κίνδυνον ἐμπεσεῖται αὐτῷ. 
7. Il6660g τοὺς πεπτωκότας ' Γωμαίους ἐπιμελῶς ἔϑαψε, Oav- 
μάζων, ὅτι ἐναντία πάντες ἔφερον τὰ τραύματα. 

8. ᾿Βχυροῖς ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάϑοις βλάβην. 


9. Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 


220. 


1. Będąc w szczęściu, licznych mamy przyjaciół, jeśli /ἐάν) 
jednak popadniemy w nieszczęście, nie będziemy mieli żadnego, 
albo niewielu. 2. Hellenowie mężnie walcząc (aor.), powstrzymali 
napad Persów. 3. Prawy mąż nie będzie obiecywał rzeczy nie- 
możebnych. 4. Klearch, wódz Cyrusa, rzekł do swych żołnierzy: 
„Jeśli wy nie chcecie mnie słuchać i iść za mną, ja pójdę za 
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wami i zniosę wraz z wami wszystko, cokolwiekby wypadło. 
5. Wieleśmy złego wycierpieli 1 wiele jeszcze wycierpimy z po- 
wodu naszej niezgody. 6. Cyrus raniony w walce spadł z konia 
Ateńczycy Śmiercią karali wodzów, którzyby nie 


p= 


| zginął. 7. 
pogrzebali żołnierzy poległych w walce. 


Słowa urabiajace czasy od różnych tematów. 


229. 
Αἱρέω, ἔρχομαι, oto. 
1. ᾿Αλέξανδρος τὰς Θήβας ἑλὰν τὴν μὲν πόλιν ἐπόρϑησε, 


τοὺς δὲ πολίτας ἀπέδοτο. 2. ᾿Ηρακλέα λέγουσιν οὐ τὴν τῆς 
ἡδονῆς, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἑλέσθαι. 3. Πολλάκις ufa 
ἡμέρα “πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀφείλετο τοὺς ἀνθρώπους. 4. Avógo- 
u&yn " Exvooa ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀναιρεθῆναι πυϑομένη δεινῶς 
ὥμωξεν. 5. Διογένης ὀνειδιζόμενος, ὅτι ἐν ἀγορᾷ ἔφαγεν, ,, Ev 
ἀγορᾷ γάρ, ἔφη, „nal ἐπείνησα.. 6. []εινῶντες ἡδέως ἐδόμεύα, 
διψῶντες Ò ἡδέως πιόμεθα. 7. Νικίας ὁ ᾿Αθηναῖος ἦν οὕτω 
φιλόπονος, ὥστε πολλάκις τὸν οἰκέτην ἠρώτα: ,, Ag ἤδη ἐδή- 
oxa; oa πέπωκα;“' 8. Παρὰ τῶν ᾿Ολυνϑίων πρέσβεις ἠλθον 
εἰς τὰς ᾿Αϑήνας βοηθείας δεόμενοι ἐπὶ τὸν Φίλιππον. 9. Οἱ 
ἀποϑανόντες τὴν αὐτὴν ὁδὸν προεληλύϑαοιν, ἣν πᾶσιν ἐλθεῖν 


ἐστιν ἀνάγκη. 10. ᾿Ηδὺ μνησθῆναι τῶν παρεληλυθότων πόνων. 


230. 

'Ooáo, τρέχω, ἀγορεύω (λέγω, φημί), φέρω. 

1. ['diog Καῖσαρ Φαρνάκην νικήσας τὸν Ποντικὸν πρὸς 
τοὺς φίλους ἔγραψεν: ..᾿Ηλ}ϑον, εἶδον, ἐνίκησα.“ 2. Οὔτ᾽ εἴδο- 
μεν, οὔτ᾽ ὀψόμεὺα ἄνθρωπον, © βίος ἄλυπος ἐγένετο. ὃ. Žw- 
κράτη μευύοντα οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν ἀνθρώπων. 4. Φωκίων 
ὁ Avnvaiog oz οὐδενὸς οὔτε γελῶν ὤφυη οὔτε | δακρύων. 


5. ΙΙτωχὸν ἰδὼν ui; παραδράμῃς. 6. Αλέξανδρος εἰπεῖν λέγεται, 


ΧΧΧµ᾽ 


a) il be 
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ὣς, εἰ μὴ ᾿ 4Λλέξανδρος ἐγεγόνει, ἠθέλησεν ἂν Διογένης γενέσθαι. 
7. Τὸ καλῶς ῥηθὲν καὶ δὶς καὶ τρὶς καλῶς ἂν ῥηδείη. 8. Χρὴ 
ἐμμεῖναί τοῖς εἰρημένοις. 9. Δημοσθένης εἶπε πρὸς τοὺς ᾿Αϑη- 
ναίους: ,,Φροντίζετε, ὅπως οἱ παρ᾽ ἡμῶν πρέσβεις μὴ λόγους 
μόνον ἐροῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύναι ἕξουσιν. 10. leo- 


κλῆς τοὺς παῖδας λοιμῷ ἀποβαλὼν ἐῤῥωμένως αὐτῶν τὸν 


. Q'évatov ἤνεγκεν. 11. ‘O σοφὸς ἀνὴρ ῥᾷον οἷἵσει τῶν ἄλλων τὰς 


ἐν βίῳ συμφοράς. 12. Μήποτε διενεχϑείην πρὸς τοὺς φίλους, 
διενηνεγμένος Ò ὡς τάχιστα διαλλαγείην. 
19. ᾿Οξὺς θεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὸ πᾶν ἰδεῖν. 


291. 


1. Xerxes z łatwością (łatwo) zajął Ateny, wszyscy bowiem 
obywatele miasto opuścili. 2. Herakles, wybrawszy drogę cnoty, 
uzyskał nieśmiertelność. 3. Leonidas miał powiedzieć do Xerxesa, 
żądającego wydania (inf) broni: „Przyjdź i weż sobie“ (aor.). 
4. Cyklop Polifemos miał zjeść towarzyszy Odysseusza. 5. Ani 
nie widziałem, coś uczynił, ani nie słyszałem, coś powiedział 
(perf.). 6. Nie wszystko można (ἔστι) widzieć (aor.) 1 nie wszystko 
wiedzieć. 7. (Słowa) powiedzianego (aor.) nie cofniesz (opt. aor. 
Ζ ἄν). 6. Perykles miał mężnie znieść śmierć swoich synów. 


9. Mówią, że Aryona zaniósł delfin przez morze do Koryntu 


(pass. ). 
232. 


ψεύστης κολασνὺεές. 


1. Avńo τις παρὰ ποταμῷ δυλευόµενος τὸν πέλεκυν ἀπέ- 
βαλεν' ἀπορῶν οὖν ἐπὶ τῆς ὄχθης καϑίσας ἔκλαυσεν. 2. ouis 
Ò ἀκούσας κλαίοντος αὐτοῦ καὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν κατέδυ εἰς 
τὸν ποταμόν, οἰκτίρας τὸν ἄνθρωπον. 3. Μικρῷ δ᾽ ὕστερον 
ἀναδὺς ἀνήνεγκε χρυσοῦν πέλεκυν καὶ ἤρετο, εἰ οὗτός ἐστι», 
ὃν ἀπολώλεκεν. 4. Τοῦ δὲ μὴ τοῦτον εἶναι εἰπόντος ὁ ϑεὸς 


αὖθις καταβὰς ἀργυροῦν ἀνεκόμισεν. 5. Τοῦ δ᾽ οὐδὲ τοῦτον 
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εἶναι ἑαυτοῦ φάσκοντος, τὸ τρίτον ὁ Ὁεὸς κατέδυ καὶ τὸν τοῦ 
ἀνδρὸς πέλεκυν ἀνήνεγκεν. 6. ᾿Ιδὼν δ αὐτὸν ὁ ἀνὴρ μέγα 
ἐχάρη καὶ εὐθὺς εἶπε τοῦτον ἀληθῶς εἶναι τὸν ἀπολωλότα. 
7. Θαυμώσας ð ὁ ὑΦεὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς δικαιοσύνην ἅπαντας 
αὐτῷ ἐδωρήσατο. 
po 
Dokończenie. 

1. Ὁ δέ, παραγενόμενος πρὸς τοὺς ἑταίρους, πάντα τὰ 
συμβάντα αὐτοῖς διηγήσατο: ὧν εἷς τις τὰ ἴσα κερδᾶναι βου- 
λόμενος, παρὰ τὸν ποταμὸν hte καὶ τὸν πέλεκυν ἐξεπίτηδες 
ἀφεὶς εἰς τὸ ῥεῦμα, κλαίων ἐκάϑητο. 2. ᾿Βπιφανεὶς οὖν ὁ "Βρμῆς 
κἀκείνῳ καὶ τὴν αἰτίαν γνοὺς τῆς λύπης εὐθὺς κατέδυ εἰς τὸν 
ποταμόν: ἀνενεγκὼν δὲ καὶ τούτῳ χρυσοῦν πέλεκυν ἤρετο, εἰ 
τοῦτον ἀπέβαλεν. 3. Τοῦ δὲ σὺν ἡδονῇ „Nal ἀληθῶς ὅδ᾽ ἐστίν“ 
εἰπόντος, μισήσας ὁ weóg τὴν τοσαύτην ἀναίδειαν, οὐ μόνον 
ἐκεῖνον κατέσχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τοῦ ἀνδρὸς ἀπέδωκεν. 4. Ταῦτα 


δὲ παθὼν ἔγνω ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ὁ ψευδόμενος βλάπτει ἑαυτόν. 


294. 
᾿Αλεξάνδρου ἀνάβασις. 


1. ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, τοῦ Μακεδόνων βασιλέως υἱός, 
ἐπεὶ μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς ὑΦάνατον τὴν ἀρχὴν παρεδέξατο, 
στρατείαν παρεσκευάζετο ἐπὶ τοὺς llégoag. 2. Στρατιὰν οὖν 
συλλέξας Μακεδόνων καὶ Ελλήνων οὐκ ὀλίγην, dua τῷ ἦρι 
ἀρχομένῳ ἐξήλασεν eg ᾿Ηλλήσποντον. τὰ κατὰ Μακεδονίαν ve 
καὶ τοὺς "Βλληνας ᾿ Αντιπώτρῳ ἐπιτρέψας. 3. ᾿Βλυὼν δ᾽ ἐκεῖ 
διὰ τῆς Θράκης ἐν εἴκοσιν ἡμέραις διεβίβασε τὸν στρατὸν εἰς 
"Afvóov τριήρεσι μὲν ἑκατόν, πλοίοις δ᾽ ἄλλοις πολλοῖς. 
4. Λέγουσι Ò αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ πόρῳ ταῦρον σφάξαι τῷ 


Ποσειδῶνι καὶ σπεῖσαι Νηρηῖΐσιν ἐκ χρυσῆς φιάλης, πρῶτον 


P 


δ᾽ ἐκ τῆς νεὼς ἐκπηδήσαντα εἰς τὴν γῆν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
βωιιοὺς ἱδρύσασθαι Διὸς καὶ ' 4ὐηνᾶς καὶ Ηρακλέους. 5. ᾿Επεὶ 
δ᾽ εἰς "Ίλιον ἧκεν, ἔθυσε καὶ ’Αϑηνᾷ καὶ Πριάµῳ, μῆνιν Πριά- 
µου παραιτούμενος τῷ Νεοπτολέμου γένει: ἦν γὰρ αὐτὸς èx 
τοῦ Νεοπτολέμου γένους. 6. ᾿Βστεφάνωσε δὲ καὶ τὸν ᾿Αχιλλέως 
τάφον, Πφαιστίωνος, ὃς αὐτῷ πιστότατος ἦν τῶν φίλων, στε- 


φανοῦντος τὸν τοῦ Πατρόκλου. 


star 
Ciag dalszy. 

᾿Ακούσας δὲ τοὺς Πέρσας ἐπὶ τῷ ΙΓ οανικῷ συντετάχθαι 

ὡς εἰς μάχην, εὐϑὺς ἐξήλασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παντελῶς ἐνί- 
xnoev. 2. Λαβὼγ δὲ μετὰ ταύτην τὴν νίκην τὰς μὲν πλείστας 
Αἰολίδας καὶ ᾿Ιωνικὰς πόλεις ἄνευ μάχης, τὴν δὲ Μίλητον 
ὶ rco oon ἑλῶν κατὰ κράτος, εἰς Γ᾿ όρδιον, πόλιν τῆς 
Φρυγίας, ἐπορεύθη. 3. xe Ò ἀφικόμενος ὁρᾶν ἐπεθύμησε 
τὴν ἅμαξαν τὴν τοῦ Γορδίου καὶ τοῦ ζυγοῦ τὸν δεσμόν: yon- 
σμὸν γὰρ ἐπύϑετο εἶναι, ὅστις λύσειε τοῦ ζυγοῦ τὸν δεσμόν, 
τοῦτον ἄρξειν τῆς ᾽ Ασίας. 4. ᾿Επειρᾶτο μὲν οὖν καὶ ᾿Αλέξαν- 
ὃρος λύειν τὸν δεσµόν᾿ οὗ μὴν ἕλυσέ ye: οὔτε γὰρ τέλος οὔτ 
ἀρχὴ ἐφαίνετο αὐτοῦ. 5. "Ηνϑα δὴ σπασάμενος τὸ ξίφος διέκοψε 


τὸν δεσμόν: καὶ ὁ χρησμὸς οὕτως ἐτελέσυη. 


290. 
Ciag dalszy. 


1. ᾿Μξορμήσας © ἀπὸ l'ogófov ὁ ᾿Αλέξανδρος Le 
pus τῆς Γαλατικῆς καὶ ἐντεῦϑεν διὰ τῆς Καππαδοκίας ὡς 
προσκτησόμενος καὶ ταύτας τὰς χώρας. 2. ᾿Βμβαλὼν Ò ἔπειτα 
εἰς τὴν [ἐιλικίαν πιροσέλαβε τοὺς Ταρσοὺς ἄνευ μάχης. 3. ᾿Ακού- 
σας Ò ἐκεῖ Δαρεῖον μεγάλην στρατιὰν ἔχοντα προσέρχεσϑαι ὣς 


μαχούμενον τοῖς Μακεδόσι, μάλα ἐχᾶρη καὶ εὐθὺς ἐξήλασε ἐπὶ 
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τοὺς lléígoag. 4. Δυνέτυχε © αὐτοῖς παρὰ τὸν Ilívagov nota- 
òv τεταγμιένοις ἐγγὺς τῆς Ὁαλάττης καὶ τῆς "looov πόλεως" 
ἐλέγοντο δ᾽ εἶναι εἰς ἑξήκοντα ἀνδρῶν μυριάδας. 5. ᾿ Αλέξαν- 
ὅρος Ó οὖν, ἐπεὶ καὶ αὐτῷ διετέτακτο τὸ στράτευμα, ἐποτρύνας 
τούς τε ἡγεμόνας καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἄνδρας ἀγαϑοὺς γίγνεσθαι, 
ποοῆγε τὴν δύναμιν: πρῶτοι δὴ οἱ περὶ 4 λέξανδρον καὶ αὐτὸς 
ὁ ᾿Αλέξανδρος δρόμῳ εἰς τὸν ποταμὸν εἰσέβαλον. 6. Πὀσὺς 
δ᾽, Wg èv χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, ἐτράποντο oi βάρβαροι. 7. Kai 
τιύτῃ μὲν καλῶς ἐνίκα ᾿Αλέξανδρος: ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ κέρατι 
ἐπιέζοντο οἱ Μακεδόνες ὑπὸ τῶν "Βλλήνων, τῶν μισθοφόρων 
τῶν τοῦ Δαρείου. 8. Καὶ ἐνίκησαν ἂν οἱ τοῦ Δαρείου, εἰ mi 


᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως παρεβοήϑησεν. 


204. 
Ciąg dalszy. 

1. Τότε δὲ δρόμῳ ἔφυγε moa ἡ στρατιά: ἔφυγε δὲ καὶ 
Δαρεῖος πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ ἅρματος, ὕστερον δέ, ἐπεὶ δυσχω- 
ρίαις ἐνέτυχεν, ἐφ᾽ ἵππου, ἀπολιπὼν τό τε ἅρμα καὶ τὴν ἀσπίδα 
καὶ τὸ τόξον καὶ τὸν κάνδυν. 2. Kal τὸν μὲν Δαρεῖον νὺξ 
ἐπιγενομένῃ διέσωσεν, τὸ Ò ἅρμα αὐτοῦ καὶ τὰ ὅπλα ἔλαβον 
τῶν Μακεδόνων τινὲς διώκοντες: εἶλον. δὲ καὶ τὸ στρατόπεδον 
τὸ τῶν llegoóv καὶ ἐν τούτῳ τήν τε μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ υἱὸν Δαρείου νήπιον καὶ ϑυγατέρας δύο. ὃ. Λέγονται 
Ò ἀποκτεῖναι οἱ Μακεδόνες ἐν τῇ τε μάχῃ καὶ τῇ διώξει τῶν 
]Ι]ερσῶν εἰς δέκα μυριάδας. 4. Μετὰ ταύτην τὴν μάχην ὁ μὲν 
᾿Αλέξανδρος τοὺς νεκροὺς Φάψας μεγαλοπρεπῶς καὶ τὴν otoa- 
τιὰν ἀναπαύσας εἰς τὴν Φοινίκην ἤει, Δαρεῖος Ò ἐπὶ Θάψακον 
τὴν πόλιν καὶ τὸν Βὐφράτην ποταμὸν σπουδῇ ἤλαυνεν, ὅπως 
ὡς τάχιστα μέσον αὑτοῦ τε καὶ ᾿Αλεξάνδρου τὸν Βὐφράτην 
ποιήσαι. 5. " φευγον δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τῶν τε llegoóv οἱ διασω- 


Ὁέντες ἐκ τῆς μάχης καὶ τῶν ξένων τῶν μιισϑοφόρω». 
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200. 
Ciąg dalszy. 

1. ᾿Αλεξάνδρου δ᾽ ἐν τῇ Φοινίκῃ ὄντος πρέσβεις ἀφίκονιο 
παρὰ Δαρείου, ἐπιστολὴν κομίζοντες αὐτοῦ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ 
γλώττης δεησόμενοι ἀφεῖναι Δαρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τοὺς παῖδας. 2. ᾽Πνῆν δὲ καὶ ἐγκλήματα èv τῇ ἐπιστολῆ, 
ὅτι εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέβη ᾿Αλέξανδρος καὶ πολλὰ κακὰ εἰργά- 
σατο τοὺς llćgoag οὐδὲν ἄχαρι ἐκ Ι]ερσῶν παθών. 3. Τούτου 
ἕνεκα καταβῆναι αὐτὸς τῇ χώρᾳ ἀμυνῶν καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν 
πατρῴαν ἀνασώσων. 4. Kal τὴν μὲν μάχην ὡς ϑεῶν τινι 
ἔδοξεν, οὕτω κριθῆναι: αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασιλέως 
γυναῖκά τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν καὶ τὴν μητέρα καὶ παῖδας τοὺς 
ἁλόντας καὶ φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ 
σύμμαχος εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ: καὶ ὑπὲρ τούτων πέμπειν ἠξίου 
᾿Αλέξανδρον παρ᾽ αὑτὸν τοὺς τὰ πιστὰ ληψομένους καὶ ὑπὲρ 
᾿Αλεξάνδρου δώσοντας. 

290. 
Ciąg dalszy. 

1. Πρὸς ταῦτα Ó' ἀντέγραψεν ᾿Αλέξανδρος τάδε: „OŁ bué- 
τεροι πρόγονοι ἐλθόντες εἰς Μακεδονίαν καὶ εἰς τὴν ἄλλην 
"Βλλάδα κακῶς ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν προηδικημιένοι: ἐγὼ δὲ 
τῶν "Βλλήνων ἡγεμὼν κατασταϑεὶς καὶ τιμωρήσασδαι βουλό- 
μενος lléocag διέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν τῆς 
ἔχϑραςι 2. ᾿Ἠπειδὴ δὲ μάχῃ νενίκηκα πρότερον μὲν τοὺς σοὺς 
στρατηγοὺς καὶ σατράπας, νῦν δὲ σὲ καὶ τὴν µετά σου δύναμιν, 
καὶ τὴν χώραν ἔχω τῶν ὑεῶν μοι δόντων, καὶ κύριός εἰμι τῆς 
ἁπάσης ᾿Ασίας, ὥστε, εἴ τινος δέῃ, ἧκε πρὸς ἐμέ. 3. Ei δὲ φοβῇ, 
μὴ ἐλύλὼν πάθῃς τι ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι, πέμπε τινὰς τῶν φίλων 
τὰ πιστὰ ληψομένους. 4. Hadov δὲ πρὸς ἐμὲ τήν τε μητέρα καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας καὶ εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις, αἴτει καὶ 


p , p ` ρ ιο “ = ~ = 
AduBave' ὅ τι γὰρ ἂν πείὺῃς ἐμέ, ἔσται σοι. 5. Καὶ τοῦ Λοιποῦ 
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ὅταν πέμπῃς, παρ᾽ ἐμὲ wg βασιλέα πέμπε, μηδ᾽ ἃ βούλει, ἐξ 
ἴσου ἐπίστελλε, ἀλλ᾽ ὡς κυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν φράζε, εἴ 
τινος δέῃ᾽ εἰ δὲ uý, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς ἀδικοῦντος. 
6. ES ἀντιλέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὑπομείνας ἔτι ἀγώνισαι 


περὶ αὐτῆς καὶ μὴ φεῦγε, ὡς ἐγὼ ἐπὶ σὲ πορεύσομιαι, οὗ ἂν fs." 


240. 
Ciag dalszy. 

1. Ταῦτα πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐπιστείλας προῄει διὰ τῆς 
Φοινίκης, ὡς τὴν Αἴγυπτον προσκτησόμενος: αὕτη γὰρ 7) χώρα 
ἦν μὲν ἐκ παλαιοῦ τῶν ΙΠερσῶν, χαλεπῶς δ᾽ ἔφερον οἱ Αἰγύπτιοι 
τὴν τῶν Ιερσῶν δουλείαν. 2. llogevóuevog δὲ παρὰ θάλατταν 
προσλαμβάνει τὰς πόλεις τὰς ἐκεῖ, Βύβλον τε καὶ Σιδῶνα. 
3. Προχωροῦντι Ò αὐτῷ ὡς ἐπὶ Τύρον πρέσβεις Τυρίων ἐντυγ- 
χάνουσι κατὰ τὴν ὁδὸν πεμφὺέντες περὶ φιλίας. 4. “O δὲ τὴν 
πόλιν ἐπαινέσας καὶ τοὺς πρέσβεις ἐκέλευσε φράσαι Τυρίοις, 
ὅτι βασιλεὺς ἐθέλει εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν ὉὍσαι τῷ ᾿Ηρακλεῖ᾽ 
ἦν γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν τοῦ Ηρακλέους παλαίτατον. 5. ᾿Αποκρι- 
ναμένων © αὐτῷ τῶν Τυρίων, ὅτι εἰς τὴν πόλιν οὔτε ΙΙερσῶν 
τινα οὔτε Μακεδόνων εἰσδέξονται, τὰ Ò ἄλλα ἑτοίμους εἶναι 
ποιῆσαι, ὅσα ἀπαγγείλαι, ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς προσῆγε τὴν 
στρατιὰν ὡς πολιορκήσων τὴν πόλιν. 6. "Hv δ᾽ ἔργον yahe- 
πώτατον τῆς Τύρου ἢ πολιορκία καὶ γὰρ καὶ θαλάττῃ παντα- 
χόϑεν περιεβέβλητο ἡ πόλις καὶ τείχεσιν ὑψηλοῖς ὠχύρωτο, 
vjes δὲ πολλαὶ τοῖς Τυρίοις ἦσαν. 7. "Όμως È ἑάλω ὑπ 
᾿Αλεξάνδρου, εἰ καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου. 

241. 
Ciag dalszy. 

1. "Hu δὲ πολιορκοῦντος τὴν πόλιν ᾿Αλεξάνδρου ἧκον 

αὖνις πρέσβεις παρὰ Δαρείου ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα 


ὑπὲρ τῆς μητρός τε καὶ γυναικὸς καὶ τῶν παίδων δοῦναι ἐθέλειν 
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Δαρεῖον ᾿Αλεξάνδρῳ, τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς τοῦ Eogoda- 
του ποταιιοῦ µέχρι τῆς Ὁαλάττης ᾿Αλεξάνδρου elvai: γήμαντα 
δὲ τὴν Δαρείου παῖδα ᾿Αλέξανδρον φίλον τε εἶναι Δαρείῳ καὶ 
σύμιιαχον. 2. Kai τούτων ćv τῷ συλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγ- 
yeAdévvov Πἱαρμενίωνα μὲν λέγουσιν 4 λεξάνδρῳ εἰπεῖν, ὅτι, 
εἰ ᾿Αλέξανδρος ἦν, κατέλυσεν ἂν ἐπὶ τούτοις τὸν πόλεμον: 
᾿Αλέξανδρον δὲ Παρμενίωνι ἀποκρίνασθαι, ὅτι καὶ αὐτὸς dv, 
εἴπερ ΙΙαρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ © ᾿Αλέξανδρός 
ἐστιν, ἀποκρίνεσθαι Δαρείῳ, ὅπερ καὶ ἀπεκρίνατο. 3.” Egy γὰρ 
οὔτε χρημάτων δεῖσθαι παρὰ Δαρείου οὔτε τῆς χώρας τὸ μιέρος 
λαβεῖν ἀντὶ τῆς πάσης: γῆμαί v ἐὰν ἐθέλῃ τὴν Δαρείου παῖδα, 
γῆμαι ἂν καὶ ui διδόντος Δαρείου: ἐκέλευέ τ αὐτὸν ἥκειν, εἴ 
τι εὑρέσθαι ἐθέλοι φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. 4. Γνοὺς δὲ 
ταῦτα Δαρεῖος τῆς μὲν φιλίας τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀπέγνω, 


τὸν δὲ πόλειιον αὖϑις παρεσκευάζετο. 


242. 
Ciąg dalszy. 

1. Πορευομένῳ δὲ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπ Αἴγυπτον αἱ μιὲν 
ἄλλαι πόλεις προσεχώρησαν, ἡ δὲ τῶν Γαζαίων πόλις οὐκ 
ἐδέξατο αὐτόν. 2. ᾿Ελὰὼν οὖν καὶ ταύτην τὴν πόλιν κατὰ κράτος, 
ἐπεὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὴν Αἴγυπτον ἧκε uer ὀλίγας ἡμέρας, 
ἀνὰ τὸν Νεῖλον ποταμὸν ἀναπλεύσας ἀφίκετο εἰς Μέμφιν καὶ 
ἔθυσεν ἐκεῖ τοῖς τ᾽ ἄλλοις ὑεοῖς καὶ τῷ ” Απιδι. 8. Κτίσας 
Ò ἔπειτα τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐν χώρῳ καλλίστῳ ἐγγὺς τῆς 
Ὁαλάττης καὶ παρ᾽ "Αμμωνα εἰς Λιβύην ὁδὸν ποιησάμενος εἰς 
χῶρον ἔρημον καὶ ἄνυδρον, ὡς χρησόμενος τῷ deo, ἅμα τῷ 
Ἶρι εἰς Τύρον ἐπανῆλθεν. 4. 'Ev Τύρῳ Ò ἀνέπαυσε τὸν otoa- 
τὸν καὶ ἀγῶνα ἐποίησε γυμνικόν τε καὶ μουσικόν. 5. ᾿Πντεῦζεν 
Ò ἤδη ἄνω ὠὡρμᾶτο ὡς ἐπὶ Θάψακόν τε τὴν πόλιν καὶ τὸν 


Μὀφράτην ποταμόν: τοῦτον δὲ γεφυρώσας καὶ διαβὰς οὐδενὸς 
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εἴργοντος ἐπορεύετο ἄνω διὰ τῆς Μεσοποταμίας, ἐν ἀριστερᾷ 
ἔχων τὸν Βὐφράτην καὶ τῆς ᾿ Αρμενίας τὰ ὄρη. 6. Πορευομιένῳ 
Ó αὐτόμολοι ἥκοντες ἀπὸ τοῦ Δαρείου στρατεύματος ἐξήγγειλαν, 
ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ ἐστρατοπέδευκεν ὡς xw- 
λύσων ᾿Αλέξανδρον, εἰ διαβαίνοι. 7. Τοῦτ᾽ ἀκούσας σπουδῇ προ- 
ἤγεν ὡς ἐπὶ τὸν Τίγρητα: ἐπεὶ Ó' ἧκεν, οὔτε Δαρεῖον οὔτε φυλα- 


xiv καταλαμβάνει, ἀλλὰ διαβαίνει τὸν πόρον οὐδενὸς κωλύοντος. 


243. 
Ciąg dalszy. 

1. Iludóuevog δὲ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας στρατοπεδεύειν Δαρεῖον 
ἐν [ αυγαμήλοις πρὸς τῷ Βουμιώδω ποταμῷ, μεγάλην δύναμιν 
ἔχοντα, εὐθὺς πορεύεται ἐπ᾽ αὐτόν: ἐλέγετο δ᾽ ἡ πᾶσα στρατιὰ 
εἶναι Δαρείῳ ἱππεῖς μιὲν εἰς τετράκις μυρίους, πεζοὶ ὃ᾽ εἰς 
ἑκατὸν μυριάδας καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα διακόσια, ἐλέφαντες 
δὲ πεντεκαίδεκα. 2. (260 ἀπεῖχεν ᾿Αλέξανδρος ὅσον τριάκοντα 
σταδίους, καταφανεῖς ἤδη ἐγένοντο αἱ τῶν πολειίων τάξεις. 
3. ᾿Αλέξανδρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ τῶν ξένων 
τοὺς ἡγεμόνας συνεβουλεύετο, πότερον κρεῖττον εἴη εὐθὺς ἐπά- 
γειν τὴν φάλαγγα, 1) τότε μὲν αὐτοῦ ἀναπαύειν τὸ στράτευμα, 
κατασκέψασθαι Ò ἅπαντα τὸν χῶρον καὶ τὴν τῶν πολεμίων 
τάξιν. 4. δυμιβουλεύοντος δὲ τοῦ Παρμενίωνος καταστρατο- 
πεδεύονται αὐτοῦ τεταγμένοι ὣς εἰς μάχην: ᾿Αλέξανδρος δὲ 
λαβῶν τοὺς ψιλοὺς καὶ τῶν ἱππέων τοὺς ἑταίρους περιήλαυνε 
κύκλῳ σκοπῶν τὸ χωρίον. 5. ' Enel δ᾽ ἐπανῆλυε, δειπνοποιεῖσζαι 
zał ἀναπαύεσθαι ἐκέλευσε τὸν στρατόν, ὡς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ τὴν 
μάχην ποιησόµιενος. 

244. 
Ciąg dalszy. 
1. Kai ἤδη τε ἡμέρα ὑπεφαίνετο καὶ Μακεδόνες συνετάτ- 


rovro ὡς eig µώχην. 2. ᾿Ηπεὶ δὲ συνετάχυησαν, ᾿Αλέξανδρος 
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μὲν αὐτὸς ἔχων τὸ δεξιὸν κέρας περοῆγε κατὰ τὸ μέσον τὸ τῶν 
Ilegoóv, ἔνϑα ἦν βασιλεὺς Δαρεῖος. 3. Kel πρῶτον μέν iro- 
μαχία ἐγένετο κατὰ τὸ δεξιόν: ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν φάλαγγα 
ἦγε δρόμῳ ἐπὶ τὸν Δαρεῖον αὐτόν. 4. Καὶ χρόνον μέν τινα 
ἐν χερσὶν ἡ μάχη Qv: ὀλίγῳ Ò ὕστερον ἐγκλίνουσιν οἱ βάρβαροι 
οὐ δυνάμενοι ἀντέχειν τοὺς Μακεδόνας. 5. Δαρεῖος δὲ πρῶτος 
αὐτὸς ἐπιστρέψας ἔφευγεν, ὁρΌντες δὲ φεύγουσι καὶ οἱ περὶ 
αὐτόν. 6. Καὶ τότ᾽ ἂν ᾿Αλέξανδρος εἶλεν, bg δοκεῖ, τὸν Δαρεῖον 
διώξας, εἰ uh ἔπεμψε Παρμενίων ἀγγελοῦντα, ὅτι κινδυνεύ- 
ουσιν οἱ κατὰ τὸ ἀριστερὸν καὶ βοηθεῖν δεῖ ὥς τάχιστα: ἐν 
ᾧ γὰρ ᾿Αλέξανδρος τῷ Παρμενίωνι ἐβοήθησεν ἐπιστρέψας 
σὺν τῇ ἵππῳ, ἔφυγεν ὁ Δαρεῖος. 7. Τέλος δ᾽ ἔφευγον ἀνὰ κράτος 
πάντες oi βάρβαροι, oi δὲ Μακεδόνες ἐφεπόμενοι πολλοὺς 
ἀπέκτειναν: εἷλον δὲ τὸ τῶν βαρβάρων στρατόπεδον καὶ τὰ 


σκευοφόρα καὶ τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοὺς καμήλους. 


245. 
Dokonczenie. 

1. ᾿Αλέξανδρος ð οὐκ ἐπαύετο διώκων τὸν Δαρεῖον, πρὶν 
ἕλοι. 2. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον εἰς "Άρβηλα ἀφίκετο᾽ ἐκεῖ δὲ τὰ 
χρήματα καὶ τὴν κατασκευὴν καὶ τὸ ἅρμα τὸ Δαρείου ἔλαβεν. 
3. EE ᾿Αρβήλων © ὁρμηθεὶς ἧκεν εἰς Βαβυλῶνα, ἐντεῦθεν 
δ᾽ ἐπὶ Σούσων ἐστέλλετο' προσκεχωρήκασι Ó αὐτῷ ἑκόντες καὶ 
οἱ Βαβυλώνιοι καὶ οἱ δούσιοι, πυθόμενοι τὴν τοῦ Δαρείου 
ἧτταν. 4. ᾿Ιντεῦϑθεν προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας ἀκούσας ἐκεῖ εἶναι 
Δαρεῖον: Δαρεῖος γὰρ τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰς ἁρμαμάδας 
ἐπὶ τὰς [Κασπίας καλουμένας πύλας ἔπεμψεν, αὐτὸς Ò ἔχων 
τὴν δύναμιν. ἥτις αὐτῷ ἐκ τῶν παρόντων συνείλεκτο, ἔμενεν 
ἐν ` Ηκβατάνοις. 5. ᾿Επεὶ Ó' ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρον ἐγγὺς ὄντα 
σὺν τῇ στρατιᾷ, οὐκ οὔσης ἀξιομάχου τῆς δυνάμεως, λαβὼν τὰ 


χρήματα ἔφυγεν εἰς πύλας τὰς Κασπίας. 6. ᾿Ηπεὶ δὲ κἀκεῖ 


111 


᾿Αλέξανδρος ἦλθε σπουδῇ ἄγων τούς τε προδρόµους ἱππέας 
καὶ τῶν πεζῶν τοὺς κουφοτάτους, ἀγγέλλεται αὐτῷ, ὅτι Γῆσσος, 
ὁ Βακτρίων σατράπης, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν σὺν Δαρείῳ φευ- 
γόντων Δαρεῖον δεδεμένον ἄγοιεν. 7. Τότε © ἔτι Ὁᾶττον ἐδίωκεν 
᾿Αλέξανδρος τοὺς βαρβάρους ἄγων τοὺς μεῦ᾽ αὑτοῦ νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας. 8. Τέλος © ἐπέτυχε τοῖς βαρβάροις: καὶ ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν ἡμύνοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι εὐθὺς ἔφυγον σὺν Βήσσῳ, 
Δαρεῖον ἀπολιπόντες καιρίαν τρωϑέντα. 9. Δαρεῖος μὲν οὖν 
ἀπέθανεν ὀλίγῳ ὕστερον, πρὶν ἥκειν ᾿Αλέξανδρον᾽ Αλέξανδρος 
δὲ τὸ σῶμα εἰς lléooag ἔπεμψε, Ὁάψαι κελεύσας ἐν ταῖς βασι- 


λικαῖς Ὁήκαις, καθάπερ καὶ οἱ ἄλλοι oi πρὸ Δαρείου βασιλεῖς. 


240. | 
Ilegi Κύρου τοῦ ἀρχαίου. 


1. Κθρος Καμβύσου, Περσῶν βασιλέως, υἱὸς φῦναι λέγεται 
εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανὺρωπότατος καὶ φιλομα- 
Φέστατος καὶ φιλοπονώτατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον, πάντα 
δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 2. Kal μέχρι 
μὲν δώδεκα ἐτῶν ὁ Κῦρος ἐν τοῖς Πέρσαις ἐπαιδεύθη: ἐμάν- 
τλανον Ò ἐκεῖ οἱ παῖδες εἰς διδασκαλεῖα φοιτῶντες δικαιοσύνην 
καὶ σωφροσύνην καὶ πείΨεσύαι τοῖς ἄρχουσι καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
σίτου καὶ ποτοῦ, ἐμιάνύανον δὲ καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. 
3. ᾿Ακούσας δ᾽ ὁ πάππος αὐτοῦ ᾿Αστυάγης, τῶν Μήδων βασι- 
λεύς, — ἦν γὰρ Μανδάνη, ἡ τοῦ Κύρου μήτηρ, ᾿Αστυάγους 
ὑυγάτηρ ---καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι, μετεπέμψατο τὴν ἑαυτοῦ 
Ὁυγατέρα καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς: ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει τὸν Κῦρον. 
4. ᾿Ηλ}ϑεν οὖν αὐτή τε ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὸν 
Κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα. 5. Hv χρόνῳ δὲ βραχεῖ οὕτω ooo- 
φιλὴς ἐγένετο ὁ Κῦρος τῷ πάππῳ, ὥστε πάντα χαρίεσυαι 


a 
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αὐτῷ τὸν πάππον, G ἂν βούλοιτο. 


6. Fret ὁ’ ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
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πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αστυάγης καταλιπεῖν τὸν 
Κῦρον. 7. 'H δ᾽ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο μὲν ἅπαντα τῷ 
πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναι 
νομίζειν καταλιπεῖν. 8. ᾿Ηρωτηϑεὶς 0 ὁ Κῦρος, πότερον βού- 
λοιτο κιένειν 17) ἀπιέναι, οὐκ ἐμέλλησεν. ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι 
μένειν βούλοιτο. 9. Βρωτηύεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρός, διὰ 
τί, εἰπεῖν λέγεται" » Ότι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καί εἶμι καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μεῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, ` 
ἐνταῦθα Ò οἷδ᾽ ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων: καὶ τοῦτ᾽ 
εὖ ἴσϑι, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ πάνυ ἀνιᾷ. 10. ᾿Βὰν δέ ue xara- 
λίπῃς ἐνθάδε καὶ nudów ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἶμαί 
σοι ἐκείνους τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν, ὅταν 
δ᾽ εἰς Μήδους ἔλθω, ἐνθάδε πειράσομαι ἀγαθῶν ἱππέων xod- 
τιστος WV ἱππεὺς συμμιαχεῖν τῷ πάππῳ.“ 

11. Τέλος O ἡ μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, [Κῦρος δὲ κατέμιενε 
καὶ αὐτοῦ ἐτρέφετο. 12. ΙΠρόσηβος δὲ γενόμενος, ἐπεὶ καὶ 
ἱππεύειν ἔμαύε, ὥστε οὐ μόνον εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ 
τοῖς ἥλιξιν, ἀλλὰ καὶ παρῄει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, καὶ τὰ 
ἐν τῷ παραδείσῳ ὑηρία ἀνηλώκει διώκων καὶ βάλλων καὶ 
κατακαίνων, ὥστε ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτι εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν 
θηρία, ἐδεῖτο τοῦ πάππου ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν ὑήραν σὺν 
τῷ Velo. 13. O O οὖν ᾿Αστυάγης ἐπεὶ ἔγνω σφόδρα αὐτὸν 
ἐπινυμιοῦντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ὑείῳ, καὶ 
φύλακας συμπέμπει ἐφ᾽ ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δυσχωριῶν φυλέττοιεν αὐτὸν καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη 
θηρίων. 14. (O οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυν- 
Ὁ άνετο, ποίοις οὐ χρὴ ὑηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ ağ- 
ῥοῦντα διώκειν: οἱ Ò ἔλεγον, ὅτι ἄρκτοι πολλοὺς ἤδη πλη- 
σιάσαντας διέφϑειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες, αἱ δ᾽ ἔλαφοι 


καὶ δορκάδες καὶ οἱ ἄγριοι οἷες καὶ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς 
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εἶσιν. 15. "EAeyov δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάτ- 
τεσύαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ Φηρία' πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς 
ἵπποις ἀπολωλέναι. 

16. Καὶ ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐμάνθανε προὺύμως. 
17. “ὠς δ᾽ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, 
ὧν ἤκουσεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο δρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγεν. 18. Καί 
πως διαπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς τὰ γόνατα καὶ μικροῦ 
καὶ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος 
μόλις πως καὶ ὁ ἵππος ἐξανέστη. 19. “Qs δ᾽ εἰς τὸ πεδίον 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ 
μέγα. 20. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' οἱ δὲ φύλακες προσελά- 
σαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον, εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι, 
καὶ ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. 21. 'O οὖν (Κῦρος εἱστήκει xata- 
βεβηκὼς καὶ ἀκούων ταῦτα ἠνιᾶτο: ὡς Ó odeto κραυγῆς, 
ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥσπερ ἐνθουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ 
τοῦ ἀντίου κάπρον προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινάμιε- 
νος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ μιέτωπον᾽ καὶ κατέσχε τὸν κάπρον. 

22. ᾿Ηνταῦϑα μέντοι ἤδη καὶ ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο 
τὴν Ὁρασύτητα ὁρῶν: ὁ ὃ αὐτοῦ λοιδορουμένου ὅμως ἐδεῖτο, 
ὅσα αὐτὸς ἔλαβε, ταῦτα ἐᾶσαι εἰσκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. 
23. Τὸν δὲ ϑεῖον εἰπεῖν φασιν' „AAA ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίω- 
κες, οὐ σοὶ µόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοί, ὅτι σε εἴων.“ 
24. „Kat ἣν βούληται,“ φάναι αὐτόν, ,,αστιγωσάτω, ἐπειδάν 
y ἐγὼ δῶ αὐτῷ: καὶ σύγε, εἰ βούλει,“ ἔφη, „© ὑεῖε  τιμωρή- 
σάμενος ὅ τι βούλει, ταῦτα ὅμως χάρισαί μοι.“ 25. Καὶ ὁ Kva- 
ξάρης μέντοι τελευτῶν εἶπε: „Lolei, ὅπως βούλει' σὺ γὰρ νῦν 
γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.“ 

26. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσκοιάσας τὰ nola ἐδίδου τε τῷ 
πάππῳ καὶ ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα ϑηράσειεν ἐκείνῳ καὶ τὰ 
ἀκόντια ἐπεδείκνυ μὲν οὔ, κατέθηκε Ò ἡματωμένα, ὅπου ᾧετο 
τὸν πάππον ὄψεσθαι. 27. 'O © ᾿Αστυάγης ἄρα εἶπεν: „AAA 
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ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα σὺ δίδως, οὐ μέντοι 
δέοιια! γε τούτων οὐδενός, ὥστε σε κινδυνεύειν.“ 28. Καὶ 
ὁ Κῦρος ἔφη: „Bi τοίνυν μὴ σὺ δέῃ, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ 
δὸς αὐτά, ὅπως τοῖς ἡλικιώταις ἐγὼ διαδῶ. 29. ,, AAA, ὦ παῖ,“ 
ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, „xal ταῦτα λαβὼν διαδίδου, ὅτῳ σὺ βούλει 
καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐϑέλεις.“ 30. Καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν 
ἐδίδου v ἄρας τοῖς παισὶ καὶ ἅμα ἔλεγεν' ,„ Q παῖδες, bg ἄρα 
ἐφλυαροῦμεν, ὅτε τὰ ἐν παραδείσῳ ὑπηρία ἑὺηρῶμεν' ὅμοιον 
ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι οζόνπερ εἴ τις δεδεμένα ζῷα nown. 31. Ilgó- 
τον μὲν γὰρ ἐν μεκρῷ χωρίῳ ἦν, ἔπειτα δὲ λεπτὰ καὶ ψωρα- 
λέα' τὰ Ò ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι Ὁηρία ὡς μὲν καλά, ὡς 
δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. 32. Καὶ ai μὲν ἔλαφοι 
ὥσπερ πτηναὶ ἠλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι, ὥσπερ 
τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο, ὑπὸ δὲ τῆς 
πλατύτητος οὐδ᾽ ἁμαρτεῖν οἷόν v ἦν αὐτῶν: καλλίω δή, ἔφη, 
,&uotye δοκεῖ καὶ τεὺνηκότα εἶναι ταῦτα ἢ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ 
περιῳκοδομημένα." 

33. Ταῦτα Ó εἰπὼν ἀνήρετο, εἰ ἀφεῖεν καὶ αὐτοὺς oi 
πατέρες ἐπὶ θήραν. „Kat ῥᾳδίως γ᾽ ἄν', ἔφασαν, „ei ᾿Αστυάγης 
κελεύοι.“ 34. Kal ὁ (Κῦρος εἶπε: „Tis οὖν ἂν ἡμῖν ' Αστυάγει 
uvnodeln;* „Tis γὰρ ἄν, ἔφασαν, ,,σοῦ γε ἱκανώτερος πεῖσαι“ 
νΑλλὰ μὰ τὸν Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἱδ', ὅστις ἄνθρωπος 
γεγένημαι: οὐδὲ γὰρ οἷός T εἰμὶ λέγειν ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν 
πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου ἔτι δύναμαι: παιδάριον Ò dv 
δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.“ 35. Kal οἱ παῖδες εἶπον: 
,llovgoóv λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν, ἄν τι δέῃ, 
δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλου τινὸς ἀνάγκη ἔσται δεῖσθαι ἡμᾶς." 
36. ᾿ Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐδήχυη, καὶ σιγῇ ἀπελύλὼν ὃδια- 
κελευσάμενος ἑαυτῷ τολμιᾶν εἰσῆλθεν, ἐπιβουλεύσας, ὅπως ἂν 
ἀλυπότατα εἴποι πρὸς τὸν πάππον καὶ διαπράξειεν ἑαυτῷ τε 


καὶ τοῖς παισίν, ὧν ἐδέοντο. 
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37. "Ho£avo οὖν ὧδε: „Binć μοι,“ ἔφη, „© πάππε, ἤν 
τις ἀποδρᾷ τῶν οἰκετῶν σε καὶ λάβῃς αὐτόν, τί αὐτῷ χρήση 
„Ti dało," ἔφη, „Ñ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω; 38. ,,Ην 
Ò αὐτόματος πάλιν ἔλθῃ, πῶς ποιήσεις; „Ti δέ“ ἔφη, „el 
μὴ μαστιγώσας γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χρή- 
σοµαι; 39. „Moga ἄν,“ ἔφη ὁ Κῦρος, „ool παρασκευάζεσθαι 
εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις µε, ὡς βουλεύομαί γε, ὅπως σε ἀποδρῶ 
λαβὼν τοὺς ἡλικιώτας ἐπὶ θήραν.“ 40. Καὶ ὁ ᾿Αοστυάγης φοβού- 
μενος, μὴ ὁ Κῦρος κακόν τι πάθοι ἐν τῇ ϑήρᾳ, ,, Καλῶς,“ 
ἔφη, ,,ἐποίησας προειπών: ἔνδοθεν γάρ,“ ἔφη, ,,ἀπαγορεύω.σοι 
μὴ κινεῖσσαι.“ 41. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ 
ἔμεινε, λυπούμενος © ἰσχυρῶς σιωπῇ διῆγεν. 42. O μέντοι 
᾿Αστυάγης, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν λυπούμενον, βουλόμενος αὐτῷ 
χαρίζεσθαι, ἐξάγει ἐπὶ ϑήραν καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας 
συναλίσας καὶ τοὺς παῖδας, καὶ συνελάσας εἰς τὰ ἱππάσιμα 
χωρία ἐποίησε μεγάλην ὑήραν. 48. Kal βασιλικῶς δὲ παρὼν 
αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη 
ὑηρῶν' ὁ δὲ Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν, ἀλλ, „Ei βούλει,“ ἔφη, 
„© πάππε, ἡδέως µε θηρᾶν, ἄφες τοὺς κατ ἐμὲ πάντας διώκειν 
καὶ ἀγωνίζεσσαι, ὅπως ἕκαστος κράτιστα δύναιτο.“ 44. ᾿Ηνταῦῦθα 
δῇ ὁ ᾿Αστυάγης ἀφίησι, καὶ στὰς ἐϑεᾶτο ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὰ 
Ὁηρία καὶ φιλονεικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ ἀκοντίζοντας. 
45. Καὶ Κύρῳ ἥδετο οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τὴς ἡδονῆς, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι 
noo, καὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ ἕκαστον. 46. Τέλος ὃ’ οὖν 
πολλὰ ϑηρία ἔχων ὁ ᾿Αστυάγης ἀπῄει' καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως 
hodn τῇ τότε Ὁήρᾳ, ὥστ᾽ ἀεί, ὁπότε οἷόν v εἴη, συνεξῄει τῷ 
Κύρῳ καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμβανε καὶ τοὺς παῖδας 
Κύρου ἕνεκα. 

47. Enel δὲ uer ὀλίγον χρόνον ὁ (Κέδρος καὶ πρὸς τοὺς 


πολεμίους, τοὺς εἰς τὴν Μηδικὴν εἰσβαλόντας, ἀνδρείως ἐμα- 


116 


χέσατο, πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, μεγάλα δὲ τῆς ἀνδρείας 
παρέσχετο τεκμήρια, ὥστε μαινομένῳ ἐοικέναι τῇ τόλμῃ, πάντες 
διὰ στόματος εἶχον αὐτὸν καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν ᾠδαῖς, ὅ τε 
3 » 1 ~ 3 3 , c , 

Αστυάγης καὶ πρόσὺδεν τιμῶν αὐτὸν τότε ὑπερεξεπέπληκτο 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 48. (Καμβύσης δέ, ὁ τοῦ Κύρου πατήρ, ἥδετο μὲν 
πυνθανόμενος ταῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσεν ἔργα ἀνδρὸς ἤδη ða- 
χειριζόμενον τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει δή, ὅπως τὰ ἐν ΙΙέρσαις 
ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. 49. Καὶ ὁ Κῦρος Ò ἐνταῦθα λέγεται 
εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, ui) ὁ πατήρ τι ἄχϑοιτο καὶ ἡ πόλις 
, s m 2 , s 3 3 E 9 
μέμφοιτο: καὶ τῷ ᾽᾿ Αστυάγει δὴ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἆπο- 
πέμπειν αὐτόν. 50. "EvOa δὴ ἵππους αὐτῷ δούς, οὓς αὐτὸς 
ἐπεύύμει λαβεῖν, καὶ ἄλλα συσκευάσας πολλὰ ἔπεμπε καὶ διὰ 
3 ^ I9 Ν e 2 p 2/ F 2 3 E 
τὸ φιλεῖν αὐτὸν καὶ dua ἐλπίδας ἔχων μεγάλας ἐν αὐτῷ 
ἄνδρα ἔσεσύαι ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχὺὑροὺς ἀνιᾶν. 
51. ᾿Απιόντα δὲ τὸν Κῦρον προὔπεμπον πάντες καὶ παῖδες 
καὶ ἥλικες καὶ ἄνδρες καὶ γέροντες ἐφ᾽ ἵππων καὶ ᾿Αστυάγης 
αὐτός, καὶ οὐδεὶς ἦν, ὅστις οὐ δακρύων ἀποστραφείη: καὶ Κῦρος 


ὁ’ αὐτὸς λέγεται σὺν πολλοῖς δακρύοις ἀποχωρῆσαι. 


4 20. Ogyńv ἑταίρου καὶ φίλου πειρῶ φέρειν. ^ 


DODATEK. 17 


i. Przysłowia i gnomy zawarte w „Cwiczeniach*. 


i 1. Χεὶο χεῖρα viter. i "vy. 7 
19 1 λαῦκα εἰς ᾿Αθήνας. | „A ων que n 
3. "Aoxi- -fiutga UO tÓG. Z: 
4. Μέτρο) ἄριστον πάντων. 
. Δὶς παῖδες oi γέροντες. 
. Μὴ παιδὶ μάχαιραν». 
‘Yyihs ψυχῆ ἐν ὑγιεῖ σώματι. 
. 41 νῶῦδι σαυτόν. 
. Mwóév ἄγαν». fet 
10. ᾿Αρχὴν σοφίας νόμιζε τὸ τὸν ϑεοῦ φόβον. 
11. Λυπῶν ἰαιρός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 
| 12. Κακὸν φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 


B o w -ᾱ δ» Ὁ 


13. Πολλῶν τὰ χρήματ᾽ αἴτι ἀνθρώποις κακῶν. 
s «Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 

΄ 15. Λύπης ἁπάσης γίγνεται ἰαιρὸς χρόνος. 

16. ᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακὸν. 

17. Βέλτιστε, μὴ τὸ κέρδος ἐν πᾶσι σκόπει. 

18. Μιμοῦ τὰ σεμνά, μὴ κακοὺς μιμοῦ τρόπους. 
19. Οὐκ ἔστι τοῖς μὴ δρῶσι σύμμαχος Ueóg. 


« 
EN 
| 21. Ζήλου τὸν ἐσϑλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. A 

22. “Υπὸ τῆς /ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 

23. loor τὰ σαυιοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. / 
024. "Asi λέγων τἀληθὲς o) σφαλῇ ποτε. — 

25. Οὐδεὶς ἄλυπος τὸν βίον διήγαγεν. 

26. Ilóvov μεταλλαχγϑέντος οἱ πόνοι γλυκεῖς. 

27. O τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φθαρήσεται. 

28. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ μάνϑανε. 

.29. [ΙΛλούτῳ πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 

80. Mer ὀργῆξ τοῖξ φρονίμοις πρακτέον οὐδέν. 

οἱ. O μὴ πεπλευκὼς οὐδὲν ξώρακε κακόν. 

32. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φϑόνος, 

. Koi μὴ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 

33. ᾿Αφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωκε τἀφανῆ. 

L34. "c μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοϑέν. 

35. O ψεύστης καὶ ἀληθῆ λέγων οὐ πιστεύεται. 

96. Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ "Auc ἀνθίσταται. 
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37. Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν. 

38. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παοεστώσας τύχας. 

39. 'O χρήσιμ εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 

40. Eivat δίκαιος, μὴ δοκεῖν εἶναι βούλου. 

41. Βίας παρούσης οὐδὲν ἰσχύει νόμος. 

42. "/βρις κακὸν μέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ. 

48. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος, 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

44. ᾿Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 

45. Κακοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσῃ κακός. 

46. Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

47. Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξῃ Jio. 

48. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 

49. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις. 

50. "Ανθρωπος Ov μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 

51. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλους. 

52. Ei μὴ καυέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά. 

53. ᾿Ἠχυροῖς ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάθοις βλάβην. 

54. Δρυὸς πεσούτης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 

55. ᾿Οξὺς ϑεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὸ πᾶν ἰδεῖν. 


2. Przykłady zestawione z „Ćwiczeń“ do nauki składni”). 

I. Podmiot i orzeczenie: 22, 516; 64, 10; 77, 4; 79, 4; 95, 
O ος. 

I. Rodzajnik: 4; 1; 62 i 45 7, 1;:14, 1;23, 4,5; 04], 7; 3£, 
1; 68, 1; 85, 6; 92, 1; 97, 4; 100, 4; 226, 4; 236, 4. 

Hss zyk przy daw kii 14/0 rzeczemi1a: _4;72; 4823851274, 4253303 
1; 45, _4;,50;-8; 04. 9; 72,15. 79553985; Ἃς ου „3% 917.75 -02, 2/8 
100, 4; 116, 1; 118, 1; 190, 6; — 48, 7; 66, 1; 89, 4; 90, 2; 
97, 4; 140, 7. 

IV. Accusativus: | 

a) Biernik zewnetrzny (odmiennie niz w jezyku polskim): 
18, 1; 25, 4; 36, 3; 42, 2; 48, 5; 54, 5; 00, 2; 95, 2; 
101. 2; 106, 3; 107, 7; 114, 10; 133, 8; 139, 8; 181,1; 
21215:2217 171990 91:5: 210786 $35 δα πο 

b) Biernik wewnetrzny: 106, 5; 118,1; 150, 3; 200, 6; 217, 
2; 229, 9; 246,8. : 

c) Podwójny accus.: 13,7; 19, 4; 64, 4; 74, 1; 89, 1; 104, 
3; 107,6; 112, 2; 115,1. 16753; 1691. 197 ^9) "15 
247773 2220. 


*) Pierwsza liczba oznacza ustęp „Cwiczeń*, druga zdanie. 
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d) Accus. niezalezny: 19, 3; 58, 8; 81, 2; 85, 2; 92, 7; 
100, 1; 101, 2; 107, 8; 111, 3; 116, 3; 124, 3; 135, 4; 
138, 6; 178, 3 i 8; 243, 2. 
V. Dativus: 
1. Właściwy: 
a) Przedmiotu dalszego (odmiennie niż w języku polskim): 
9. 9; 22, 7; 60, 3; 71, 3; 120, 6; 140, 2; 164, 2; 220, 
2; -246, 23; — 21,6: 22; .1::245. 299792. 705.004, 4/ 1 003828 
61, 1; 110, 8. 
b) D. commodi lub incommodi: 39, 3; 86, 2; 95, 6; 221, 5. 
c) D. possessivus: 33, 4; 60, 1; 118, 6. 
d). D. auctoris:-130, 8 1 7; 211,.2; 236, δ. 
e) D. ethicus: 246, 10. 
f) D. relationis: 193, 7. 
g) D. sociativus: 18, 3; 89, 3; 106, 7; 114, 5; 115, 4; 182, 
7; 202, 1; — 39, 2; 234, 2; 246, 15. 
2. Instrumentalis: 
a). D. instrumenti: 7, 8; 9, 4; 34, 4; 53, 4; 74, 2; 103, 2; 
(LA 
b) D. causae: 12, 5 i 7; 58, 3; 62, 1; 100, 1; 230, 10. 
c) D. modi: 126, 3; 209, 7; 236, 5; 242, 7; 246, 41. 
d) D. mensurae: 71, 3; 98, 3. 
3. Locativus: 
a) D. temporis: 86, 4; 196, 5. 
b) D. loci: 236, 7; 243, 4. 
4. D. po niektórych czasownikach złożonych z przyimkami ἐν. 
ἐπί, παρά, περί, πρός, σύν: 17, 6; 29, ὃ; 62, 3; ΤΙ, 1; 72, 
Ję 8178;702,705= 90, ο. 120, 2;...124, 7.2 3002 ο μα ον. 
177, 6; 178, 1; 194, 3; 196, 4; 224, 5; 230, 8; 237, 1; 
242. 1. 
VI. Genetivus: 
1. Właściwy: 
a) G. subiectivus (possessivus, auctoris): 15, 1; 18, 7; 21, 
Ir 2427,41 125-29,15 315 «3773060: 1385 7 445400) 
4; 64, 5; 111, 9; 154, 1. 
b) G. obiectivus: 14, 8; 19, 1; 24, 4; 27, 6; 34, 2; 43, 2; 
64, 9; 141, 7; — 22, 2724, 5; 98, 9; 128, 75. — δ, 1; 
22.24.57 92205. 0080 2 b16:2*6792123274 x Του Ίο. 
183, 4; 212, 6; 217, 10; 222, 4; 226, 5. 
ο ο parttwus 67-25 41 +273595 ©. 46720:591.22-A0HSRP 
212, 3; 246, 32. 
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d) G. qualitatis: 74, 4; 84, 6; 85, 8 i 4; 86, 5; 246, 48. 
e) G. materiae: 173, 2. 
2. W zastępstwie ablatiwu : 
a) G. separationis: 28, 1; 41, 2; 49, 1; 72, 2; 86, 8; 107, 
8; 128, 5; 130, 5; 246, 18. 
b) G. comparationis: 18, ὃ; 33, 5; 68, 4; 70, 8; 76, 2, 3 
koaa (5 RE e 
c) G. causae 134, 7; 211, 6. 
d) G. pretii: 84, 1; 195, 8. 
e) G. temporis: 43, 8; 70, 8; 174, 3; 239, 5. 
3. G. po niektórych czasownikach złożonych z przyimkami ἀπό, 
ἐκ, πρό, καιά: 48, 6; 122, 2; 185, 2; 191, b, 1; 241, 4. 
ΥΠ. Strony czasownika: 
1. Activum (słów przechodnich w znaczeniu nieprzechodniem) : 
3571524 97,8; 988140. 2: AGA, 1 178937201160 2807 
9; 202,9; 214,2; 223, 4; 224, 5; 236, 3; 242, 7; 246, 41. 
2. Medium: 
a) bezpośrednie (biernikowe): 110, 3; 146, 2 i 4; 178, 1. 
b) pośrednie (udziałowe): 9, 8; 10, 2; 34, 2; 49, 5; 52, 5; 
θην SELU. ος αμ 173,845. TA 0544246, A37! 
c) podmiotowe (dynamiczne): 9, 10; 72, 1; 104, 2; 107, 9; 
120.50 219907 20151523; 206: € 15 
9ospassrvtus ^29 2/5479, Ον 31285122 * 15875 24 517027: 
ΥΠ. Znaczenie niektórych czasów w indicatiwie: 
1. Praesens: 6, 1; 61, 8; 71, 4; 142, 8; 191, a, 2. 
2. Imperfectum; 17 1—7; 27, 5; 195, 6; 246, 50. 
3. Aoristus: 38, 1—4 I 6-56; 181, 3; 201, 1; 202, 7. 
4 Perfectum: 132, 1—5; 134, 7; 152,5; 178, 6; 186, 1; 193, 5. 
IX. Tryby w zdaniach głównych: 
1. Indieativus: 189, 7 ; 246, 16. Zob. zdania warunkowe. 
2. Coniunctivus: 102, 8; 107, 9; 122, 2; 140, 2; 146, 2. 
3. Optativus: 102, 7; 103, 5; 110, 6; 112, 6; 140, 8; 164, 5; 
190, 4; 221, 7; 250. 12. | 
4. Imperativus: 9, 7 1 8; 122, 9; przyezem por. 122, 2, 
X Tryby w zdaniach pobocznych:t facio Hm 
1. Zdania przedmiotowe: 81, 1; 103, 4; 110, 7; 121, 3; 142, 5. 
2. Zdania pytajne: 110, 4; 126, 3; 140, 5; 178,5; 196, 7; 207, 
3; 233, 2; 246, 8. 
3. Zdania 'przyczynowe: 59, 3; 204, 3; 227, 1; 239, 6. 
- 4. Zdania zamiarowe: 101, 1; 104, 1; 110, 4; 115, 7; 124, 1; 
246, 49. 
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XI. 


XII. 
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. Zdania skutkowe: 82, 1; 239, 2; 246, 1 1 5. 

6. Zdaniałwarunkowe: 37, 1i 4; 90, 3; 103, 2; 123, 51 6; 124, 
12 ορ) ο 20. 241.219. 

7. Zdania?przyzwolone: 102, 1; 186, 8; 194, 2. 

8. Zdania czasowe: 34, 3; 50, 2; 53, 5; 102, 2; 104, 4 ; 124, 3; 
1ο0ο 101 τα ο 216, 0:249: 0: 2.,222. 4. 

9. Zdania względne; 66, 516; 74, ὃ: 103, 1, 21 3; 104,215; 
106, 8; 139, 2; 182, 3; 235, 3; 240, 17. 

Infinitivus: 

]. Podmiot i orzeezenie infinitiwu: 37, 2; 52, 1; 187, 6; 211,2; 
238, 3; 240. 24. 

2. [nfinitivus z rodzajnikiem: 104, 4; 158, 1; 230, 13; 246, 1. 

3. Infinitivus bez rodzajnika : 

a) jako podmiot: 9, 10; 13, 4; 15, 1 i 5; 86, 6; 145, 3; 
216, 11; 227, 5; 229, 10; 246, 39. 

b) jako przedmiot: 2, 9; 31, 6; 37, 2; 38, 5; 50, 4; 97, 8; 
104, 3; 120, 6; 150,3; 161, 3; 187, 6; 200, 8; 217, 2; 
22] T2 

4. Infinitivus dla bliższego określenia przymiotników : 39, 2; 59, 
2 8 103.7470 Den 0202) [o 3 

Participium: 

]. Attributivum : 74, 2; 133, 4; 245, 4 ; 246, 47. 

2. Goniunetum: 23, 1, 2 1 3; 37, 6; 47, 1 1 8; 50, 2; 56, 2; 
60, 2; 80, 4; 107, 10; 154, 4; 179, 3; 193, 7 ; 208, 9; 209, 
3; 220, 5; 246, 30 1 47. 

3. Absolutum : 47, 4; 173, 8; 189, 11; 190, 1. 

4. Praedicativum: 72, ὃ; 101, 2; 104, 4; 149, 5; 165, 4; 173, ὃ; 

18425157 190; 07472195: 4175... 2007 119-208 5247 214. λος. 

221, 1; 230, 4; 246, 9, 13 1 43. 
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